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1—2.

Пёрвое спряжён!е.
Неопределённое наклонёюе: думать, teufen (zu teufen).

Изъявительное наклоните :

Настоящее время.
1. я думаю, ic tente
2. ты думаешь, hu denkst 

онъ ) et j

3. она думаегь, fie denkt, 
оно J её )

1. мы думаешь, wir denken
2. вы думаете, ihr denket 

они (мужскаго и j .,
3. средняго рода) j 

он-Ь (женскаго р.) | ”е Dcntcn>

Слова къ 1. переводу.
думать 1, heilten, glauben 
умъть 1, verstehen (können) 
работать 1, arbeiten
гулять 1, fpaÿeren, fpagieren gehen
купать 1, bähen
желать 1, toünfd)en
кидать 1, werfen 
кушать 1, essen , 
одевать 1, antleihen 
раздавать 1, auêtleihen 
знать 1, Wiffen, feunen 
что, waS, das
не, тф1 (ставится передъ глаголомъ) 
но, aber
кто, wer
читать 1, lesen 
дуть 1, blafen.

Слова нъ 2. переводу.
кузнёцъ (мужск. р.), her <5фпнеЬ 
nBapb (м. р.), her Koc 
ученпкъ (м. р.), her Schüler 
мцльчикъ (м. р.), her Knabe 
вЬтеръ (м. р.), her ÎBinb 
дЬдъ (м. р.), her ©ro^vater 
гдЬ, Wo 
тамъ, hort 
ещё, поф 
сегодня, beute
зачЪмъ, warum, Weêbalb 
тоже, aud) 
тогда, bann 
вовсе не, gar nid)t 
когда, Wann 
откуда, Woher.

3—4.

Вторбе спряжён!е.
Неопределённое наклопёте: смотреть, fefycn, hinsehen.

Изъявительное наклонёше :

Настоящее врёмя:
1. я смотрю, iф sehe 1. мы смотришь, Wir sehen
2. ты cmTpMIb, hu siehst 2. вы смотрите, фг sehet

он^ , ~r I г ,. 3. °111/ ! смотрятъ, fie sehen.
3. она смотрить, fie fiebt. 1 он-Ь J 1 ’ 1 ' v

оно её 1
1
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Слова къ 3. переводу.

смотреть 2, sehen, hinsehen 
гореть 2, brennen 
сушить 2, trocknen 
мучить 2, quälen 
строить 2, bauen 
курить 2, rauchen
говорить 2, iprechen, sagen
в'Ьрить 2, glauben 
очень, sehr
нлбтникъ (м. р.), ber Zimmermann 
барабанить 2, trommeln 
барабанщик!» (м. р.), bcr trommel» 

schläger
куда, wohin 
туда, dahin 
огонь (м. р.), das Çeuer 
благодарйть 2. banfen.

Слова къ 4. переводу.

плавать 1, fd)tvimmen 
летать 1, fliegen 
варить 2, fodjen _ 
рыба (ж. р.), ber 
утка (ж. р.), bie @nte 
гусь (м. р.), bie ®an8 , 
кухарка, (ж. р.), bie йбфт 
домъ ('m. р.), baê $au§ 
кричать 2, schreien 
лежать 2, liegen 
дышать 2, athmen 
только, nur 
а, aber
птица (ж. р.), ber $ogel 
садъ (м. р.), ber ©arten 
потому что, weil.

5—6.

Прошедшее врёмя.

1. я думалъ, а, о, id) dachte _ 
2. ты думалъ, а, о, bu dachtest 

онъ думалъ, er j
3. она, думала, fie Ьаф1е. 

оно думало, е8 '

1. я смотр 1;лъ, а, о, id) sah
2. ты смотрТ.лъ, а, о, bu fahft 

онъ смотрЪлъ. er j
3. она смотрела, fie . fab- 

оно смотр-Ьло, её )

Слова къ 5. переводу.

барыня (ж. р.), bie Herrin 
служанка (ж. р.), bie 9Jlagb 
лакей (м. р.), ber SDiener 
садбвникъ (м. р.), ber Gärtner 
служить 2, bienen 
учитель (м. р.), ber Serrer 
разсказывать 1, ersten 
слушать 1, zuhören 
д-Ьлать 1, machen, thun 
молчать 2, fc^meigen 
когда, Wenn 
учйть 2, lehren.

1. мы думали, mir dachten
2. вы думали, iljr bad)tet

3. ■ думали, fie dachten.

1. мы смотрели, mir sahen 
2. вы смотрели, il)r fatjet
3. oHl j смотр!, л и, fie fa^en.

Слова къ 6. переводу.

бегать 1, laufen 
прыгать 1, ipringen 
дома, su Hause
лошадь (ж. р.), ba5 Pferd 
корова (ж. р.), bie Kuh 
стоять 2, stehen 
играть 1, spielen
зд'Ьсь, bier
дворъ (м. р.), ber ^of 
пастухъ (м. р.), ber Hirt 
теперь, jett 
прбжде, früher, vorhin 
какъ, mie.
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7—W.

Будущее время.

1. я буду думать, id) werde beuten
2. ты будешь думать, bu lvirft 

beiden
OHL ) • CE j

31 onâ Xti fie , lvirb bcnfen. 
оно I A) M1Ub’ её j

1. я буду смотр-Ьть, 1ф werde sehen
2. ты будешь смотр-Ьть, bu lvirft 

sehen
ОН'Ъ X er j

3' S etoir№

1. мы будемъ думать, wir werden 
beiden

2. вы будете думать, ihr werdet 
beiden

S-SJ будут, думать,

1. мы будемъ смотреть, wir Iverbeii 
, feï)cn

2. вы будете смотреть, Йг iverbet
3. °^дутЪсмотр4ть,|^

Слова къ 7. и 8. переводамъ.

бели, lu en п
вчера, geftern
завтра, morgen
сорока (ж. р.), die Elster 
уже, fd)Oit

тавъ, fo
ворона (ж. р.), die Krähe 
вбронъ (м. р.), ber fRabe 
даже, sogar 
довольно, genug.

9—10»

Неопределённое наклонёше: бояться, fiel) fürchten.

Настоящее врёмя:

1. я боюсь, ich fürd)te mid)
2. ты боишься, bu fürd)teft bid) 

онъ )j er )
3. она боится, fie fürchtet fid), 

оно I её I

1. мы боимся, ivir fürchten unë
2. вы бойтесь, i^r fürd)tet euch
31 onl I боятся, fie fürchten fid).

Прошёдшее время:

1. я боялся (лась,лось), ict) fürchtete 
mid)

2. ты боялся (лась, лось), bu fürch- 
teteft bid)

онъ боялся, er 1
3. она боялась, fie fürddete fid), 

оно боялось, её '

1. мы боялись, wir fürchteten une

2. вы боялись, i^r fürchtetet end)

3. j боялись, fie fürchteten fid).

1*
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Будущее врёмя.

1. я буду бояться, id) werde ппф fürchten
2. ты будешь бояться, bu Wirft bid; fürchten (и т. д.).

Слова къ 9. переводу.

купаться 1, fid; baden 
учйться 2, lernen 
раздаваться, fid) auêfleiben 
одеваться 1, fid) antleiben 
бояться 2, fid; fürd)ten 
девушка (ж. р.), baê ЗЛаЬфеп 
усердно, eifrig 
скоро, fd)iielï, balb 
мучиться 2, fid) quälen 
или, ober 
хвалйться, fid; prahlen.

Слова къ 10. переводу.

всегда, immer 
держать 2, halten 
держаться 2, sic halten 
обнимать 1, umarmen 
обниматься 1, fid) umarmen 
сушиться 2, fid) trocknen 
надуваться 1, fid) aufblasen 
приближаться 1, fid) nähern 
лягушка (ж. р.), ber Frosc 
собака (ж. p.j, ber .Çunb 
спорить ' 2, ftreiten 
погонь, barauf 
да, ja.

И.
Настоящее время:

1. думаю ли я, bente id)? 1. боюсь ли я, fürchte id) mid)?
2. думаешь ли ты, denkst bu? 2. боишься ли ты, fürd)teft bu bid)?

(и т. д.) ! (и т. д.)

IIрошёдшее врёмя:
1. думалъ ли я, bad)te id)? 1. боялся ли я, fürchtete id) mich?
2. думалъ ли ты, bad)teft bu? 2. боялся ли ты, fürd)teteft bu bid)?

(и т. д.) (и т. д.)

Будущее врёмя:
1. буду ли я думать, werbe id) 1. буду ли я бояться, Werbe )шф 

beuten? fürd)ten?
2. будешь ли ты думать, Wirft bu | 2. будешь ли ты бояться, Wirft Ьи 

denken? bid) fürd)ten?
(и т. д.) I (и т. д.)

гг—13.

Повелительное наклонёше.

Повелительное наклонеше образуется изъ 3. лица множественнаго 
числа настоящаго времени. Послб гласныхъ окончашя ютъ или ятъ пре­
вращаются въ „й, йте“; посл'Ь согласныхъ въ „и, ите“; а въ „ь, ьте“, 
когда въ неопред'Ьленномъ наклонеши удареше не на посл%днемъ слогЬ.
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Примеры:

Неопред. накл. думать, denken смотреть, sehen вЬрить, glauben

смбтрятъ В'ЬрЯТЪ
смотри, sieh! вЬрь, glaube!
смотрйте, sehet! верьте, glaubet!

3. лицо 
Пов. накл.

думаютъ 
думай, denke! 
думайте, denket!

бояться, Пф fürфten мучиться, Пф quälen
3. лицо боятся мучатся
Пов. накл . бойся, fü^te Ыф! мучься, quäle Ь4ф!

бойтесь, fürфtet еиф! мучьтесь, quälet еиф!

Слова къ 12. и 13. переводамъ.

слишком!» скоро, zu га|ф 
приказывать I, befehlen 
н-Ьтъ, nein

много, Viel 
вредно, {фйЬПф.

14—17.

Имя существительное.
Имена существительный мужск. рода оканчиваются на ъ, й, ь, (р. п-жъ я).

» „ женск. рода „ „ а, я, ь, (р. п-жъ и).
„ „ средн, рода „ „ о, е, мя.

Падежи:

Предложный надежъ стоить посл'1» нредлоговъ: о (von); при (bei); 
на (auf); въ (in); по (паф).
7. Звательный п-жъ сходенъ съ MMeHMTe.IBHBIM’B.

1. Именительный падежъ отв'Ьчаетъ на вопросы: кто? что?
2. Родительный п-жъ п п „ кого? чего? чей, чья, чье?
3. Дательный п-жъ » « „ кому? чему?
4. Винительный п-жъ п » „ кого? что? куда?
5. Творительный п-жъ я ii „ HMb? чЪмъ?
6. Предложный п-жъ я п „ о комъ? о чёмъ? гдЪ?
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Склонён1е.
Единственное числб:

Им. п.: ъ
Род. и.: а 
Дат. ii. : у 
Вин. п. : ъ ober а 
Твор. п.: омъ 
Предл. : h

При м 'h чаи! е. Винительный

дворъ, ber £of 
двора, beê <Ç>ofe5 
двору, béni £ofe 
дворъ, ben $of 
дворбмъ, mit béni Hofe 
о двор-h, von bem Hofe.

п-жъ именъ существительныхъ 
депъ съ родители! ымъ, а неодушевленных! съ именительнымъ.

одушевленных! схо-

Слова къ 14. переводу.

супь, die Suppe 
разсказъ, bie Erzählung 
столъ, ber îifcl;
принадлежат!. 2, gehören 
офицёръ, ber Officer 
столярь, ber îif^Ier 
топбръ, baê Veil 
генералъ, ber ©eneral 
подарокъ, baê ©efc^enf.

Слова къ 16. переводу.

языкъ, bie 3unge 
сюртукъ, ber Ш о cf 
мячикь, ber SBali 
довбленъ, aufrieben, ift zufrieden 
кнутъ, bie Peitsche
хлъбъ, baê Brod
обливать 1, begieszen
покрываться 1, sic bedecken.

Слова къ 15. переводу.

табакъ, ber Sabacf
имЬть 1, ï^aben 
барабань, bie trommel 
показывать 1, zeigen 
парусь, das Segel 
охбтникъ, ber Дадег 

! служить 2, bienen
быкъ, bcr Dcbê 
гонять 1, treiben 
дбкторъ, ber ©oftor.

Слова къ 17. переводу.

о, bon, über 
при, bei, an

-, i требуютъ по вопросу: куда? 
ьь’ 111 I(wohin?) винительпаго падежа, 
на, auf а по вопросу : гд* ? (wo?) пред.

ложнаго.
книга, baê Упф 
тетрадь, и, baê Heft 
чернильница, baê ïiiitenfafj.

IS—19.

Мнбжествен ное число:

Н. ы дворы, bie Höfe
Р- овъ дворбвъ, ber ^>öfe
Д* амъ дворамъ, ben pöfen
В. ы ober овъ дворы, bie ^öfe
T. ими дворами, mit ben Höfen
И. ахъ на дворахъ, auf ben Höfen.

Прим* чан le: Поел* г, к, х, ж, ч, ш щ никогда 
но и, у, а. не сл-Ьдуетъ писать ы, ю, я,
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Слова къ 18. переводу. Слова къ 19. переводу.

позволять 1, erlauben 
посещать 1, bejuchen 
городъ, die Stabt 
сапожникъ, ber Scbufter 
башмакъ, ber Schub 
сапогъ, ber Stiefel 
часто, oft.

зубъ, ber ßahn 
кусать 1, beiden 
обитать 1, lv ebnen 
волкъ, ber Wolf 
работникъ, ber Arbeiter 
люди, bie Sente, ïdlenfcben 
барйпъ, ber 43 oct

80--38.
Единственное числи:

И.
P. 
д. 
В.
Т.
11.

й 
я 
ю
й ober я 
емъ 
t

злодей, ber 43öfeivid)t 
злодЪя, beS Söfelvi^teS 
злодфю, bem 93öfetoid)te 
злодфя, ben 8ôfeïvid)t 
злод'Ьемъ, mit bem 43bfelvid)te 
о злод-bt, Von bem Bösewichte.

Множественное числб:

И. 
Р. 
д. 
в. 
т. 
п.

и злодфи, bie Bösewichte
евъ злодфевъ, ber 43bfetvid)te
ямъ злодфямъ, ben Bösewichten
и ober евъ злодъевъ, bie 43öfelvid)te 
ями злодеями, mit ben Söfeivicbten
яхъ о злод^яхъ, von ben Qiõfetviditen.

Единственное числб:

и. 
р. 
д. 
в. 
т. 
п.

ь 
я 
ю
ь ober я 
емъ 
t

писарь, ber Sdhreiber 
писаря, bed Schreibers 
писарю, bem Schreiber 
пйсаря, ben Schreiber 
пйсаремъ, mit bem Schreiber 
о ncapb. Von bem Schreiber.

Множественное число:

и.
р.
д. 
в.
т.
11.

и писари, bie Schreiber
ей писарёй, ber Schreiber
ямъ нисарямъ, ben Schreibern
и ober ей писарёй, bie Schreiber 
ями писарями, mit ben Sd)reibern
яхъ о писаряхъ, von ben Schreibern.

Единственное число:

И. монастырь, baS Kloster В. монастырь, das Kloster
Р. монастыря, beS Klosters T. монастырбмъ, niit bem Softer
Д. монастырю, Ьеш Kloster 11. въ монастыре, in dem Kloster.
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Мнбжественное числб:

И. монастыри, die Slöster 
Р. монастырей, bet Klöster 
Д. монастырямъ, ben Klöstern

злодей, ber Bösewicht 
Андрей, StnbreaS 
сарай, bie Scheune 
казначей, ber Rentmeister 
обещать 1, versprechen

Слова къ 21. переводу.

стрелять 1, schieszen 
царь, я, ber Kaiser 
писарь, я, ber Schreiber 
лекарь, я, ber Arzt 
лечить 2, curiren 
встречать 1, empfangen 
обещать 1, versprechen 
конь, я, bas 
олёнь, я, ber ^irfcö 
съ, mit (требуетъ творит, п-жа).

В. 
T.

I TI.

Слова къ 20. переводу.

. I

монастыри, bie Rlöster 
монастырями, mit ben Klöstern 
въ монастыряхъ, in ben Klöstern

герой, ber $elb 
убивать 1, erschlagen 
наказывать 1, bestrafen 
покупать 1, taufen 
мяснйкъ, ber ^teifd^er.

Слова къ 22. переводу.

зажигать 1, anzünden 
замечать 1, bemerken 
освещать 1. b elendsten 
къ, ju (требуетъ дательн. п-жа) 
фонарь, я, bie Laterne 
сл-ЬДъ, bie Spur 
св-Ьтъ, bas 2id)t 
запрягйть, anspannen 
свЬча, bas ßid)t (^er^e) 
хвалить 2, toben.

23— 24.
Единственное числб:

И. о дерево, ber Уайт
Р. а дерева, beS Baumes
Д. у дереву, bem Уайте
В. о дерево, ben Уайт
Т. омъ деревомъ, mit bem Уайте 
II. Ь на дёревй, auf bem Уайте.

Слова къ 23. переводу.

дерево, ber Уайт 
прьйгель, я, ber Treund, 
окно, bas ÿenfter 
озеро, ber See 
крыша, baS 5£)аф 
надъ, über (требуетъ творит, п-жа) 
за, hinter )(требуютъ по вопросу: 
подъ, unter куда?*винительн. п-жа, 
предъ, Рог)а ио вопросу: гдЪ? тво­

рительного)
село, baS ®orf 
покой, bas 3tntmer.

Мнбжественное число:

И. а дерева, bie Уайте
Р. ъ дерёвъ, ber Уайте
Д. амъ деревамъ, ben Уаитеп 
В. а дерева, bie Уайте 
Т. амп деревами, mit ben Уаитеп 
II. ахъ на деревахъ, auf ben Уаитеп.

Слова къ 24. переводу.

гнФздо, bas $eft 
апстъ, ber ©югф 
колесо, baS Bîab 
слово, bas SEBort 
тарантасъ, ber 9îeifetoagen 
молоко, bie 
отечество, bas ÿaterlanb 
смЬяться 1, Indien 
дверь, и, bie ЗДиг 
дарить 2, f dienten.



и

Едйнственное число: 
И. е море, bag ЭЛеег
Р. я моря, beg öleereS
Д. ю морю, beni Meere
В. о море, bag ЗЛеег
Т. емъ моремъ, mit dem Meere 
IL I: на MopL, auf bent SDÎeere.

«5—26.
Множественное число:

И. я моря, bie Meere
Р. ей морей, ber ЗЛееге
Д. ямъ морямъ, ben Meeren
В. я моря, bie ЗЛееге
Т. ями морями, mit ben ïïleeren
П. яхъ на моряхъ, auf ben ЗЛеегеп.

Прим-Ьчанге. Слова, оканчивающаяся на: ie нм-Ьють въ предложимте п-ж-Ь 
единственна™ числа не t, но и, потому что поел! i не можетъ стоять t; кромк того 
эти имена существительный имйютъ въ родительномъ п-жй множественна™ числа не 
ей, но только й.

Прим'Ьръ:
Единственное числб: Множественное число:

И. cTpoénie, bag Gebäude
Р. строёшя, beg Gebäudes
Д. строению, beni Gebäude
B. crpoéiiie, bag @ebäube
T. строёшемъ, mit bent Gebäude
II. въ строён in, in dem Gebäude.

И. строёшя, bie Gebäude 
P. строёшй, ber Wäube 
Д. строёшямъ, ben Gebäuden 
В. строения, bie Gebäude 
T. строениями, mit beu Gebäuden 
IL въ строёчияхъ, in beu Gebäuden.

Слова къ 25. переводу.
поле, bag Ç^-elb 
море, baê ЗЛеег 
строёше, baS Gebäude 
счасие, baê ®lüd 
имъше, bag @ut 
желате, ber SBunfd) 
подвалъ, ber better 
плодъ, bie Frucht 
собирать 1, fammel п 
сохранять 1, bewahren 
по, über (треб. дат. п-жа; но: по 

что? по горло вип. п-жа; по 
комъ? по нёмъ предл. п-жа).

Слова къ 26. переводу, 
страдаше, bag Leiden 
удовольств1е, bag Vergnügen 
Ibuie, ber Gesang 
старикъ, ber ®reig 
ремесло, bag £>anbivert 
трудъ, bie 9JZü^e 
приказа nie, ber ^efe^l 
исполнять 1, erfüllen, Пегпф1еп 
облегчать 1, erleichtern 
н'Ьтъ, nein 
заниматься 1, fid) befd)äftigen.

Едйнственное число: 
И. а ст'Ьна, bie SBanb
Р. ы ctühij, ber ®anb
Д. t стЪн'Ь, ber æaub
В. y стйну, bie SBanb
T. oio (ой) стЬпою,. mit ber 9Banb 
IL h HacT'bHrb,aufberSBaub.

27—28.
Mh б ж e ctвe и h о e число:

И. ы стРны, bie Wände
P. ъ ст'Ьнъ, ber ®änbe
Д. амъ стфнамъ, ben Wänden
В. ы ob. ъ crBHHI, bie Wände
T. ами стенами, mit den Wänden 
П. ахъ на сгЬнахъ, auf beu Wänden.

При м-b чан! е. Когда передъ окончан!емъ род. п-жа множ, числа женскаго или 
средняго рода: ъ или ь находятся два согласныхъ звука, то между ними вставляются 
гласные о или е; наир, кухарка, bie Мфт, дбвушка, das 9»аЬфеп, окнб, das Fenster, 
деревня, das Dorf, — род. н-жъ множеств, числа: кухйрокъ, дйвушекъ, бконъ, деревбнь 
(вместо: кухаркъ, д4вушкъ, окнъ, деревнь). А когда передъ посл’Ьднимъ согласнымъ 
звукомъ стоить ь или й, то полугласный звукъ превращается въ е; наир, письмо, ber 
Srief, скамёйка, bie Bank, — род. п-жъ множ, числа: пйсемъ, скамёекъ, (вместо: 
письмъ, скамейкъ).
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Слова къ 27. переводу.

тётка, bie Xante 
р-Ька, ber Slus 
труба, ber Schornstein 
лодка, baâ Boot 
вода, baê Wasser 
калпа, bie Grüse 
письмо, ber Brief 
посылать 1, fd)iden 
рыбакъ, ber ^ifdjer 
чай, ber ЗДее 
сахаръ, ber Zucker 
рука, bie $anb 
школа, bie ®$ule.

Слова къ 28. переводу.

измерять, messen 
глубина, bie Xiefe 
вышина, bie 
гора, ber Serg 
калмыкъ, ber Kalmüc 
киргйзъ, ber Kirgise 
Европа, Europa 
долина, das Thal 
кобыла, bie (Stute 
nassänie, bie Benennung 
между, ^vifdjeii (требуетъ твор. 

или род. п-жа) 
гонять 1, jagen.

29—30.
Единственное числб:

И. я графиня, bie Gräfin
P. ii графини, ber Gräfin
Д. Ii графин'Ь, ber Gräfin
В. ю графиню, bie Gräfin ,
T. ею (ей) графинею, niit ber Gräsin 
11. Ii ографйн'Ь,ЬопЬег($ОД1П.

Множественное число:

И. и графини, bie Gräsinnen 
Р. ь графинь, ber Gräfinnen 
Д. ямъ графйнямъ,Ьеп®гарппеп 
В. и ob. ь графинь, bie Gräsinnen 
Т. ями графинями, mit ben ®rä« 

filmen
II. яхъ о графйняхъ, von ben 

Gräsinnen.

Прим4чан1е. Слова на я съ предъидущимъ гласнымъ звукомъ иринимаютъ въ 
родителыюмъ н-ж! множ, числа окончаше й вместо ь, потому что ь не можетъ стоять 
поел! гласнаго звука: наир, губбршя, das Gvuvernement; зм'Ья, bie ®ф(апде; свая, 
ber — род. п-жъ множ, числа: губбршй, змйй, спай (вместо: ry6epiiib, змЬь, сваь).

Слова къ 29. переводу.

дыня, bie ЯЛеХопе 
баня, bie 93abftube 
княгйня, bie ÿiirftin 
буря, ber Sturm 
земля, baê Sanb, bie @rbe 
дорога, ber $Beg 
разбивать 1, ^erf^lagen 
покрывать 1, bebeden 
скамейка, bie Said 
лавка, bie Sube 
корабль, я, baê Sdjiff 
владетель, я, ber Besitszer 
много, viel I (требуютъ родитель- 
мало, wenig) наго п-жа).

Слова къ 30. переводу.

Росш'я, Rusland 
Лифлянд1я, Livland 
Эстлянд1я, Gstland 
бйб.пя, bie Sibel 
главный городъ, bie Hauptstadt 
щипипнця, bie provins 
сердце, baê фег^ 
медведь, я, ber Bär 
резиденщя, bie SRefiben^ 
Ревель, я, fReval 
палка, ber Stoc 
люди, bie 9Леп|феп, bie Sente (род. 

людей) 
вдоль, langé] (требуютъ родитель- 
изъ, auê ) наго п-жа).
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31.
Слова на Ь, имЪюнця въ 
Единственное число:

И. ь лошадь, Ьа5 Pferd
Р. и лошади, des SßferbeS
Д. и лошади, dem Pferde
В. I. лошадь, ba§ $ferb
Т. iw (ыо) лошадью, mit bemißferbe
TI. и на лошади, auf dem ÿferbe.

Слова къ
мйдь, и, baê Kupfer 
сйть, и, baê 9Те§ 
степь, и, bie Steppe 
мель, и, bie Sandbank 
трость, и, ber Dïobrftocf 
скорость, и, bie Sdmetligteit 
гавань, и, ber pafen 
опасность, и, bie ©efatjr

род. п-жб и, рода женскаго:
Множественное числб:

I И. и лошади, bie Pferde 
I*. ей лошадей, ber Pferde 
Д. ямъ лошадямч,, ben Pferden
В. и ob. ей лошадей, bie Pferde 
Т. ямн (ьми) лошадями, mit ben 

Ererben
II. яхъ на лошадяхъ, auf ben 

^ferben.

31. переводу.
крепость, и, bie geftung 
тетрадь, и, ba^ Heft 
Донъ, ber ©on 
Волга, bie ®olga 
житель, я, ber ©imvo^ner 
сила, bie Kraft 
есть, ift

I служить (чфмъ?), bienen.

32
Е д й н с т в е н н О е ч и с л о :

И. мя знамя, bie Fahne
Р. мени знамени, ber gabne
Д. меня знамени, ber ahne
В. мя знамя, bie Fahne
Т. менемъ знаменемъ, mit ber ^у.
II. мени о знамени, von ber g.

Слова къ 32.
племя, ber Volksstamm
время, bie 
имя, ber Warne 
темя, ber Scheitel 
бремя, bie Aast j употребляются 
пламя, bie Flammej только въ

единств. числ-Ь
сражаться 1, kämpfen

М н ô ж с с т в е н н о е ч и с л õ :
И. мена знамёна, bie Fahnen
Р. менъ знамёпъ, ber gähnen
Д. менамъ знамёнамъ, ben gähnen 
В. мена знамёна, bie Fahnen 
Т. менами знамёнами, mit ben g. 
TL менахъ о знамёнахъ, von ben g.

переводу.
хохблъ, ber Scbopf 
монгблъ, ber Mongole 
цвЪтъ, bie Farbe ' 
вбинъ, ber Krieger 
малорбссъ, ber Kleinrusse 
довольно, genug (треб. род. и-жа) 
поднимать 1, beben.

33.
Посл-Ь глаголовъ переходящихъ съ отрицажемъ „не“ вместо випитель- 

наго п-жа стоить родительный; наир, я не читаю книги: я не подни­
маю Iepa.

Выть, fein. ()тъ настоящаго времени употребляется только 3. лицо: 
есть, ift и суть, sind; но и эти формы обыкновенно опускаются.
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Прошедшее врёмя:

я быль, а, о, id) war 
ты былъ, а, о, bu warst 
OHB былъ, er 1 
она была, fie toor 
оно было, её ) 
мы были, wir waren 
вы были, ihr tooret

! были, fie tooren.

Будущее время:

я буду, id) werde \
ты будешь, bu wirst j
онъ j er j 
она будетъ, fie toirb f _
оно I её I ? fein,
мы будемъ, wir werden i
вы б/дете, ihr werdet 1
он'?, ! бУдУтъ» fie toerben ’

Повел птельпое накл.: будь, fei: будьте, seid.

Слова къ 33. переводу.

глупость, и, die Фшппфей 
стакапъ, bas @laê 
ягода, bie Уееге 
лбсъ, ber SBaïb 
нЬтъ, nein, ift nid)t 
не. nid)t

никогда, nie, j"™^***“ ■ 
iemala („никто“ отрицаше

HHKT-Vmemonhi-P"^» no- 

копать 1. graben 
собирать, sammeln.

34.

Имя прилагательное.
Имя прилагательное какъ опредйлеше имйетъ полное окончаше. 

ый (ой), ж для мужскаго рода; наир, добрый, сшпй. 
ая, яя для женскаго рода; наир, добрая, синяя, 
ое, ее для средняго рода; напр. доброе, синее.

Имя прилагательное какъ сказуемое им'Ьетъ усечённое окончаше. 
ъ для мужскаго рода; напр. онъ добръ, онъ краснвъ. 
а для женскаго рода; напр. она добра, она красива.
о для средняго рода; напр. оно добро, оно красиво.
ы (и) для всЬхъ трёхъ родовъ множественна™ числа: напр. они, 

OHB добры: они, OHB красйвы.

тёплый, ber toorme 
крутой, ber fteile 
пустой, ber leere 
ленивый, ber faule 
старый, ber alte

Слова къ 34. переводу.

глуббмй, ber tiefe 
высокий, ber l)ol)e 
нодвалъ, ber Keller 
трава, baë Sraë 
зрГ.лыи, ber reife
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35

Когда при образовали ycuenaro OkoHaHiN имени ирилагатель- 
наго передъ окончашемъ мужскаго рода „ъ“ находятся два или три 
согласные звука, затрудняюпце nponsnomenie, то между ними вставляются 
бйглые гласные „е или о“; наир, умный, кр4пк!й — по: онъ уменъ, 
опт. кр'Ьпокъ („о“ вставляется только тогда, когда послйдшй согласный 
звукъ „H"). А когда передъ послйднимъ согласнымъ звукомъ стоять 
„ь“ или „й“, то опи превращаются въ „е“; наир, печальный, стройный 
— но: онъ печаленъ, онъ строенъ.

Прим 4 ч a nie 1. Прилагательное большой не им4етъ усЬченнаго окончашя ; 
вместо него употребляется усеченное окончите отъ прил. велитй: велйкъ, велика, 
великб, велики. Достойный, der würdige, имйетъ въ усЬченномъ окончанш: достбинъ, 
достойна, достбйно, достбйны; пблный, der volle, имЬетъ: нблоиъ, полна, полно, полны; 
злой, bcr böse, им4етъ: золь, зла, зло, злы; солёный, bcr salzige, им4етъ: сблонъ, солона, 
солоно, сблоны; искрений, bcr aufrichtige, имЬетъ: йскрененъ, искренна, о, ы; древ- 
Hi, bcr alte, имбеть: дрёвенъ, дрбвна, дрбвно, дрбвны (въ средн, род! оно можетъ 
имЬть древне, а во множ. числ4 дрбвни); нбр)й, bcr braune, голуббй, bcr hellblaue, все- 
6бщ1й, bcr allgemeine и вс4 прилагательныя на ск1й какъ сказуемый употребляются всегда 
въ полномъ oxouuanin. Мягкое усеченное окончите имЬетъ только прилагательное 
cuHi, bcr blaue: синь, синя, сине, сини. Прилагательныя гораздъ, tüchtig, любъ, lieb 
и радъ, froh, — употребляются только въ усъченномъ окончанш.

Прим6чанie 2. Определение и сказуемое могутъ стоять и передъ существитель­
ным'!. (подлежащимъ) и за нимь; напр. ведший Петръ, bcr große ÿeter; Петръ Ведший, 
''Peter bcr ®roßc; онъ быль челов'Ькъ добрый или онъ былъ добрый челов4къ, er war ein 
guter ЭДеп(ф; прекрасенъ весешпй вечерь въ деревн-fe, 1фбп ist ein rühlingsabend auf 
dem Lande, или — весеншй вечерь въ деревнк прекрасенъ, ein Frühlingsabend auf dem 
Sanbe is 1фёп. .

Слова нъ 35. переводу.

прилежный. Ъег fleißige 
внимательный, bet aufmerffame 
холодный, ber falte
больнбй, ber franfe (род. п-жъ ого) 
сильный, ber starke 
который, lveld;er, мн±, mir

спокойный, ber ruhige 
длинный, ber lange 
THKiK, ber dünne 
npiTHb, ber angenehme 
разный, ber verschiedene 
погода, bag Wetter.

36—37.

Единственное число:

Мужески! родъ: Срéдиiй родъ:

И. ый умный, ber fluge
Р. аго умнаго, beg fingen
Д. ому умному, dem fingen
В. ый ob. аго умный, аго, ben fingen
Т. ымъ умнымъ, mit bent fingen
П. омъ объумномъ,ьопЬешНпдеп.

00 
аго 
ому 
00 
ымъ 
омъ

умное, bag finge 
умнаго, beg fingen 
"умному, bein fingen 
Умное* bag finge 
умнымъ, mit bein fingen 
объ умномъ, von beni fingen.
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Слова къ 36. переводу.

хорбппй, Der gute
большой, ber große (род. п-жъ бго) 
богйтый, ber reiche
красйвый, ber ßübfdje
каждый, jeder
который, welcher
хрйбрый, ber tapfere
награждёше, die Belohnung
дерево, baê Holz, ber 93aum 
удица, bie Strasze 
верный, ber treue
колодезь, я, ber Brunnen 
жаворонокъ, bie ßerd)e

(род. жаворонка).

Слова къ 37. переводу.

I твёрдый, ber ßarte 
прочный, ber dauerhafte 
новый, ber neue 
зелёный, ber grüne 
пркрытый, ber bedeckte 
бЬдный, ber arme 
наливать 1, eingießen 
опрокидывать 1, umwerfen 
дубъ, bie (Siebe 
колесо, das »lab 
сукно, ba§ 2nd) 
Тошин, ber feine 
цвЬтъ, bie Farbe 
глазъ. baé Siuge.

II. ая умная, bie finge 
Р. ой уммой, ber flugen 
Д. ой умной, ber flugen

Слова къ 38. переводу, 
мйленыяй, ber kleine 
жирным, ber fette 
дйма, bie Dame 
женщина, bie Frau 
прекрасный, ber fd)öne 
ученица, bie Schülerin 
пойманный, ber gefangene 
долгъ, bie ^flidjt 
помогать 1, helfen 
всё-таки, bod), dennoc 
богйтый, ber reiche.

38—39.
Единственное число: 

Жёнск1й родъ:
В. ую умную, bie finge 
T. oio (ой) умною, mit ber klugen 
II. ой объ умной, Von b. fingen.

Слова къ 39. переводу, 
лёпаи. ber leichte 
трудный, ber fdpnere 
челов-Ькъ, ber Mensc 
хйжина, bie Hütte 
жёнщина, bie Frau 
лепта, das Sanb 
красный, ber rothe 
пиний, аго, ber Bettler 
правый, ber rechte 
л-Ьвый, ber linfe 
шляпа, ber Hut 
продавать 1, verkaufen.

40—41.
Множественное число:

Мужеск1й родъ: Жёнск1й и срёднп! родъ:
ые умные, ыя умпыя, bie fingen
ыхъ умныхъ, ыхъ умныхъ, ber fingen
ымъ умнымъ, ымъ Умнымъ, ben fingen
ые ob. ыхъ умные, -ыхъ, ыя ob. ыхъ умпыя, -ыхъ. bie fingen
ыми умными, ими умными, mit ben fingen
ыхъ объ умныхъ. ыхъ объ умныхъ, von ben flugen.
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Слова къ 40. переводу.

нужный, ber sorte 
чйстый, ber bid)te 
круглый, ber tuube 
иностранный, ber auölönbifd^e 
открытый, ber geöffnete 
нрчь, и, bie 91od)t 
п-Ьвчая птица, ber Singvogel 
цв'Ьтъ, bie Q3lume 
южный, ber füblid;e 
дйк!й, ber wilde 
ядовитый, ber giftige 
пёстрый, bcr bunte
кочуюпцй народъ, baS9Zomabenbolf.

Слова къ 41. переводу.

острый, ber fd)orfe 
быстрый, ber schnelle 
полный, ber bolle
хйщный 3BBpb, baS Raubthier
лисйца, ber $ud)S 
опасный, ber gefährliche 
тугой, ber enge
иной, mancher
шкура, baS Fell
дорогой, ber феиге (род. п-жъ ого) 
обыкновенно, gewöhnlic
не должно, man musz п{ф1.

42—43.

MtcTOMMéHie.
/ 

MtcTOMMénie усвоительное.
Мой, моя, моё, mein, meine, mein; твой, твоя, твоё, dein, deine, dein; 

нашъ, паша, mime, unfer, unfere, unfer; вашъ, ваша, ваше, euer, eure, euer.

Mxecki родъ:

И. мой, mein
P. моего, incineê
Д. моему, meinem
В. мой, моего, meinen
Т. моймъ, mit meinem
П. о моёмъ, von meinem.

И. нашъ, unfer
Р. нашего, unfereê
Д. нашему, unserem
В. нашъ, нашего, nuferen
Т. пашимъ, mit unserem
II. о нашемъ, bon unserem.

Ср6дн1й родъ:

И. моё, mein
Р. моего, meines
Д. моему, meinem
В. моё, mein
Т. моймъ, mit meinem
П. о моёмъ, bon meinem.

И. наше, unfer
P. nâmero, unseres
Д. нашему, unserem
В. пйше, unfer
Т. пашимъ, mit nuferem
II. о нашемъ, поп unserem.

Такимъ же образомъ склоняются „твой“ и „вашъ“.

Слова нъ 42. переводу.

сынъ, ber So^n 
братъ, ber Bruder 
твёрдый, ber Çarte 
перо, bie fycber

Слова къ 43. переводу.

мйлый, ber liebe 
случайно, ^iifälliß 
неправда, bie lnwahrheit 
несчас/пе, baS lInglück.



18

больной, ber tränte (род. п-жъ бго) . храбрый, ber tapfere 
государство, baê 9îeid) награждать 1, belohnen
дожидаться 1, Warten лбнйвый, ber faule
VvbSon ( тРебуютъ род. п-жа заниматься 1, fid) beschäftigen.

урбкъ, bie Section.

44—45.
Единственное числб: 

Жёнскаго рода: 

И. моя, meine 
Р. моей, meiner 
Д. моей, meiner 
В. мою, meine 
Т. моею, mit meiner 
II. о моей, Von meiner.

И. наша, nufere
Р. нашей, unserer 
Д. нашей, unserer 
В. нашу, unsere 
Т. нашею, mit unserer 
II. о нйшей, Von unserer.

Слова къ 44. переводу.

здоровый, ber gesunde 
здоровье, bie Gesundheit 
слабый, ber fdjïvadje 
разсказъ, bie (grilling 
картина, baê SBilb 
сестра, bie Schwester 
кольцо, ber 9îing 
подруга, bie Freundin 
небрежный, ber nadjläffige, flüchtige 
тарёлка, ber Teller 
учительница, bie Lehrerin.

M h о ж e с T в e h и о e числб: 

Bcbxb рбдовъ:

И. мои, meine 
P. мойхъ, meiner 
Д. моймъ, meinen 
В. мой, мойхъ, meine 
Т. мойми, mit meinen 
II. о мойхъ, von meinen.

II. наши, unsere 
Р. нашихъ, unserer 
Д. HmM», unseren 
В. наши, нашихъ, unsere 
Т. нашими, mit unseren 
IL о нашихъ, von unseren.

Слова къ 45. переводу.

печь, и, ber Ofen 
няня, bie Wärterin 
знакомый, ber bekannte 
кошка, bie Äat)e 
лукавый, ber falfdje 
животное, аго, das 2^ier 
рамка, ber Rahmen 
состоять 2, bestehen 
золото, baê @olb 
серебро, baS Silber 
трубочйстъ, ber Schornsteinfeger 
шляпка, ber Hut (женская).

46.

Усвоительныя мбстоиметя 3. лица суть: его, ея, ихъ.
Эти мбстоимешя не склоняются и согласуются съ своимъ суще- 

ствительнымъ только въ родб и числб:
его, fein обозначаетъ то, что принадлежитъ ему; наир, мущйнб
е^, „ ей; „ жбшцинб
ихъ> t^r „ „ „ „ имъ; „ людямъ.
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Примеры:
его домъ, fein $auê
его домы, feine Häujer
о его домахъ, von feinen Häusern 
его книга, fein 93nd)
его книгами, mit feinen Фйфегп

ея домъ, ihr ^»auž
ея домы, ihre Häuser
въ ея домахъ, in ihren Häusern
ея книга, фг Buch
ея книгами, mit ihren Büchern

ихъ домъ, фг (т. е. нйсколькихъ владельцев-!.) фаиЗ 
ихъ домы, фге Häuser
въ ихъ домахъ, in ihren Häusern
ихъ книга, il)r 93иф
ихъ книгою, mit фгеш $пфе.

Слова къ 46. переводу.
новость, и, Die 9ïeuigfeit 
бабушка, t>ic ©ro^miitter 
пом'Ьщикъ, ber Onitêbcfitjer 
тесть, я, ber (5d)iviegervnter 
уважать 1, ad}ten

иностранецъ, ber 2Iu8länber 
понимать 1, verstehen 
камепыцикъ, ber 9JZanrer 
полкбвникъ, ber Oberst 
тейтръ, ba§ Sweater.

47—48.
Чей, чья. чьё, wessen? Это м'Ьстоимеше, которое въ нймецкомъ 

язык-Ь не изменяется, въ русскомъ языке согласуется съ своимъ суще- 
ствительнымъ, какъ прилагательное, въ роде, числе и падеже.

Слова нъ 47. переводу.

Единственное число: Множественное число:
Му же» к. р. : Жёнск. р. : Средн, р. : ВсЬхъ р.:

И. чей чья чьё ЧЬИ
Р. чьего чьей чьего чьихъ
Д. чьему чьей чьему чьимъ
В. чей, чьего чью чьё * чьи, чьихъ
Т. чьимъ чьею чьимъ чьйми
Г!. о чьёмъ. о чьей. о чьёмъ. 0 чьихъ.

Кто, tuer и что. was склоняются с.тЬдующимъ образомъ

И. кто, wer II. что, maê
Р. кого, wessen Р. чего, meffen
Д. кому, mem Д. чему, toem
В. кого, теп В. что," ma§
'Г. кЪмъ, mit mem Т. чКмъ, toomil
II. о комъ, von mem. II. о чёмъ, movon.

судьба, baê Sdjidfal 
место, bie Stelle 
выгодный, ber vort^eit^afte 
умъ, ber Verstand
память, и, das Gedächtnis 
грузъ, bie Ladung

служит!. 2, bienen 
мудрость, и, bie Weisheit 
ящикъ, ber Kasten 
трубка, bie Pfeife 
лаять, (лаю) 1, bellen.

9
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надеяться 1, hoffen 
бутылка, die $^фе 
пфгнб, ber (Slecf 
rrbnie, bcr esang 
художнику ber Künstler 
ошибка, ber ^etjïer

Слова нъ 48. переводу.
новый, ber пене 
солдату ber Solbat 
mÿ6a., ber $el& 
медведь, я, Der ®är 
лампа, bie Lampe.

49—50.

МВстоимёше личное.

И. я, 1ф
Р. меня, meiner
Д. мнЬ, mir
В. меня, пиф
Т. мною, mit mir
II. обо мпЬ, Von mir.

II. мы, mir
P. насъ, unser
Д. намъ, uns
В. насъ, und
T. нами, mit und
И. о насъ, Von und.

Едйнственное числб:
И. ты, Ьп
Р. тебя, deiner
Д. теб'Ь, dir
В. тебя, Ыф
Т. тобою, mit Dir
II. о теб'Ь, Von bir.

Мнбжественное число:

Слова къ 49. переводу.
давно, lange 
пускать 1, lassen 
известный, ber bekannte 
двоюродный брать, ber Vetter 
дома, su .Ç»aufe 
сЬно, bad феи 
покупать 1, taufen
шахматная доска, bad <5фафЬгеН 
знаменитый, ber berühmte 
Ьздокъ, ber Leiter 
племянникъ, ber 9teffe.

И. вы, фг
Р. васъ, euer 
Д. вамъ, епф 
В. васъ, епф 
Т. вами, mii епф 
II. о васъ, Von епф.

Слова нъ 50. переводу.
замЬчательный, ber merkwürdige 
родственнику ber Verwandte 
HCTÔpin, bie ®efфiфte 
семейство, bie Familie 
пароходу bad ŠDampffфiff 
капитану ber Kapitän 
опытный, ber erfahrene 
моряку ber Seemann 
объяснять 1, erklären
другой, ber andere (род. п-жъ ого) 

1 предмету ber Gegenstand.

51—52.

Мужескв! p.:
И. ону er
Р. его, feiner
Д. ему, ihm
В. его, in
Т. имъ, mit ihm
II. о нему von ihm.

Eд й h ctвeиное числ 6 : 
Женек iii р. :

опа, fie 
ея, фгег 
ей, фг 
её, fie 
ею, mit фг 
о ней, Von ihr.

СрёдHifi p.:
оно, ed 
его, feiner 
ему, ihm 
его, ed 
иму mit ihm 
о нёму Von ihm.
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Мнбжественное числб:

BcBxb рбдовъ:

И. они, fie (мужеск. и средн, рода), oni>, fie (женск. рода)
Р. ихъ, iprer ‘ ,
Д. имъ, italien
В. ихъ, fie
Т. йми, mit innert
H. о нихъ, йоп ihnen.

Прим1чан1е. Когда личныя мйстоимешя соединяются съ предлогами, то между 
предлогомъ и мйстоимешемъ вставляется звукъ „н“; наир, къ нему; отъ нея; при нихъ.

Усвоительныя м4стоиметя ,,его, ея, ихь4* не склоняются; наир, отъ ея брата- 
къ erõ другу.

Слова къ 51. переводу.

двбрникъ, ber ^auêfne^t 
стброжъ, ber Wächter 
нбчыо, in ber ^ac^t 
днёмъ, ant $age 
сторожить 2, bemachen 
вычищать 1, reinigen

неприятный, ber unangenehme 
желъзо, baê ®tfen 
полезный, ber пй^Пфе 
острый, ber fd)arfe 
рбза, bie 9ïofe 
запахъ, ber @егцф.

Слова къ 52.

скромный, ber befd;eibene 
оттого, barum 
урбкъ, bie Section 
такъ-же, ebenfo 
спрашивать 1, fragen 
внукъ, ber Enkel '

переводу.

помогать, helfen
чужой, ber frembe (род. п-жъ бго) 
путникъ, ber æanberer 
родители, ей, bie Eltern 
племянница, bie Michte.

53—54»

, Себя — згЬстоимеше возвратное. Оно принадлежитъ всЬмъ трёмъ 
лпцамъ и стоить вместо личныхъ м'Ьстоиметй, когда д-Ьйств1е возвра- 
щгьется на подлежащее. По нймецки оно передается мйстоиметями : 
niicb, bid;, fid;, unê, end), fiep; напр. я смотрю на себя, sehe auf mich; 
TUсмотришь па себя, bu siehst auf bid); онъ смбтритъ на себя, er fiept 
auf пф; вы смотрите на себя, ihr sehet auf euch.

Себя склоняется какъ ты.

И. (HBTB)
Р. себя

Д. ceb
В. себя

Т. собою
П. о себЪ.

2*



22

Слова къ 53. переводу, 
слесарь, я, ber Sdjloffer 
портной, ого, ber Sdpneiber 
токарь, я, ber ®геф^1ег 
точить 2, bre$feln 
кубокъ, ber Уефег 
чаша, bie <5фа!е 
хвастунъ, ber Prahler 
игрушка, baS Spielzeug 
только, nur 
никогда, nie 
деньги (множ. ч. женск. р.) das ®eïb.

Слова къ 54. переводу, 
обитатель, я, ber Bewohner 
некоторый, ая, ое, einiger 
бстровъ, bie Insel 
искуство, bie Nunst 
ремёсленникъ, ber Handwerker 
жирный, ber fette 
тоицй, ber magere 
солить 2, salzen 
npiopbrTb 1, erwerben 
кончить 2, beenden.

55—56.
Свой, своя, своё — mbcronMenie усвоителыюе возвратное и указы- 

ваетъ на принадлежность подлежащему; поэтому оно передается по 
немецки мЪстоимешями : mein, dein, fein, unser, euer, il)r. Наир, я гуляю 
съ своймъ брйтомъ, id; spaziere mit meinem Bruder; онъ гуляетъ ci» 
своймъ другомъ, er spaziert mit feinem Freunde; она довольна своею 
работою, fie ift mit фгег Arbeit zufrieden.

Свой, своя, своё склоняются какъ мой, моя, моё.

Слова къ 55. переводу, 
кожа,, bad Seber 
влад'Ьте, bie sBefi^ïid}teit 
землед'йлецъ, ber Sanbmann 

(род. п-жъ: земледельца) 
карта, bie Karte 
сковорода, bie Pfanne 
дорога, ber 2ßeg 
столбъ, ber Pfosten 
мясо, ba§ Fleisc 
диванъ, ber ®ivan 
зас1»вать 1, besäen 
жарить 2, braten.

Слова къ 56. переводу.
жилище, bie Wohnung 
пбдвигъ, bie ôeïbenttjat 
постоянно, beständig 
исполнять 1, erfüllen 
долгъ, bie $fli$t 
нач&лышкъ, ber Vorgesetzte 
подчинённый, аго, ber Untergebene 
nasécTie, bie $афпф1 
газета, bie Zeitung 
двоюродная сестра, bie Cousine.

57—58.
MberoMMéHie указательное.

Этотъ, эта, это, biefer, biefe, dieses; сей, ein, cié, biefer, biefe, biefeS.
11 риut» чан(е. Этотъ и сей им-Ьютъ одинаковое значеше, но мбстоимеше „этотъ“ 

употребительнее ч-Ьмъ м'1»стоимен!е „сей“.

Мужеск!й родъ:
И. этотъ, biefer
Р. этого, dieses
Д. этому, diesem
В. этотъ, этого, diesen
Т. этимъ, mit diesem
IL объ этомъ, von biefem.

Единственное число:
Средн!» родъ: 

это, biefeê 
этого, dieses 
этому, biefem 
это, biefeê 
этимъ, mit biefem 
объ этомъ, von biefem.

Женек!ii родъ: 
эта, biefe 
этой, biefer 
этой, dieser 
эту, biefe 
этою, mit dieser 
объ этой, von biefer.
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Мнбжественное число:

И. эти, diese
Р. этихъ, dieser
Д. этимъ, diesen

Bcixi рбдовъ:
В. эти, этихъ, diese 
Т. этими, mit diesen 
И. объ этихъ, von diesen.

Мужеыий р.:
И. сей, dieser
Р. сего, dieses
Д. сему, diesem
В. сей, сего, diesen
Т. симъ, mit diesem
II. о сёмъ, Von diesemt.

Едйнственное числô:
Срёдн1й р.:

cié, biefeS 
сего, biefeS 
сему, diesem 
cié, dieses 
симъ, mit diesem 
о сёмъ, von diesem.

Женекiu p.: 
ein, biefe 
ci-й, biefer 
сей, dieser 
cito, diese 
еёю, mit dieser 
о сей, von biefer.

Множественное число:

И. ein, diese
P. сихъ, biefer
Д. симъ, bief en

BcbXs рбдовъ:
В. ein, сихъ, biefe
T. сими, mit diesen
II. о сихъ, Von diesen.

Слова нъ 57. переводу.
ор^хъ, die 9ïu^ 
перевбдъ, bie llebersetzung 
дача, baS Sanb^auS 
кататься 1, spazieren fahren 
грязный, ber schmutige 
прудъ, ber Seid) 
лимбнъ, bie Zitrone 
матросъ, ber 9Jlotrofe 
полкъ, baS ^Regiment 
скблько.плсО1е1(требуетърод.п-жа) 
встречаться 1, vorkommen 
crpri, ber ftrenge.

Слова къ 58. переводу.
Америка, Amerika
Аз1я, Asien 
сокъ, ber Saft 
тел'Ьга, ber SBagen 
кустъ, ber Strand) 
благодетельный, ber wohlthätige 
монгольсюй, ber mongolische 
чбетпо, tljeilS 
совершенно, ganz 
закрывать 1, verdecken.

59.
Тотъ, та, то, jener, jene, jenes; derjenige, diejenige, dasjenige; ber, bie, 

baS (какъ указательное м-Ьстоимеше).

Мужеск1й p.:
И. тотъ, jener
Р. того, jenes
Д. тому, jenem
В. тотъ, того, jenen
Т. т^мъ, mit jenem 
11. о томъ, von jenem.

Единстве и н о е ч и с л ô :

Срёдн1й р. :
то, jenes 
того, jenes 
тому, jenem 
то, jenes 
т^мъ, mit jenem 
о томъ, von jenem.

Жён с Kill р.: 
та, jene 
той, jener 
той,, jener 
ту, jene 
тою, mit jener 
о той, Von jener
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Мнбжественное число:

Всйхъ рбдовъ:
И. тй, jene
Р. тйхъ, jener 
Д. тймъ, jenen

В. T’h, тйхъ, jene
Т. тйми, mit jenen
II. о тйхъ, Von jenen.

Слова къ 59.
вйра, ber Glaube
дбмикъ, baê фйиЗфеп 
успйхъ, ber ^ortf^ritt
лопата, bie Schaufel, bie Kelle 
хриснаншай, ber ct?riftlid>e 
магометанскш, ber mofyamebanif$e |

переводу.
голубь, я, bie £aube 
курица, bas ^u^n 
добро, baê ®ute 
поливать 1, begießen 
питаться 1, fid) ernähren 
куры, ъ, bie Hühner.

60—61.

MtCTOHMéHie определительное.
Самъ, сама, самб, felbft; одйнъ, одна, одно, allein.
Ути мйстоимешя согласуются съ своимъ существителышмъ въ родй, 

числй и падежй; напр. самому начальнику, dem æorgefeljten felbft; съ 
одними начальниками, mit ben Vorgesetzten allein.

Въ нймецкомъ языкй эти мйстоимешя не склоняются.

Единственное числб:
Муж. р.: Средн, р.: Жёнск. р. : Муж. р.: Средн, р.: Жён ск. р. :

II. самъ самб самй одйнъ одно одна
P. самого самой одного одной
д. самому самой одному ОДНОЙ
в. самого само самое одйнъ,одного, одно одну
т. самймъ самою однймъ ОДНОЮ
II. о самбмъ. о самой. объ однбмъ. объ одной,

Множественное числб:
Beiхъ рбдовъ: Мужеск. и срёдн. р.: Жён с к. р.:
И. сами ОДНИ ОДНЙ
Р. самйхъ ОДНЙХЪ ОДНЙХЪ
д. самймъ однймъ однймъ
в. самйхъ однй, однйхъ ОДНЙ, однйхъ
т. самйми одними однйми
II. о самйхъ. объ однйхъ. объ однйхъ.

Самъ, сама, само соединяются обыкновенно только съ именами 
существительными личными и личными м'Ьстоимен1ями, но и во­
обще съ существительными одушевленными, иногда даже съ суще­
ствительными неодушевленными, съ которыми обыкновенно соединяются 
мйстоимешя самый, сймая, сймое; наир, отецъ самъ, ber Vater felbft: 
онъ самъ, er felbft; но: самый домъ, baê öauš felbft; самою кнйгою, 
mit beni sBud)e felbft.
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Тотъ сймый, та самая, то самое, derselbe, dieselbe, dasselbe. Одйнъ и 
тотъ же, одна и та же, одно и то же, ein und derselbe, ein und bief elbe, 
ein und dasselbe.

Слова къ 60. переводу.

мастерская, бй, die Werfstätte 
часы, бвъ, die 1фг (множеств, ч.

мужск. р.) 
губернатор!», ber Gouverneur 
предмЪте, Die Vorstadt 
страна, bie @egenb 
рыбная ловля, ber $ifd)fang 
воротийкъ, ber fragen , 
трудолюбивый, ber arbeitsame 
истёртый, ber abgeriebene 
вм'ЬстЪ съ, zusammen niit (требуютъ 

твор. п-жа).

Слова къ 61. переводу.

MH'hme, bie Meinung
Богъ, ®ott
душа, bie Seele
крышка, ber Deckel 
скромный, ber befdjeibene 
благодетельный, ber wohlthätige 
ц^лый, ber ^eiïe
разбитый, ber jerfdjlagene 
при, bei (треб, предл. п-жа).

63—63,
Какой, какая, какое, lva§ für ein, lva§ für eine, Waê für ein; такой, 

такая, такое, solcher, solche, fold)e£, — склоняются какъ прилагательный, 
но въ род. п-ж4 единств, числа мужескаго и средняго рода эти м4сто- 
имешя им'Ьютъ окончаше ого вместо аго.

Весь, вся, всё, aller, alle, alles; ganzer, ganze, ganjeê.

Мнбжеств. ч.:Единственное число:
Mÿ же с к. р .: Срёдм. р. : Жёнск. р. ВсЬхъ р6до въ

И. весь всё вся ВС'Ь
Р. всего всей всЬхъ
д. всему всей всЬмъ
В. весь, всего, всё всю Bc>, всЬхъ
Т. вс'Ьмъ . всею вс'Ьми
П. о всёмъ. о всей. о всЬхъ.

Прим4чан1е. МЬстоимешя : тотъ, этотъ, какой, такой, самъ, одйнъ — въ род. 
п-жЬ единств, числа мужеск. и сред, рода принимаютъ окончаше ого, а мбстоимены 
мой, твой, свой, нашъ, вашъ, сей, что, чей, весь — оконч. его.

недёля, bie ЗВофе 
утро, ber ЗЛогдеп 
вёчеръ, ber Slbcnb 
часть, и, ber î^eil 
товаръ, bie ®aare 
членъ, baê @lieb

Слова къ 62. переводу.

прошлый, ber vorige
пёрвый, ber erfte
хотя, obgleich
по, auf, über (треб, дательн. п-жа)
до, biê (треб. род. п-жа)
съ, со von (треб. род. п-жа).
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Слова къ 63.

гражданйпъ, bet Bürger 
государство, ber Staat 
законъ, baê ®efetj 
сходство, bie 9Iefynli$feit 
гость, я, ber ®aft 
въ гостяхъ, ju $afte

переводу.

весёлый, ber heitere 
забавный, ber launige, luftige 
разговаривать, Аф unterhalten 
покоряться 1, fid; unterwerfen 
между, zwischen (треб. твор. и-жа).

64—65.

МЬстоимён1е неопределённое.

Кто-то, jemand. — Кто-нибудь, кто-либо, irgend jemand, irgend einer. 
— Чтб-то, etïvaê. — Что-нибудь, что-либо, irgend etwas, irgend ivaS. — 
Какой-то, ein geiviffer. — Какой-нибудь, irgend ein, irgend ше!фег.

Въ иеопредЬленныхъ мйстоимешяхъ склоняются только коренныя 
слова (кто, что, какой, какая, какое), а приставки (то, нибудь, либо) 
не изменяются.

М-Ьстоимешя отрицательный никто, niemand; ничто, шф13; ни­
какой, ая, бе, keinerlei; ни одйнъ, пи одна, ни одно, fein; ничей, ничья, 
ничьё, nicmanbeS, склоняются какъ кто, что, какой, одйнъ и чей. 
Предлогъ, соединяемый съ отрицательными мйстоимешямиставится между 
отрицашемъ „пи“ и м^стоиметемь; наир, ни у кого; ни о чёмъ; ни 
съ кЪмъ.

Посл'Ь отрицательныхъ м'Ьстоимешй отрицаше „не“ повторяется 
при сказуемомъ; наир, я этого никогда не говорилъ, {ф fyabe ba8 nie 
gesagt.

Слова нъ 64. переводу.

день (род. и-жъ дня), ber Sag 
помощь, и, bie £>ilfe 
гблосъ, bie Stimme 
назначёше, bie Bestimmung 
безпёчный, ber forgïofe 
учтйвый, ber ^oflicpe 
докучливый, ber Kiftige 
забавляться 1, fid) amüsiren 
ожидать 1, erip arten 
по крайней M-hph, wenigstens 
могли, konnten.

Слова къ 65. переводу.

од'Ьяло, bie Decke 
шинель, и, ber 9)lantel 
coMirhuie, ber ßmcifel 
паукъ, bie Spinne 
муха, bie Fliege 
комарь, bie ïVliide 
Хь, ! bie 

доставлять 1, gewähren 
истреблять 1, vertilgen 
шёлковый, ber seidene.

66—67.

Въ MbcroMMenin взаймномъ „другъ-друга“ склоняется только второе 
слово, а именно какъ существительное па „ъ“. Предлогъ ставится какъ 
при склоненш „никто“" и „ничто“, между первымъ и вторымъ словомъ. 
Напр. другъ отъ друга; другъ ко другу; другъ со другомъ.
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И. (нЪтъ) В. другъ-друга
Р. другъ-друга ! Т. другъ-другомъ
Д. другъ-др^гу 1 П. другъ о друг4.

Помещай глаголъ „haben" (MMBI») по-русски часто передается опи- 
сательнымъ образомъ. Вместо: я им1ио (ic habe) говорятъ: у меня 
есть (bei mir ist), при чемъ въ настоящемъ времени вспомогательный 
глаголъ (есть) часто опускается.

Настоящее время:
у меня есть, ici) l)abe у насъ есть, mir haben
у тебя есть, bu Ijaft у васъ есть, il)r habt
у него есть, er hat у пихт, есть, fie ^aben.
у нея (ней) есть, fie I)at

Прошедшее время:
у меня былъ, а, о, и, ici) ^atte 
у тебя былъ, а' о, и, bu hattest 
у него, нея (ней) былъ, а, о, и, er, 

fie, I)atte

у насъ былъ, а, о, и, mir hatten
у васъ былъ, а, о, и, il)r hattet
у нихъ былъ, а, о, и, fie hatten.

будущее время:
у меня будетъ, будутъ, id) werde haben 
у тебя будетъ, будутъ, bu wirst haben 
у пего, нея (ней) будетъ, будутъ, er, fie wird haben 
у насъ будетъ, будутъ, mir werden haben 
у васъ будетъ, будутъ, ihr werdet haben 
у нихъ будетъ, будутъ, fie merben haben.

Наир, у меня есть книга, ici) ^abe ein ОЗнф; у купца были деньги, 
ber Kaufmann hatte ®elb; у ученика будутъ тетради, ber ®d)üïer wird 
Ôefte l)abeu; y тебя было перо, bu hattest eine Feder.

.V меня есть книга въ дословномъ перевод^ значить: bei mir ist ein 
$Виф. Слово „книга“ OTBbuaeTb тутъ на вопросъ: кто? что? и по этому 
стойтъ въ именительномъ ц-жЬ; слЬдственно „книга“ въ этомъ пред- 
ложенш есть подлежащее (Subject). Но когда говорятъ: „я им!яо книгу“, 
„я“ подлежащее, а слово „книгу“ дополнение (Object), всл'Ьдств1е чего 
оно и стойтъ въ винительномъ падеж'Ь.

Слова къ 66. переводу, 
ярмарка, ber Jahrmarkt 
горячка, biiô fyieber 
лгунъ, ber Lügner 
богатство, ber 9?eid)t()um 
задача, bie Aufgabe 
свидетельство, baê Zeugnis 
жена, bie Frau, Ehefrau 
вспыльчивый, ber aufbrausende 
сббственный, ber eigene 
падать, fallen.

Слова къ 67. переводу.
шерсть, и, bie ЗВоНе, ba§ Haar 

(ЖИВОТНЫХ!.)
овца, baê Sd)af 
просьба, bie Bitte 
заняНе, bie 93efd)äftigung 
бо.тЬзпь, и, bie Krantheit 
естественная наука, bie Maturwissen­

, fÿaft
мягюй, ber toetœe
плохой, ber fd)Ied)te. (род. пж-ъ ого).
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68—69.

ПЬмецюе глаголы: „müssen" и „brauchen", передаются по-русски 
прилагательными: должный, ber fdmlbige, ber verpflichtete, и надобный, 
нужный, ber nötige, ber nothwendige. Вм-Ьсто: „ich mus” говорить: 
,,id) bin verpflichtet", я долженъ; вместо: „ich brauche" — mir ift noth8 
wendig, MHB надобеиъ, надобна, надобно, надобны или мнЬ нуженъ, 
нужна, нужно, нужны. Следовательно въ двухъ послЪднихъ выраже- 
шяхъ немецкое дополнеше, какъ въ §§66 и 67, въ русскомъ язык!» делается 
нодлежащимъ, поэтому оно полагается въ именителыюмъ падежЬ, а 
„надобный“ и „нужный“ согласуется съ нимъ въ родЬ и числ'Ь; напр. 
тебе нуженъ столъ, bu brauchft einen îifd); ему надобно перо, er braucht 
eine eder; ей нужны книги, fie braucht Bücher; имъ нуженъ лакей, fie 
brauchen einen Diener.

Настоящее время:

я долженъ, должна, ö, id) mus 
ты долженъ, должна, б, bu mußt 
онъ долженъ, er mus 
она должна, fie muß 
онб должно, её muß 
мы должны, wir müssen 
вы должны, i^r müßt 
они, oui’, должны, fie müssen.

MH’B надобеиъ id) brauche
теб'Ь надобна bu brauchft
ему надобно er braucht
ей нАдобны fie braucht
ему нуженъ её brand)!
намъ нужна Wir brauchen
вамъ нужно ihr braucht
имъ нужны fie brauchen.

Прошёдшее время:

я долженъ, а, б, былъ, а, о, id) mußte 
ты долженъ, а, б, былъ, а, о, bu musztest 
онъ долженъ былъ, er mußte 
она должна была, fie mußte 
онб должно было, её mußte 
мы должны были, mir mußten 
вы должны были, ihr mußtet 
они, OHb должны были, fie mußten.

мнЬ надобеиъ былъ, id) brauchte
теб'Ь надобна была, bu braud)teft
ему надобно было, er brauchte
ей надобны были, fie brauchte
ему нуженъ былъ, сё brauchte
намъ нужна была wir brauchten
вамъ нужно было it)r brauchtet
имъ нужны были fie brauchten.

Будущее время:

я долженъ, а, б буду, id) werde müssen 
ты долженъ, â, б будешь, bu wirst müffen 
онъ долженъ будетъ. er wird müffen 
опа должнА будетъ, fie wird müffen 
онб должно будетъ, её wird müffen 
мы должны будемъ, wir werben müffen 
вы должны будете, ihr Werbet müffen 
они, oui. должны будутъ, fie Werben müffen.
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MHb 
теб4 
ему 
ей 
ему 
намъ 
вамъ 
имъ

надобенъ будетъ, 
надобна будетъ, 
надобно будетъ, 
надобны будутъ, 
нуженъ будетъ, 
нужна будетъ, 
нужно будетъ, 
нужны будутъ,

1ф werde Ьгаифеп 
Du wirft Ьгаифеп 
er wirb Ьгаифеп 
fie wirb Ьгаифеп 
es wird Ьгаифеп 
wir werben Ьгаифеп 
ihr Werbet Ьгаифеп 
fie Werben Ьгаифеп.

Слова къ 68. переводу.

закбнъ, baS @efetj 
инструмента, bas ^nftrument 
долото, bas Stemmeifen 
ваятель, я, ber ^öilb^auer 
игла, bie, 9tabel
на прим'Ьръ, zum Beispiel 
лекарство, bie Arznei 
принимать 1, einnehmen 
довольно, 8iemïiф, genug 
чтобы, um §u 
спер uä, zuerst 
вообще, überhaupt.

Слова къ 69. переводу.

срёдство, bas Mittel 
будущность, и, bie Zukunft 
пропиташе, ber Unterhalt 
праздникъ, ber Feiertag 
зима, ber Winter 
зимою, im Winter 
весна, ber Frühling 
весною, im Frühling 
быстрый, ber га(фе 
деятельный, ber thätige 
безпокоиться 2, fich beunruhigen 
потбмъ, bann, darauf.

70—71.

НЬмецк1й глаголъ „^aben" 
образомъ :

съ отрицашемъ передается слйдующимъ

Настоящее время:

у меня н'Ьтъ, 1ф babe шф!
у тебя нйтъ, bu hast 1пф1 
у него нйта, er l;at тфг 
у Hei (ней) н'Ьтъ, fie hat 1йфг 
у насъ н4та, wir haben шф1 
у васъ и-Ьтъ, фг habt п{ф1 
у нихъ н-Ьтъ, fie haben nicht.

Прошедшее врёмя:

у меня не было, {ф batte тфг 
у тебя не было, bu hattest шф! 
у него не было, er batte тфг 
у нея (ней) не было, fie batte liidet 
у насъ не было, wir batten nicht 
у васъ не было, ihr battet шф1 
у нихъ не было, fie batten nicht.

Будущее время:

у меня не будетъ, iф Werbe шф! haben 
у тебя не будетъ, bu Wirft шф! haben 
у него не будетъ, er Wirb nicht haben 
у нея (ней) не будетъ, fie wirb nicht haben 
у насъ не будетъ, wir werben шф1 haben 
у васъ не будетъ, ihr Werbet nicht haben 
у нихъ не будетъ, fie werben nicht haben.
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Выражешя: „нЬтъ, né было, небудетъ“ не изменяются и требуютъ 
после себя родительнаго п-жа того слова, которое въ нЬ.мецкомъ языке 
стоит!, въ винительномъ и-ж-Ь; наир, у насъ н-Ьтъ свопхъ домбвъ, toit 
^aben feine eigenen Häuser; у нея né было времени, fie Ijntte feine 3ed; 
у насъ не будетъ праздников!», wir werden feine Feiertage haben.

Слова къ 70. переводу.

учёте, ba§ Lernen ' 
охота, die 2uft 
совесть, и. baê Gewissen 
вещь, и, die ©афе 
общество, die ©efellfd^aft 
сёверъ, ber Norden 
олёиь, я, ber Çirfd) 
чистый, ber reine 
бёлый, ber toei^e.

Слова къ 71. переводу.

русскш, аго, ber fHuffe 
заббръ, ber ßniin 
SbTie} ba8 Sahthndert 

иоловйна, bie Hälfte 
желёзная дорога, bie Gisenbahn 
сабля, ber Säbel 
врагъ, ber Feind 
растительность, и, bie Vegetation 
статуя, bie Bildsäule 
первый, ber erste.

72.

Стёпени сравнёшя.
Имя прилагательное качественное отличается отъ другихъ прилага- 

тельныхъ тЬмъ, что оно имйетъ степени сравнешя.
Степени сравнешя суть: положительная степень (ber Positiv), 

сравнительная (ber Gomparativ), и превосходная (ber Superlativ). 
Каждая/ степень им^етъ два окончашя: полное для опредблетя (Attribut) 
и усёч*енное для сказуемаго (Prädicat).

Полное окончите сравнительной степени образуется двоякимъ 
образомъ :

1) Берется полное окончан!е положительной степени со словами 
„обл-Ье“ или „мёнЬе“; наир. болЬе стропй; болЬе умный; меийе 
стропй; мбн'бе умный.

2) Изъ полнаго окончашя положительной степени черезъ перемену 
окончашя въ Мной, ййшая, Ьйшее; наир, умн-ый — умн-ёйппи; 
дёбр-ый—добр-Мипй; если же прилагательное оканчивается на rift, шй, 
х!й, то сравн. степень принимаетъ oxouanie айипй, айшая, айшее, 
причбмъ г переходить въ ж. к въ ч и х въ ш; напр. стрб-г-1й — 
стро-ж-ййнпй; крёп-к-Ы — кр1т-ч-ййипй.

П ри Mt чан ie. Сравнительная степень, образуемая при помощи _6oaie“ и 
„менЬе“, употребителыгЬе образован^ на bümi и айппй. Сравнительная степень скло­
няется какъ нолоаппельная степень.
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Слова къ 72. переводу.

ч'Ьмъ ; А,= 
нёжели j а ’ 
ядовитый, Der giftige 
трудный, ber fÿtoere 
BapéHbe, ber Saft 
выбирать 1, aussuchen 
осень, и, ber Herbst

осенью, ini Herbst
улетать 1, fortfliegen
южный, ber fübïidie 
способный, ber fähige 
снисходительный, ber пафрф11де 
неспособный, ber unfähige.

73—74.

Усечённое OKOHanie сравнительной степени образуется двоякимъ 
образомъ:

1) Иерется усеченное окопчшпе положительной степени со 
словами „бблЬе“ или „мёнйе“; наир. бблЪе умёнъ, а, о; менЬе умёнъ, а 6.

2) Изъ полнаго окончат» положительной степени черезъ перемену 
окончатя въ „te“, а въ прилагательныхъ на rii, idÊ, xiii, черезъ 
перемену окончатя въ „е“, при чёмъ „г“ переходить въ „ус“, „к“ въ „ч“ 
и „X" въ „ш“: наир, умниц — умн-йе; трудный — труди-te; стрб-гчй — 
стрб-ж-е, крЪп-кчп — кр-Ьп-ч-е.

При м !; vauie 1. Усечённое oxonvanie сравнительной степени на te или е 
остается .для вс!хъ, трёхъ родовъ и обоихъ чиселъ неизменнымъ; наир. мйльчикъ 
умнке; д'Ьвочка уми-Ье; люди умн-Ьо; эти сапоги крепче.

Il puMbuanie 2. Немецкое „als" при сравнительной степени переводится по- 
русски словами „чЪмъ“ или „нёжели“; напр. въ источник!» вода холоднке, Mb въ 
ptKt; съ умнымъ человйкомъ npümrhe говорить, нёжели съ глупымъ.

. А если въ н1мецкомъ язык! noc.it сравнительной степени въ усЬчённомъ окон- 
чанш стоить „aid" съ именительнымъ надежомъ, то этотъ именительный п-жъ въ 
русскомъ язык!; передается родительнымъ н-мъ; напр. er is klüger als bu, онъ 
умим тебя.

Прнм6чан1е 3. Въ нбмецкомъ язык!; для увеличетя или уменьшен1я м!;ры 
качества прибавляются къ сравнительной степени слова „viel" или „weit". Эти слова 
по-русски передаются нар!ч1емъ „гораздо“; напр. онъ гораздо (viel) прилёжн!е тебя; 
лижи въ моей тетради гораздо (ivcit) ясн!;е, ч!мъ въ твоей.

Слова къ 73. переводу.

золото, das ®olb
дорогой, ber феиге (род. п-жъ ого) 
дешёвый, ber bittige
быстрый, ber reiszende
течёте, bie Strömung 
ч^мъ — тймъ, je — desto 
лисица, ber

погода, baê Wetter 
уступать 1, пафдеЬеп 
услужливый, ber dienstfertige 
дуракъ, ber 9îarr 
грбмкйй, ber laute 
прекрасный, ber {фоне.
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Слова къ 74. переводу.
Дар1й, ®ariuž
горячка, Ьа5 92ert>eufieber 
лихорадка, baê falte Fieber 
многочисленный, ber jatjlreidje 
вкусный, ber schmackhafte 
груша, bie ®irne

яблоко, ber SIpfel 
время года, bie ^ahreê^eit 
бледный, ber blaffe 
стерлядь, и, ber Sterlet 
щука, ber .^еф!
т'Ьло, ber Körper.

75»
4 —

Въ слйдующихъ девяти прилагательныхъ полное окончите сравн. 
степени образуется правильно, а усечённое окончите неправильно 
(на е), при чёмъ изменяемая согласная переходитъ въ соответственный 
шипяпцй звукъ:

Положительная степень :
1. твёрдый, ber harte
2. богатый, ber reiche
3. крутой, ber fteile
4. простой, ber einfache
5. толстый, ber bide
6. густой, ber biÿte
7. частый, ber häufige
8. чистый, ber reine
9. плошай, ber flache.

Сравнительн. степень ноли, ок.: 
твердёйппй, ber härtere 
богатёйпой, ber reichere 
крутёйппй, ber steilere 
npocrbümi, ber einfachere 
толстёйппй, ber dickere 
густ'Р.йипй, ber dichtere 
(неупотребите. i ьно) 
чпстЬйппй, ber reinere 
(неупотребительно).

Сравн. степень усЬч. ок. 
твёрже, härter 
богаче, reicher 
круче, fteiïer 
проще, einfacher 
толще, dicker 
гуще, dichter 
чаще, häufiger, öfter 
чище, reiner 
площе, flacher.

Слова къ 75. переводу.
тйхш, ber ftille
дубовое дерево, das @{фе)фо!§ 
еловое дерево, baê ïannen^ols 
юноша, ber Jüngling 
лестница, bie îreppe 
алмйзъ, ber diamant 
прозрачный, ber Ьигф^фНде

счастливый, ber glückliche 
урильсюй, ber uralische 
кавказский, ber faukasische 
неудобный, ber unbequeme 
драгоценный камень, ber Gdelstein 

(род. п-жъ камня).

76
HenpaBWIBHO образуется 

словахъ:
сравните.iьпая степень въ сл'Ьдующихъ

Положительн. степень : Сравн. степень ноли, ок.: Ср. ст. усЬч. ок. :
I. близкий, ber nahe 
2. нйзкий, ber niedrige 
3. узкий, ber schmale 
4. гладшй, ber glatte 
5. гидюй, ber häszliche

ближайппй, ber nähere ближе, näher
нижайппй, нисипи. ber niedrigere нй же,nichtiger
(неупотребительно) 
(неупотребительно)
(неупотребительно) 

(>. жидкий, berflüffige,bünne (неупотребительно) 
7. рёдтй, ber feïtene, ипЬ(ф1е р4дчайш!й, ber feltenere 
О глубошй, ber tiefe глубочайше, ber tiefere 
9. худой, ber fфIeфte худппй, ber fфleфtere 

10. молодой, ber junge. младппй, ber jüngere.

уже, schmäler 
глаже, glatter 
гаже, häßlicher 
жиже, fluffiger 
рёже, seltener 
глубже, tiefer 
хужеДф!еф1ег 
моложе,jünger
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прямой, ber gerabe 
хотя, wenn aud), obwohl 
ответь, bie Slnhvort 
опшбёться 1, fid) versehen 
бумага, ba§ papier 
классъ, bie (Slaffe

Слова къ 76. переводу.
посл'Ьдшй, ber leßte 
пиво, baê 93ier 
Пётръ, $eter 
Петербурга, Petersburg 
Москва, gjloStau 
до, bis, bis §u (треб. род. п-жа).

Полож. степень:
11. старый, ber alte
12. гбрыай, ber bittere
13. большой, ber große

I I. высбшй, ber ßoße 
15. хорбппй, ber gute 
16. малый, ber Heine

17. n3niü, ber späte
18. THKi, ber dünne, f

77. , 1
Сравн. ст. поли, ок.: 

crpmi, ber ältere 
rpmi, ber bitterere 
бблышй, ber größere

высппй, ber höhere 
.lÿninin, ber bessere 
MéEbmi, ber Heinere

поздн'Ьйппй, ber spätere 
тончайппи, ber feinere

Сравн. ст. ycbv. ок.: 
старше, älter 
горше, bitterer 
больше, бблЕе, größer, 

mehr
выше, l)ößer 
лучше, besser 
мёныие, мёнЬе, Heiner, 

weniger
позднее, позже, später 
тоньше, Tonte, feiner.

Marépis, bas $eug 
жёлчь, и, bie Galle 
полынь, и, ber №ermutß 
стёпень, и. bie Stufe 
кйчество, bie Gigenschaft 
выражать 1, ausdrücken

Слова къ 77. переводу.

сырой, ber feud)te 
сухой, ber trockene 
таять 1, thauen 
лфто, ber Sommer 
лЕтомъ, im Sommer 
cirhr'b, ber Sd)nee.

78.
Полож. степень:

ID. корбткш, ber kurze 
20. кротюй, ber fanfte 
21. сладюй, ber füße 
22. далёкчй, ber Incite 
23. мёлюй, ber feine, seichte 
24. дблпй, ber lange 
25. дешёвый, ber billige 
26. mupki, ber breite

Сравн. ст. поли. ок. : 
кратчайппй, ber fürzere 
кротчайппй, ber sanftere 
сладчайппй, ber füßere 
дальней in in, ber weitere 
мельчайипй, ber seichtere 
должайппй, ber längere 
дешевей in ift, ber billigere 
(неупотребительно)

Сравн. ст. ус1ч. ок.: 
короче*, fürder 
кроне, fünfter 
слаще, süszer 
дальше, далЕе, weiter 
мёльче, fcid)ter 
дольше, дблЕе, länger 
дешевле, billiger 
шире, breiter.

1! ри м tuanie. Приведенный выше прилагательный, отъ которыхъ полное оконч. 
сравн. степени на büuni или ami и ш!й неупотребительно, образуютъ эту степень, 
какь сказано вь §72, 1, при помощи словь „бблЪе- или менке“; напр. бблбе широки: 
Meute гладк1й. ’ ’
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MBero, die Stelle 
незрёлый, bet unreife 
ночь, и, bie 
ночью, in ber 9iad)t 
исхбдъ, ber Verlauf 
металлъ, bas ïïîetall

Слова къ 78. переводу.

серебро, baê Silber 
арабский, ber arabische 
известный, ber bekannte 
приключение, das Abenteuer
Рига, 9îiqa
песокъ, ber Sanb (род. п-жъ песка).

79—SO.

Полное окончаше превосходной степени образуется изъ полнаго 
окончашя положительной степени съ помопцю mberomyeni „сймый“, 
„самая“, „самое“; наир, самый умный, самая умная, самое умное; 
кроме того для выражешя полнаго oroHvania превосходной степени въ 
русскомъ языке употребляется пол ное, окоп чаше сравнительной степени 
на 4йш1й, айппй и mi; наир. умнёйппй, ая, ее; лучппй, ая, ее.

Слова къ 79. переводу.

Наполебнъ, Napoleon 
полковбдецъ, ber ^elb^err 
глупый, ber bumme 
миръ, ber Triede 
спорт,, ber Streit 
слонъ, ber @lepl)ant 
китъ, ber $Balfifd) 
тигръ, ber îiger 
свирепый. ber grimmige 
можно, man faun 
вбздухъ, bie Luft 
едва, tauni 
вершина, ber ®ipfel 
великолепный, ber fyerrlidje.

Слова къ 80. переводу.

вёчеръ, ber Slbenb
вечеромъ, Abends, am Abende 
северное cinie, baS 9lort)li$t 
небо, ber Simmel 
чума, bie $eft 
холера, bie Aboiera 
страшный, ber fd)red(id)e 
винб, ber SBein 
здоровый, ber gefunbe 
питьё, baS Getränk 
Гумбольтъ, Humboldt 
учёный, ber gelehrte 
северный ber nördliche 
Кбла, Kola.

Sl—S3.

Усечённое oxouvanie превосходной степени образуется изъ усе­
чённая окончашя . сравн. степени съ помопцю местоимешй „всего“ и 
„вс4хъ“; наир. умнЬе всЕхъ; ближе всего.

IIpumbuanie. Hapbuie „etwas" при усЬч. окончажи сравн. степени передается 
по-русски приставкою „по“: наир, etwas besser, получше; похолоднее; повыше; иоб1;л1,е.
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Слова къ 81. переводу, 
платйна, baê Platina 
столовый ножъ, baš $ifd;meffer 
перочинный ножъ, baê Federmesser 
бритва, das 9îafn*meffer 
звезда, ber Stern 
ein ть 1, glänzen 
светлый, ber helle 
тёмный, ber dunkle 
ракъ, ber Srebs 
печальный, ber traurige 
чижъ, ber ßeifig.

Слова къ 82. переводу.
Грумантъ, Spitzbergen
северный олень, baê 9îennt^ier 
Парголово, ^argoloivo 
прелестный, ber reizende 
окрёстность, и, bie Ilmgegend 
соболь, я, ber 3°bel 
верблюдъ, das Kameel
торговый гбродъ, bie Handelsstadt 
птица, ber Vogel
осёлъ, ber ®fel (род. п-жъ осла).

Слова къ 83. переводу.
греческий, ber grie$if$e 
мудрецъ, ber SÜeife 
балёсъ, î^aïeê 
открывать 1, entbeefen 
познавать 1, erkennen 
HaniécTBie, ber Ueberfad 
срёдшй, ber mittlere 
ошибка, ber jjetjter 
долгъ, bie ^flid)t

польза, ber 3tu§en 
жарклй, ber ^eiße 
хищный, ber râuberif$e 
во время, aur 3^it, während 
умеренный, ber gemäßigte 
представлять 1, barbieten 
зрелище, ber Sïnblid, ba^ Sc^aufpiel 
пбясъ, bie Зоне.

84-

Имя числительное.
Имя числительное количественное.

1 одйпъ, одна, одно
2 два (муж. и средн, р. ), д в'Ь (ж. р.)
3 три
4 четыре
5 пять
6 шесть
7 семь
8 восемь
9 девять

10 десять
11 одйннадцать
12 двенадцать
13 тринадцать
14 четырнадцать
15 пятнадцать
16 шестнадцать
17 семнадцать
18 восемнадцать

19 девятнадцать
20 двадцать
21 двадцать одйпъ, а, ö
22 двадцать два, две
23 двадцать три
24 двадцать четыре
25 двадцать пять
26 двадцать шесть
27 двадцать семь
28 двадцать восемь
29 двадцать девять
30 трйдцать
31 трйдцать одйпъ, а. б
32 трйдцать два, две
40 сброкъ
41 сброкъ одйпъ, а, б
45 сброкъ пять
50 пятьдесятъ

з
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52 пятьдесятъ два, дв'Ь
60 шестьдесятъ
70 сбмьдесятъ
80 вбсемьдесятъ
90 девяносто

100 сто
101 сто одйнъ, а, о
102 сто два, двЬ
145 сто, сброкъ пять
200 двести
300 трйста
400 четыреста
500 пять сотъ
600 шесть сотъ
700 семь сотъ

800 восемь сотъ
900 девять сотъ

1000 тысяча
2000 дв'Ь тысячи
3000 три тысячи
4000 четыре тысячи
5000 пять тысячъ
6000 шесть тысячъ

10,000 дбсять тысячъ
100,000 сто тысячъ

1,000,000 милл!бпъ
2,000,000 два милл!бпа
3,000,000 три мил.'пбна

10,000,000 дбсять милл1бновъ.

1. Одйнъ, одна, одно употребляется какъ мЬстоимеше одйнъ 
(см. § 60 и 61).

2. Посл'Ь числптельныхъ количественпыхъ два, дв'Ь, три, четыре 
имена существительныя ставятся въ род. п-жЬ единств, числа, а имена 
ирилагательныя и существительныя съ прилагательнымъ окончашемъ 
ставятся или въ именителыюмъ или въ родительномъ п-жЬ множ, числа; 
наир, три маленькие мальчика или три маленькихъ мальчика; дв'Ь по­
лезный книги или двЬ полбзныхъ книги; четыре булочный или четыре 
булочныхъ.

3. Пос.тЬ количественпыхъ пять, шесть, семь и т. д. имена су­
ществительныя и ирилагательныя полагаются въ род. п-жЬ множ, числа; 
наир, пять маленькихъ мальчиковъ; десять полбзныхъ книгъ.

4. При сложныхъ числительныхъ следующее за ними слово со­
ображается съ послЬднимъ; наир, двадцать одйнъ серебряный рубль; 
сброкъ три болыше корабля; сто девяносто восемь храбрыхъ вбиновъ.

Слова къ 84. переводу.

работница, die Arbeiterin 
паукъ, die (Spinne 
стоить 2, kosten 
дубъ, die fôid;e 
лйпа, bie Linde 
тЬнйстый, ber fd;attige

стулъ, ber tuhl 
зелёный, ber grüne 
годъ, das
мЬсяцъ, ber îDîonat 
принимать 1, aufnehmen

1 орошать 1, bewässern.
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Слова къ
н*мещай, ber beutle
миля, bie Meile
квадратная мйля, bie Auadratmeile
составлять 1, bilden, betragen
золотнйкъ, ber Solotnif 
пространство, ber $(ä$enraum

85. переводу.
Сибирь, и, Sibirien 
постройка, ber Bau 
грубый, ber grobe 
притокъ, ber Nebenfluß 
судоходный, ber schiffbare 
верста, bie SBerft.

86—87.
йпъ, одна, одно склоняется какъ м*стоимеше одинъ (см. GO

Два, дв'Г,, три, четыре склоняются следующим!» образомъ:

И. 
Р. 
Д. 
В. 
т. 
II.

два, дв*, 2 
двухъ 
двумъ

три, 3 
трёхъ 
трёмъ

четыре, 4 
четырёхъ 
четырём?»

какъ именительный или родительный падежи.

Сорокъ, 
исключешемъ

двумя 
о двухъ.

девяносто, 
винительнаго,

тремя 
о трёхъ.

четырьмя 
о четырёхъ.

окончаше а; напр.:

И. сорокъ
Р. сорока

сто иринимаютъ во всЬхъ иадежахъ, за 
который всегда сходенъ съ именительнымъ,

Д. сорока
В. сорокъ

Т. сорока
II. о сорока.

I >о м ножественномъ 
на о; напр.: род. сотъ,

числ* сто склоняется какъ существительное 
дат. стамъ, твор. стами, предл. о стахъ.

Тысяча склоняется какъ существительное на а, мил.нонъ какъ 
существительное на ъ; а вс* остальныя числительныя склоняются какъ

осьмй).

имена существительныя женскаго рода, на ь; напр.:

И. пять, 5 девятнадцать, 19 пятьдесятъ, 50
Р. пяти девятнадцати пятйдесяти
Д. пятй девятнадцати пятйдесяти
В. пять девятнадцать пятьдесятъ
Т. пятью девятнадцатью пятьюдесятью
II. о пятй. о девятнйдцати. о пятйдесяти.

Восемь склоняется сл*дующимъ образомъ:

И. восемь, 8 Д. восьмй (осьмй) Т. восемью
Р. восьмй (осьмй) В. восемь II. о восьмй (объ

Въ сложныхъ именахъ числительныхъ количественныхъ склоняется 
каждое имя числительное отдельно; напр.:
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II. триста сорокъ семь, 347
Р. трёхъ сотъ сорока семи
Д. трёмъ стамъ сорока семи
В. трйста сорокъ семь
Т. тремя стами сорока семью
II. о трёхъ стахъ сорока семи.

пять тысячъ сто одйнъ, 5101
пяти тысячъ ста одного
пяти тысячамъ ста одному
пять тысячъ сто одинъ ober одного 
пятью тысячами ста однймъ 
о пятй тысячахъ ста однбмъ.

Если при имени числительномъ стоить существительное или при­
лагательное, то они согласуются съ числительнымъ въ падежЕ (за ис- 
ключешемъ именительнаго и винительнаго падежей; смотри 84 и 85, 
2 и 3).

II. два воённыхъ кораблй, 2
Р. двухъ воённыхъ кораблей
Д. двумъ воённымъ кораблямъ
В. два воённыхъ корабля
Т. двумя воёнными кораблями
II. о двухъ воённыхъ корабляхъ.

сорокъ семг, раббтниковъ, 47 
сорока семй раббтниковъ 
сорока семй работникам!» 
сорокъ семь раббтниковъ 
сорока семью работниками 
о сорока семй раббтникахъ.

Слова къ 86. переводу.
хозяинъ, ber Besitzer, ®irtl;
пушка, bie Kanone 
батарёя, bie Batterie 
часъ, bie Stunde 
минута, bie Minute 
секунда, bie Sekunde 
копййка, ber Kopefen 
наливать 1, eingiesen 
прибавить 2, hinzufügen 
ио, auf, über (требуетъ дат. п-жа).

Слова къ 87. переводу.
нагружать 1, beloben 
мука", Ьа8 9Ле1Д 
оседланный, ber gefatteïte 
всадникъ, ber Leiter 
заключаться 1, enthalten fein 
татаринъ, ber îatar 
зараббтывать 1, berbienen 
разббйникъ, ber Aäuber 
товарищъ, ber Gefährte 
(род. множ, числа товарищей), 
февраль, я, ber Februar.

SS—1
Если въ нЕмецкомъ языкъ количество выражается только прибли­

зительно (наир.: ungefähr 2, gegen 50), то въ русскомъ языкЕ числи­
тельное ставится послЕ существительнаго; наир.:

недЕли двЕ, ungefähr 2 ЗВофеп;
рублей нятьдесятъ, gegen 50 Shibet;
штукъ двЕнадцать, ungefähr 12 Stück;
раза четыре, wohl 4 9Ло1;

или же числительное въ род. п-жЕ соединяется съ нарЕч!емъ около;
напр. : ,

около двухъ недЕль, ungefähr 2 ЗВофеп ;
около шестйдесяти рублёй, gegen 60 9IubeI;
около двЕнадцати штукъ, gegen 12 <5tücf;
около четырёхъ разъ, ungefähr 4 9JIaI.
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Впрочемъ числительное въ вин. п-жЬ можетъ соединяться и съ 
предлогомъ съ и полагается въ такомъ случае после существительнаго ; 
напр.: ,

недели съ две, gegen 2 ЗВофеп;
рублей съ тысячу, gegen 1000 9ïubet.

Пемецкчя иар-Ьч1я „über, met) г atê" съ чиелнтельнымъ передаются 
выражетпями: елпшкомъ, съ неболыпймъ, съ чёмъ-то; наир.: эта 
вещь стбитъ елйшкомъ сто рублей; этотъ дбмикъ стбитъ тысяча ру­
блей ст. неболыпймъ; это зеркало стбитъ десять рублей съ чёмъ-то.

Немецкое napenie „unter" съ чиелнтельнымъ передается вы- 
ражешемъ: безъмалаго; напр.: эта лошадь стбитъ безъ малаго двести 
рублей.

П'Ьметйе предлоги „Топ, —, biê" съ числительными (напр.: von 
5—6, 150 brê 160) передаются предлогами отъ, —, до съ род. п-омъ; 
напр.:

отъ пятй до шестй дней;
отъ ста пятйдесяти до ста шестйдесяти рублей.

Числительныя одноеложныя, с.гЬдуюпця другъ за другомъ, напр.: 
два—три, пять—шесть, шесть—семь могутъ стоять и безъ предлога; 
напр.:

дней пять —шесть;
два—три раза.

По этому нельзя сказать: пять—семь, а слЬдуетъ сказать: отъ 
пятй до семй.

После числительныхъ количественных-!., требующихъ род. п-жа 
множ, числа, не употребителенъ род. п-жъ,(отъ слова „годъ“) годбвъ, 
онъ заменяется род. п-омъ (отъ слова „лёто“) лётъ; напр.: два года, 
три года; но пять л!тъ, десять лйтъ.

Род. п-жъ множ, числа слова „разъ“ сходенъ съ имен, п-омъ 
множ, числа; следовательно :

разъ — 1 9)iat, 
два раза — 2 9)taï,
три раза. — 3 ЗЛЫ,

но: пять разъ — 5 9Jîaï,
сорокъ разъ — 40 Mal.

Слова къ 88. переводу.

театръ. baê ^beater 
родйтели, ей, die Eltern 
страница, die Seite (въ книге) 
стадо, die Heerde 
коза, die 3,е9е
конный полкъ, ba§ Kavallerieregiment 
смелый, ber fü^ne 
за, für (требуетъ вин. п-жа).

Слова къ 89. переводу.

продолжаться 1, bauern 
военная служба, ber Kriegsdienst 
пожаръ, bie ÿeuerêbrunft 
значительный, ber bebeuteube 
ложка, ber Söffet 
серёбряный, ber filberne 
проезжать 1, burd)fat)ren 
взморье, ber Straub 
прбшлый, ber Porige.
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90.
Для обозначен!« л4тъ, л и ца или 'пред м ста поступается сл'Ьдующицъ 

образомъ :

1) Hassanie лица или предмета полагается въ дат. п-ж'Ь, а число 
.тЬтъ, мйсяцевъ, недель пли дней въ винительномъ п-жЬ; наир.:

моему брату (сколько лЬтъ?) двенадцать .тЬтъ ; 
этой собаке (сколько м^сяцевъ?) шесть мЬсяцевъ; 
MHb тогда было около десяти л'Ьтъ;
сколько тебе л'Ьтъ? мнЬ л'Ьтъ дёсять.

2) Назваше лица полагается въ именительномъ п-жЬ, а число лЬтъ 
въ родительномъ; наир.:

мой братъ двенадцати л’Ьтъ;
эта собака шести мЬсяцевъ;
я былъ тогда лЬтъ десяти.

Слова къ

огромный, ber mäd)tiQe
поступать 1, treten, eintreten
Калцфбршя, Kalifornien 
неделя, bie фофе
скончаться 1. sterben, verscheiden

90. переводу.

день рождётя, ber ©eburtëtag
апрель, я, ber 2Iprit
iHb, я, ber Juni
стихотвбрецъ, ber $>id)ter

(род. п-жъ стихотворца).

Имя числительное порядковое.
Оно образуется (за исключетемъ первыхъ двухъ) изъ числительныхъ 

количествённыхъ.

1. пёрвый. ая, ое
2. второй, ая, бе
3. трёпй, третья, третье
4. четвёртый, ая, ое
5. пятый, ая, ое
6. шестой, ая, бе
7. седьмой, йя, бе
8. осьмбй, йя, бе, восьмой, йя, бе
9. девятый, ая, ое

10. десятый, ая, ое
11. одйннадцатый
12. двенадцатый
13. тринадцатый
14. четырнадцатый
15. пятнадцатый

16. шестнадцатый
17. семнадцатый
18. восемнадцатый
19. девятнадцатый
20. двадцатый
21. двадцать первый
22. двадцать второй
23. двадцать трёт!й
24. двадцать четвертый
30. тридцатый
40. сороковой
4L сброкъ пёрвый
50. пятидесятый
51. пятьдесятъ пёрвый
52. пятьдесятъ второй
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60. шестидесятый
70. семидесятый
80. восьмидесятый
90. девяностый

100. сотый
101. сто первый
102. сто второй
НО. сто десятый
145. сто сорокъ пятый
191. сто девяносто первый
200. двухъ-сотый
201. двъоти пёрвый
202. двести второй 
зоо. трёхъ-сбтый
400. четырёхъ-сотый
500. пяти-сбтый
G00. шести-сбтый
700. семи-сотый
800. восьмй-сбтый
900. девяти-сотый

1000. тысячный

1001. тысяча пёрвый
1102. тысяча сто второй
1200. тысяча двухъ-сотый
1500. тысяча пятй-сбтый 
2000. двухъ-тысячпыи
3000. трёхъ-тысячныи 
400(). четырёхъ-тысяч ныи 
5000. пятй-тысячный
6000. inестй-тысяч пы й
7000. семй-тысячный
8000. восьмй-тысячпый
9000. девятй-тысячпый 

10,000. десяти-тысячиып 
1G.000. шестнадцатй-тысячный 
30,0()(). трпдцатй-тысячный 
30,741. тридцать тысячъ семь 

сотъ сорокъ первый
31,000. тридцатй одйпъ тысяч- 

100,000. сто-тысячный [пый 
1,000,000. милл1бнный
2,000.000. двухъ-мпл.пбнныйит.д.

Въ именахъ числительныхъ порядковых!, склоняется только по­
следнее слово, а именно какъ прилагательное твердаго окончашя на 
ый, ая, ое; напр.: И. сёмьдесятъ второй; Р. сёмьдесятъ второго; 
Д. сёмьдесятъ второму и т. д.

Исключено составляешь только слово трётш, ья, ье, которое скло-
няется Сл4дующимъ образомъ :

Едйнственное число: Множественное число:
Муж. и средн, р.: Женек, р.: Вс'Ьхъ рбдовъ:

И. трёт!й, третье трётья трётьи
Р. трётьяго трётьей трётьихъ
д. третьему трётьей трётьимъ
В. трёт)й, трётьяго, трётье трётью трётьи, трётьихъ
Т. трётьимъ трётьею трётьими
И. о трётьемъ. о трётьей. о трётьихъ.

Прим-ЬчалНе 1. Годъ выражается всегда именем! числительным! порядковым!; 
наир.: зима тысяча восемь сотъ дв-Ьнйдцатаго гбда былй бчень холодна; Александр! 
Пёрвый скончДлся въ тйсяча восемь сотъ двадцать пятом! году.

При м Ъчаи ie 2. Число месяца на вопроса: когда? стоить въ род. п-жЬ. 
— Если ла НИМ! сл-Ьдуетъ годъ, то и годъ стоить въ род. п-ж4; наир.: Александр! 
Пёрвый скончался девятнйдцатаго ноября тысяча восемь сотъ двадцать пятаго 
гбда.

Наименован ie месяца безъ обозначен1я числа стоить съ предлогом! 
..въ“ въ предл. п-ж-Ь, а, годъ сл-Ьдуетъ въ род. п-ж4; напр.: Александр! 
Пёрвый скончался въ поябрЬ тысяча восемь сотъ двадцать пятаго гбда.
, ПрнмЬчан1е 3. Сложенный съ словом! тысячный числительныя порядковый 

обозначаютъ въ соединен™ съ словами „арм1я* или „вбйско“, силу йрмш или войска ; 
напр.: десятй-тысячное вбйско (ein 10,000 ЭДапп flarfcd peer).
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Слова къ 91. переводу.
урбкъ, die Lehrstunde 
начинаться 1, beginnen
августъ, ber SIuguft
ужасный, ber |фгесП1фе 
третьяго дня, vorgestern 
командйръ, ber Kommandeur 
губёрнсшй городъ, die Gouverne-

‘ mentsstadt
пЕхотный полкъ, bas Infanterie­

regiment
иллюминДщя, bie Jlumination 
плошка, bie Lampe
цвЬтнбй, ber farbige 
родиться 2, geboren fein.

Слова къ 92. переводу.
отдавать въ набмъ, vermiethen 
май, ber Mai
за гранйцею, ini Auslande 
университётъ, bie llniversität 
Берлйнъ, Berlin 
наука, bie Wissenschaft 
Тверь, и, ïlver 
Астрахань, и. 2Iftrad)an 
непременно, bureaus 
снегъ, ber ®фпее 
уголъ, bie @cfe, ber ©intet 

(род. п-жъ: угла) 
его, fein, feine, fein.

93—9

Имя числительное дрббное.
Самыя употребительный числительныя дробный существительный 

суть:
половйна, 1/2 — bie Sälfte или ein ÿalb, 
треть, Уз — baS Drittel или ein Drittel, 
четверть, У4 — baS Viertel или ein Viertel.

Эти три слова суть существительным жепскаго рода и по этому съ 
ними слЬдуетъ поступать какъ съ существительными; напр.: 2/з, две 
трети; 8А, три чётверти; 7А, семь четвертей и т. д.

Остальным дроби передаются онисательнымъ образомъ; напр.: 1/5, 
одна пятая (часть); 2А, две осьмыхъ (части); 5А, пять седьмыхъ (ча­
стей); 13/з2, тринадцать тридцать вторыхъ (частей) и т. д. при чемъ 
слово „часть“ обыкновенно только подразумевается, по не произ­
носится. — Следовательно числитель выражается числительнымъ 
количественнымъ, а знаменатель числительнымъ порядковымъ 
въ род. п-же. Только когда числителемъ является „одна“, числительное 
порядковое полагается въ именительномъ п-же женск. рода (потому что 
„часть“ женск. рода); напр. однй шестая.

Такъ какъ числительное порядковое собственно есть прилагательное, 
то оно и должно стоять после числительнаго количественнаго въ род. 
п-же (Сравни 84 и 85).

После числительнаго дробнаго всегда стоить род. п-жъ един- 
сдвеннаго числа; напр.: три чётверти (8А) версты; пятнйдцать 
десятыхъ (15/ю) рубля равняются одному рублю и пятйдесяти копёй- 
камъ. (Собственно: 15 десятыхъ частёй рубля.)

Немецкое прилагательное „halber, halbe, halbes" передается 
приставкою „пол“ съ род. п-омъ единств, числа существительнаго : 
напр.: нолгбда (ein fyalbeS Jahr); полкопейки (ein halber Kopeken); пол- 
верстй (eine halbe Werst) и т. д.
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При CKJIOHeniM такого существительнаго съ приставкою „пол“, по­
следняя принимаетъ во вс'Ьхъ падежахъ, за исключешемъ имепитель- 
паго и винительнаго едипственнаго числа, окончаше у; а существительное 
склоняется правильно; напр.:

число:
И. полверсты, bie ^aïbe 2Berft
Р. полуверстй
Д. полуверсте
В. полуверсты
Т. полуверстою,
II. о полуверстё.

Единственное
II. полгода, bas Çalbe $a$r
Р. полугода 
Д. полугоду 
В. полугода 
Т. полугбдомъ 
II. о полугод!.

Множественное число:
II. полугоды, bie halben Fahre
Р. полугодовъ
Д. полугодомъ
В. полугоды
Т. полугодами
II. о полугодахъ.

И. полуверсты, bie halben îôerfte
Р. полувёрстъ
Д. полуверстамъ
В. полуверсты
Т. полуверстами
П. о полуверстахъ.

Слова къ 93. переводу, 
тавъ какъ — то, ba — so 
равняться 1, gleich fein 
ширина, bie Breite 
вышина, bie ^>öbe 
длина, bie Länge 
футъ, ber Fus 
рюмка, bag Spitzglas 
штофъ, bag Stof 
ведро, ber Eimer 
заключаться 1, enthalten fein 
аршпнъ, bie 9Irfd)in.

Слова къ 94. переводу, 
сажень, и, ber ^aben 
полотно, bie Seintoanb 
вершбкъ, род.: вершка, ber Werschot 
следовательно, folflïid) 
ништадаий, ber iil)ftäbtifd)e 
миръ, ber Friede 
кончаться 1, enden 
январь, я, ber 3«nuar 
декабрь, я, ber December 
дрова, bag Угепп^о1з (множ, число 

средн, рода; род. п-жъ дровъ).

95—96.
1*/г полтора (мужск. и средн, рода), полторы (женск. рода).
Это числительное требуетъ техъ же падежей какъ два и скло 

няется слФдующимъ образомъ:

Мужеск1й родъ:
II. нолторб фунта, Р/2 ÿfunb
Р. полутора фунтовъ
Д. полутора фунтамъ
В. полтора фунта
'Г. полутора фунтами
11. о полутора фунтахъ.

СрёднЫ родъ: 
полтора ведра, IV2 (Sinter 
полутора вёдеръ 
полутора вёдрамъ 
полтора ведра 
полутора вёдрами 
о полутора вёдрахъ.

3*
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Жёнск1й родъ:
И. полторы копёйки, 11/2 Kopeken
Р. полуторыхъ копёекъ
Д. нолуторымъ коп'Ьйкамъ
В. полторы КОП'ЬЙКИ
Т. полуторыми копейками 
И. о полуторыхъ копёйкахъ.

Полтораста, 150, требуетъ тйхъ же падежей какъ и пять. Пол­
тораста склоняется какъ полтора; наир.:

И. полтораста рублей, 150 SRubel
Р. полутораста рублей
Д. полутораста рублямъ
В. полтораста рублей
Т. полуторастами рублями
II. о полуторастахъ рубляхъ.

Остальным смЬшаппыя дроби произносятся такимъ образомъ, что 
ц-Ьлое число соединяется съ дробнымъ посредствомъ союза „и“, наир.: 
21/5, два и одна пятая; 731Ао, семь и трйдцать одна сороковая; 12716, 
двенадцать и семь пятиадцатыхъ; 23/*, два и три четверти.

Только 7г, 7з, 7* соединяются съ цйлымъ числомъ посредствомъ 
предлога „съ“ съ твор. п-омъ; папр.: 27г, два съ половиною; 7'/з, семь 
съ третью; 37*, три съ четвертью.

Падежъ существительнаго после смешанной дроби зависитъ всегда 
отъ целаго числа; папр.: три съ половйпою ведра; пять съ поло­
виною вёдеръ; две и пять осьмыхъ версты; десять и пять осьмыхъ 
вёрстъ.

Слова къ 95. переводу.

уёздпый гбродъ, die Kreisstadt 
слива, die Pflaume
жилетъ, bie Weste 
покупатель, я, ber Käufer 
безделица, bie Kleinigkeit 
торгбвецъ (род. п-жъ: торговца),

ber Händler
разбавленный, ber verdünnte
мясо, das Fleisc
соль, и, das Salz
локоть (род. п-жъ: локтя), bie (5(Ie 
князь, я, ber ürst
который, ber (род. п-жъ: beffen).

Слова къ 96. переводу.

гимншяя, baê Spmnafimn 
уездное училище, bie Kreisschule 
начальное училище, bie Elementar­

fdpule
семинария, das Seminar 
смерть, и, ber Sob 
открытый, ber entbedte 
называться 1, heiszen 
високосный годъ, baS Schaltjahr 
бабушка, bie Groszmutter 
потерять 1, verlieren 
Лейпцигъ, Leipzig.
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/97.

Предлбги.
Предлоги делятся на слитные и раздельные. 

С л й т н ы е предлоги.
Слитные предлоги никогда не встречаются какъ самостоятельный 

слова и служатъ только приставками глаголовъ и произведенныхъ отъ 
нихъ частей речи.

Слитныхъ предлоговъ всего пять:
1) раз-, разо-, соответствуете въ немецкомъ языке приставкамъ 

,,ver»" или ,^ег«''; напр.: разбивать — разбить, zerschlagen; 
разсылать — разослать, versenden.

2) вы-, соответствуете немецкому „hinaus" или „аи§"; напр.: 
выгонять — выгнать, hinnu8treiben; выжимать — выжать, 
auêpreffen.

3) воз-, изо-, ВЗ-, выражаете движете вверхъ; напр.: воз­
вышать — возвысить, erhöhen; взлетать — взлететь, in die 
$öhe fließen (auf», empor=fliegen).

4) низ-, выражаете движете впизъ; напр.: низводить — низ­
вести, hinabführen; низвергать — низвергнуть, stürzen.

5) пере-, пре-, соответствуете немецкому „über" или „hinüber"; 
напр.: переводить — перевести, überfegên; передвигать — 
пер вдвинуть, hinüberrücken.

Раздельные предлоги. 
Предлоги, требуюпце родительнаго надежа:

до, для, ради, у, изъ-пбдъ, 
изъ, изъ-за и безъ и отъ.
безъ, ohne
до, bid, zu, vor
для, für, ju
изъ, auš

изъ-пбдъ, uon unten hervor 
ore, von, vor
ради, wegen, um — willen
Y, 'bei, an
"изъ-за, Von hinten hervor. Von jen»

feite.

/ 98.
Кроме того съ род. п-омъ соединяются еще следующая предложиыя 

пареч!я:
близъ, nabe 
вдоль, längs, entlang 
вместо, anstatt 
внутри, innerhalb 
внутрь, hinein 
вит», außerhalb 
возле, neben 
кроме, außer
около, um, herum, ungefähr 
поперёкъ, querüber 
m5mo, vorbei 
вокругъ, um, herum 
опрйчь, außer

относительно, bezüglic 
йодле, neben 
после, паф, пафЬег 
посрёдствомъ, vermittelft 
прежде, Vor, vorher, früher 
прбтивъ, toiber, gegen, gegenüber 
позадй, hinter
пасунротивъ, напрбтивъ, gegenüber 
поверхъ, oberhalb 
сверхъ, über
среди, посреди, mitten in, mitten

unter 
свыше, über.
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/ 99.
]. Съ дательнымъ падежёмъ соединяются предлогъ „нъ“ и пред- 

ложпыя нар'Ьч!я :
на перекбръ, )
на зло, zuwider, juin $ro^
вопрекй, )
согласно, einverstanden mit, gemäß, in llebereinstimmung.

. 2. Съ винйтельнымъ падежёмъ соединяются предлоги: 
за, für 
чрезъ, чёрезъ, Ьигф, über 
сквозь, durc, mittendurc 
про, Von, über 
о, объ, ап 
и нар'Ь’пе спустя, паф.

3. Творйтельнаго падежа требуютъ: 
надъ, über
между, §П){|фсп (соединяется и съ род. п-омъ).

. 4. Предлбжнаго падежа требуютъ:
, при, bei, in Gegenwart, an . 
/О, объ, обо, von, über.

/ 100.
/ 1. Съ винйтельнымъ п-омъ па вопросъ куда? и съ творйтельпымъ 

на вопросъ гд-Ь? соединяются:
/за, hinter 

нодъ, unter 
предъ, пёредъ, Vor.

2. Съ винйтельнымъ п-омъ на вопросъ куда? и съ предлбжнымъ 
п-ёмъ на вопросъ гдТГсоединяются:

^въ, in
/ на, auf.

3. Родптельнагр, випйтельпаго и творйтельнаго падежа требуетъ 
предлогъ съ. им'Ья съ каждымъ падежёмъ особое значеше:

„ съ, Von, feit, съ род. п-ёмъ;
, съ, дМф, съ вин. п-ёмъ;
/съ, mit, съ твор. п-ёмъ.

, 4. Дательнаго, винйтельнаго и предлбжнаго падежа требуетъ 
предлогъ по, им'Ья также съ каждымъ падежёмъ особое значеше:

/по, auf, паф, съ дат. п-ёмъ;
/Но, bid, an, съ вин. п-ёмъ;

по, паф (паф^ег), съ иредл. п-ёмъ.
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- IIpuMbvanie 1. h",I. предлогам., которые, соединяясь и съ другимъ п-ёмъ, при- 
иимаютъ особое auavenie, принадлежать еще предлоги за и о (объ, объ, обо). Сравни 
92. 2 съ 99. 4 и 100. 1.

Пр им! sanie 2. Предлоги, оканчиваюпцеся на „ъ“, превращают. окончате 
ъ часто въ окопчате о, когда они стоять передъ словами, который начинаются ни­
сколькими согласными; наир.: со мнбю; прёдо мною, вместо съ мною; предъ мною.

Прим!чан1е 3. Передъ словами, начинающимися гласиымъ звукомъ, обыкно­
венно ставится объ вместо о; наир.: объ отечеств!; мы ужё слышали объ этомъ про- 
исшёствш. Въ смысл! „ап" объ стоить и передъ гласными; иапр.: объ ст!ну; рука 
объ руку. Обо ставитсяо^ыкновенно только съ словами мн! и всёмъ; наир, обо мн!; 
обо всёмъ.

Прим!чан1е 4. Почти вс! разд!льные предлоги служить какъ и слитные 
предюги приставками. При этомъ сл!дуетъ заметить, что приставки из-, низ-, воз-, 
B3-, раз- передъ к, п, т, х, ш, щ, ц, ч тЬм!няютъ букву „з" въ „с“; наир. : растолко­
вать, исключать; восхищёше и т. д. Приставки без- и чрез- (черезъ) всегда удержи- 
ваютъ з; наир.: безпокойный; черезчуръ.

Въ дополнеше къ склонению пмёнъ существитель­
ных!» мужескаго рода.

Сл-Ьдуюиця девять одпосложпыхъ словъ также склоняются по этому 
правилу:

1OL-
При склопеши многихъ имёнъ существительныхъ мужескаго рода 

на: окъ, екъ, ецъ, олъ, елъ, оль, ель, онь, ень, оръ, еръ, орь,‘оть согласные 
звуки о и е (въ посл'Ьднемъ слог-h) опускаются (за исключешемъ вини- 
тельпаго п-жа, когда посл-Ьдшй сходенъ съ именительнымъ); иапр.: 
замокъ, baê Schlos (Уигд) Р. замка Д. замку В. замокъ 
замбкъ, baS Scf)IoB (a. Ь. Ž^ür) „ замка ,. замку „ замокъ
камень, ber Stein „ кймня „ камню „ камень
уголь, bie Kohle „ угля „ углю „ уголь
овёсъ, ber Safer „ oncâ ,, овсу „ овёсъ
угорь, ber Sial „ угря „ угрю „ угря
орёлъ, ber cibler ,, орла 1 ,, орлу ,, орла
козёлъ, ber S8o(f „ козла „ козлу „ козла
узелъ, ber Knoten „ узла „ узлу* „ узелъ
горецъ, ber Bergbewohner „ горца „ горцу ., горца и т. д.

день (Р. дня), ber £ад 
лобъ (Р. лба), bie Stirn 
пень (Р. ппя), ber öaumflumpf 
пёсъ (Р. пса), ber Hund 
ровъ (Р. рва), ber traben

ротъ (Р. рта), ber 3)hntb
сонъ (Р. спа), ber Sd)lnf, ber $raum
шовъ (P. шва), bie 9Za^t
мохъ (P. мха или моха), ba-8 ЯЯооЗ.

102.
Слова на екъ съ предыдущими звуками л, н, р. с, з, т, и слова 

на: ецъ съ предыдущимъ л изм-Ьняютъ при склоненш звукъ е въ ь; напр.:

4



48

королёкъ, ber Heine Sönig
конёкъ, das Röslein, ber Sdjlittfdjul)
хорёкъ, ber Qltiê
князёкъ, ber Heine ^ürft 
влад'Ьлецъ, ber Sefi^er 
португйлецъ, ber ^ortngicfe
палецъ, ber Finger

P. королька
„ конька
„ хорька 

князька
„ владельца
„ португйльца
„ пальца и т. д.

КромЬ того е превращается въ ь при склонеши сл'Ьдующихъ трёхъ 
словъ:

Плёдъ, das @i§ 
лёнъ, ber 
|левъ, ber Löwe

Р. льда 
„ льна 
„ льва

Д. ЛЬДУ 
„ льну 
„ льву и т. д.

IIpuManie. Bei въ 101 и 102 приведенный правила остаются безъ нрнм!;- 
пс1пя, если иередъ о или е стоят-ь и-Ьсколько согласиыхъ звуковъ, затрудияющихъ про- 
ianomenie; наир.: б'Ьглецъ, игрокъ, кузнецъ, мудрецъ, мертвецъ. — Род. надеясь: 61г- 
леца, игрока, кузнеца, мудреца, мертвеца.

103.
Слова на екъ и ецъ 

вращаютъ е въ й; напр.: 
перешеекъ, die Sanbenge 
опоекъ, ba5 Kalbleder 
австр1ецъ, ber Defterreid)er 
боёцъ, ber Kämpfer

Сюда относятся:

съ предыдущею гласною при склонеши пре-

Р. перешейка 
„ опойка 
„ австрийца 
„ бойца 

заёмъ, die Anleihe 
наёмъ, bie Miethe 
заяцъ, ber $afe

Д. перешейку
„ опойку 
„ австр(йцу 
„ бойцу и т. д.
Р. займа 
„ найма 
„ зййца и т. д.

104
Сл'Ьдуюпця восемь словъ на ей при склоненш

e въ ь:
воробей, (P. воробья), ber Sperling 
жеребей, baê £oož
муравей, bie Ameise
репей, bie Äette

также превращают!.

ручей, ber Bac • 
соловей, bie Nachtigall 
улей, ber Bienenstoc 
чирей, baê ®efd)toür.

Имена существительныя собственный па iii 
образомъ :

склоняются двоякимъ

Дюнйый, ®ionï)fiu8
Панкра-пй, Vankratius
ВасйлШ, Basilius
Игнйтй, Ignatius

Р. Дюнйыя 
Панкра/пя 
Наей л in 
Игнатчя

или Дюнйсья
„ Панкратья
„ Васи лья
„ Игнатья.

105.
ВсЬ имена существительныя на анинъ и янинъ превращают!, во 

множ. числ-Ь это oxoHvanie въ ане и яне; род. п-жъ анъ, янъ; дат. п-жъ 
анамъ, янамъ и т. д.; напр.: англичанинъ, крестьянинъ.
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Множестве иное число:

11. англичане, bie Engländer И. крестьяне, bie Bauern
Р. англичйнъ P. xpecTbHB
Д. англичанамъ Д. крестьянамъ
В. англичан!, В. крестьян!,
Т. англичанами Т. крестьянами
11. объ англичанахъ. 11. о крестьянахъ.

100.
IR I* U»*,

Имена существительный: господйнъ, баринъ, болгаринъ, татаринъ, 
бояринъ, хозяииъ и шурипъ ВО МНОЖ. ЧИСЛ'Ь склоняются сл'Ьдующимъ 
образомъ :

II. господ^, bie Herren
Р. господъ 
Д. господам!, 
В. господъ 
Т. господами 
II. о господахъ.

И. татары, bie Tataren
Р. татаръ 
Д. татарамъ 
В. татаръ 
Т. татарами 
II. о татйрахъ.

Множественпое число:

бара, bie Herren 
баръ 
барамъ 
баръ 
барами 
о бйрахъ.

бояре, bie Bojaren 
бояръ 
боярамъ 
бояръ 
боярами 
о боярахъ

И. шурья, bie Schwäger
Р. шурьевъ
Д. шурьямъ

болгары, bie ^Bulgaren 
болгаръ 
болгарамъ 
болгаръ 
болгарами 
о болгарахъ.

хозяева, bie SBirt^e
хозяевъ
хозяевамъ
хозяевъ
хозяевами
о хозяевахъ.

В. шурьевъ
Т. шурьями
II. о шурьяхъ.

107.
Имена существительный па онокъ и енонъ (большею частью названья 

молодыхъ животныхъ) превращаютъ во множ, числй это окончанье въ 
ата, ята; р. и. атъ, ятъ; д. и. атамъ, ятамъ и т. д.; папр.: медв'Ьжёпокъ, 
ребёнокъ.

Множественное число:

И. медвежата, bie Bärenjungen
Р. медвЪжатъ
Д. медв*Ьжатамъ
В. медвйжйтъ
Т. медвежатами
II. о медвЬжатахъ.

И. ребята, bie Kinder
Р. ребятъ
Д. ребятамъ
В. ребятъ
Т. ребятами
И. о ребятахъ.

4»
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Уклонен1Я :
чертёнокъ, ber deine Teufel — им'Ъетъ во мн. ч. чертенята, чертенятъ 
бйсёнокъ, ber Heine Teufel
гусёнокъ, baS ©önSdjen 
жидёнокъ, ber udenjunge 
волчёнокъ, ber junge SBolf 
мышёнокъ, baS Mäuschen

bcenra, б'Ьсенятъ
„ гусенята, гусенятъ 

жиденята, жиденятъ
„ волченята, волченятъ
„ мышенята, мышенятъ или

щенбкъ, ber ÎBolpe

внукъ, ber @n!el

львёнокъ, bas Löwenjunge — иагЬет: 
тигрёнокъ, baS Tigerjunge ,,
галчёнокъ, bie junge To^le „

мышёнки, мышёнковъ
, „ „ щенята, щепятъ или щенкй, 

щенкбвъ
, „ „ внучйта, впучатъ или внуки, 

виуковъ
только львёпки, львёнковъ

„ тигрёнки, тигрёнковъ
„ галчёнки, галчёнковъ.

1OS.
Почти вей имена существительный вещественный, особенно при 

обозначен!» количества мйры и в-fccn, принимают!, въ родительномъ 
н-жй единств, числа вмЪсто а, я ^копчаше у, Ю£_напр.:

чашка чаю — eine Taffe Тфее (но: ароматъ чая — baS Stroma beS 
T^eeS);

бочка пороху — ein Faß Pulver (но: ейла пороха — bie Kraft beS 
Pulvers);

куебкъ льду — ein Stüc ®iS (по: толщина льда — bie Tide beS 
Eises).

109.
Имена существительныя вещественный на ъ и й и еще нйкоторыя 

друпя существительныя превращают» ноелй предлоге въ въ и на окон- 
чате предл. п-жа b въ окопчате у, ю (съ ударснйжъ); нанр.: въ 
сн’Ьгу, ini Schnee; онъ лежйтъ на полу, er lieg! auf ber Tiele.

Кром'Ь имёнъ существительныхъ вещественных!, елйдуютъ этому 
правилу еще елйдуюпця слова:
балъ, ber Ball (на балу) 
бёрегъ, baS Ufer (на берегу) 
букъ, bie Seite (на боку) 
Донъ, ber Топ (па Допу) 
глазъ, baS Auge (въ глазу) 
годъ, baS 5a^r (въ прбшломъ году) 
край, bie Gegend, ber Ûtanb (на краю) 
Крымъ, bie Ärini (в^Крыму) 
лугъ, bie Wiese (на лугу) 
лобъ, bie Stirn (па лбу) 
лйсъ, ber SBalb (въ лъсу) 
мостъ, bie Priide (на мосту)

ниръ, baS Saftma^l (па пиру) 
плйнъ, bie @efangenfd)aft (въ плйну) 
полкъ, baS ^Regiment (въ полку) 
полъ, bie ®iele (на полу) 
рай, baS Paradies (въ раю) 
ротъ, ber sDiunb (во рту) 
садъ, ber Garten (въ саду) 
уголъ, ber Winkel, bie (5<f е (на углу) 
шагъ, ber Schritt (на каждомъ шагу ) 
шкапъ, ber Sd)rant (въ шкапу) 
часъ, bie Stunde (въ нёрвомъ часу).



— 51

Если же предл. п-жъ соединяется съ другими предлогами (о, по, при), 
то опт. им'Ьетъ правильное oxoHvanie 6; наир.: мы говорймъ о бйлЪ.

110.
Слйдуюпця имена существительныя (на ъ, ь_и. й)_ принимают! въ 

имен. н-ж'Ь множ, числа вместо ы йли и oxouvania а или я (съ уда- 
peniem») :

бёрегъ, das Ufer им. п., множ, ч.: берега
бок!, bie Seite „ „ „
вексель, ber äßedjfel „ „ „
вёчер!, ber Slbenb ,, „ „
егерь, ber Зодег .................
глаз!, baê Auge „ „ „
голос!, bie Stimnie „ ,, ,,
город!, bie Stabt „ „ „
докторъ, ber ©öfter „ „ „
колокол!, bie ®lode „ „ „
край, ber 9îanb „ „ „
кучеръ, ber ftutfdjer „ „ „
лугъ, bie Wiese „ „ „
мастеръ, ber 9Jieifter „ „
мйчман!, ber 9)iibf^ipniann „ „ ,.
m4x!, ber $a(g „ „ „
лЪс!, ber Wald „ ,, „
остров!, bie ^nfel „ „ „
nâpyc!, ba« Segel „ „ „
повар!, ber Koc „ „ „
погреб!, ber Keller „ „
пблог!, ber Soring .................
рог!, ba§ ô^orn „ „ „
рукйвъ, ber Weriuel, Fluszarm „ „ „
сн'Ьг!, ber Schnee „ „ „
сортъ, bie Sorte „ „ „
сторож!, ber Wächter „
тетеревъ, ber SBirt^a^n „ „ „
хл-Ьв!, ber Stall „ „ „
якорь, ber Sinter „ „ „

„ бока 
„ векселя 
„ вечерй 
„ егеря
,, глазй
„ голоса
„ города
„ доктора
„ колоколй,
„ края 

кучера
„ луга
„ мастера 

мичмана-—-—
„ М'Ьха 

л!са
„ острова
„ паруса
„ повара
„ погреба
„ полога
„ рога
„ рукава
„ entra (bie Schneemassen)
„ сорта
„ сторожа 

тетерева
„ хл'Ьва
„ якоря и д.

111.
(Exbihl, univ, Tart J

Некоторый имена существительныя, единственное число которыхъ 
склоняется правильно, им^ют! во множественном! числй окончашя 
неправильным, а именно В! имен, п-жй ья, род. ьевъ и т. д. наир.: 
стулъ, ber StuÇL —

Множественное число:
И. стулья, bie Stühle Д. стульям!
Р. стульевъ В. стулья

Т. стульями 
Л. на стульях!.
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Употребительней ппя существительный, склоняющаяся по этому пра­
вилу, суть сл'Ьдуюпця:

брать, her ©ruber 
брусъ, ber ©ûlfen 
гроздъ, bie îraube 
клинъ, ber Steil 
колосъ, bie Aehre (множ. ч. колосья) 
колъ, bie Stange 
кочанъ, ber Kohlkopf

лоскутъ, ber Lappen
пблозъ, bie Kufe (множ. ч. полозья)
прутъ, ber Stab, bie 9ïut^e
стулъ, ber Stuhl
хлопъ, bie S$neeflode
чёренъ, ber Stiel (множ. ч. черёнья).

Существительныя: клокъ, ber ©üfd)el 
крюкъ, ber Hacken 
струкъ, bie Sd)ote 
сукъ, ber 21ft

также имЬютъ во мпож. числй это неправильное окончаше, причемъ к 
переходить въ ч; напр.:

Множественное число:
И. клочья, bie ©üfdjel Д. клочьямъ
Р. клочьевъ В. клочья

Т. клочьями
II. о клочьяхъ.

112.
Существительныя: другъ, зять, князь,. . .... . . . кумъ, мужъ, СЫНЪ скло­

няются во множ. числЬ сл'Ьдующимъ образомъ:

Множественное числб:
И. друзья, bie Freunde
Р. друзёй
Д. друзьямъ
В. друзёй
Т. друзьями
11. о друзьяхъ.

зятья, bie Salvager 
зятёй
зятьямъ 
зятёй 
зятьями 
о зятьяхъ.

князья, bie Fürsten 
князёй
князьямъ
князёй
князьями
0 князьяхъ.

И. мужья, bie GEhemänner
Р. мужей
Д. мужьямъ
В. мужей
Т. мужьями
11. о мужьяхъ.

сыновья, bie Söhne 
сыновёй 
СЫНОВ1>ЯМЪ 
сыновёй 
сыновьями 
О СЫНОВЬЯХЪ.

кумовья, bie Gevatter 
кумовёй 
кумовьямъ 
кумовёй
кумовьями 
о кумовьяхъ.

Прим4чан1е. Если окончаше имепительнаго п-жа множ, числа ья имеешь 
удареше, то родительный п-жъ принимаешь окончан!е ёй; если-же окончаше именит, 
п-жа ья не им'Ьетъ ударешя, то родит, п-жъ оканчивается на ьевъ; по этому друзья 
— друзёй; но братья — братьевъ.
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113.
1. Имена существительныя па жъ, чъ, шъ, щъ нринимаютъ въ 

род. п-ж-Ь мож. числа вместо овъ окончание ей. (Остальные падежи 
им-Ьютъ правильное OKOHYaHie.) Напр.: кирпичъ — bcr Ziegel; именит, 
п-жъ кирпичи; родит, п-жъ кирпичей; дательн. п-жъ кирпичамъ и т. д.

2. Въ н'Ькоторыхъ именахъ существительныхъ на ъ родит, п-жъ 
множ, числа сходенъ съ имен, п-мъ единственна™ числа. Употребитель- 
н'Ьйппя изъ нихъ суть:
аршйнъ, die Slrfd^in
волосъ, baS Haar (мн. ч.: род. волосъ) 
глазъ, bas Auge 
гренадёръ, ber ©renabier
гусаръ, ber jpufar
драгунъ, ber Фгадопег
кадбтъ, ber Âabeït

разъ, bas Mal 
рбкрутъ, ber betrat 
солдатъ, ber Solbat 
турокъ, ber hiirte 
уланъ,, ber liiane 
челов'Ькъ, ber 2Леп1ф, gjlann 
чудбкъ ber Strumpf

Пр им11ч а nie. Множественное число слова челов-Ькъ употребляется только 
въ соединенш съ числительными количественными; напр.: со ста двадцатью чело­
веками. Во вс!;хъ другпхъ случаяхъ употребляется COBO люди; напр.: люди всегда 
недовольны.

114.
Имена существительныя : чортъ, людь, сосЬдъ и холбдъ во множ. 

числ-Ь нринимаютъ мягкое окончаше, а именно:

Множественное число:
И. черти, die Teufel
Р. чертей
Д. чертямъ
В. чертей
Т. чертями
И. о чертяхъ.

И. соседи, bie 9la$baren
Р. сосвдей
Д. СОС'БДЯМЪ
В. соседей
Г. соседями
И. о сос'Ьдяхъ.

люди, bie Sente
людей
людямъ
людей 
людями, людьми 
о людяхъ.

холбпи, bie Sflaüen 
холопей 
холопямъ 
холопей 
холбнями 
о холбняхъ.

115

Неправильно склоняются еще слова: Господь, Христосъ и путь.

И. Господь, ber ^err 
Р. Господа

Единственное число:
Христосъ, Ehristus 

, Христа
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Д. Господу
В. Господа
Т. Гбсподомъ
II. о Господ^

И.
Р. 
д. 
в. 
т. 
и.

Е д й н с т в е и н о е 
путь, ber Фед 
путй 
пути 
путь 
путёмъ 
на пути.

DpHuinanie 1.

числб:

Христу 
Христа 
Христбм-j. 
о ХристЪ 
Христе.

Мн ô жест иен ное число: 
пути, bie Феде 
путей 
путямъ 
пути 
путями 
о путяхъ

числа им4етъ окон чаше 
далёкому пути и т. д.

Прим'Ьчаюе 2.
сходень съ именительными, существуетъ 
языка, для сл'Ьдующихъ словъ:

Слово „уть мужескаго рода, хотя оно въ род. п-ж4 единств, 
и. По этому: далёкШ путь; род. п. далёкаго пути; дат. и.

Для звательнаго п-жа, который въ русскомъ языкЬ всегда
особое OkoHanie, взятое изъ славянскаго

Господь, Ç>crr (@ott)
Христбсъ, S^rifluö
1исусъ, 3efu0
Богъ, @ott
Отёцъ, @ott Уп1ег
Сыпъ, @ott ©ofm
Царь, (цттЩфсг .Hönig
Владыка, ^immlifcÿcr $>егг!фсг

зват. п-жъ Господи!
Христе!
Тисусе!
Боже I 
Отче! 
Сыне! 
Царю!
Владйко!

»

116.
1. Слово полдень, bet Mittag, склоняется слъдующимъ образомъ: 

И. полдень Д. полудню Т. полудпемъ
Р. полудня В. полдень И. по полудни.

2. Имена существительный, обозначающая лицо мужескаго пола, 
всегда рода мужескаго, хотя бы они оканчивались на а, я, о, е., Они 
однако-же склоняются соответственно ихъ oxouvanil; напр.: верный 
слуга — ber treue Diener; знатный вельможа — ber vornehme Magna; 
род. ц-жъ върнаго слуги; знатпаго вельможи; дат. п-жъ верному слугЬ, 
знатному вельмбж’Ь и т. д.; старый меняло, ber alte ФеЦ)§1ег— именит, 
п-жъ множ. ч. старые меняла и т. д.

3. На имена существительным собирательныя смотрясь какъ па 
предметы неодушевленные, ио этому винительный п-жъ существ, соби- 
рательныхъ сходепъ съ именительнымъ; наир.: онъ любить свой иарбдъ 
(а не: своего народа).

4. Имена существительныя: д-Ьлйтель, ber SDeuifor 
числитель, ber Zähler

. знаменатель, ber Nenner
йдолъ, ber @öBe 
тузъ, das 21 ft 
Марсъ, ber planet 9)?nr8 
Юпитеръ, ber Planet Jupiter и д. 

обозначаюсь предметы неодушевленные, по винит, п-жъ ихъ сходенъ съ 
родительпымъ; напр.: помножьте знаменателя, multipliziret ben Nenner.



55

Въ дополпсше къ склопенпо именъ существитель- 
ныхъ женскаго рода.

117
1. Слова: мать и дочь склоняются сл'Ьдующимъ образомъ:

Единственное число:
И. мать, bie Mutter
Р. матери
Д. матери
В. мать
Т. матерью
II. о матери.

дочь, bie 2оф1ег 
дочери 
дочери 
дочь 
дочерью 
о дочери

Множественное числб:
И. матери дочери
Р. матерей дочерей
Д. матерямъ дочерямъ
В. матерей дочерей
Т. матерями (матерьмй) дочерьми
И. о матеряхъ. о дочеряхъ.

2. Пять существительиыхъ: церковь, die ЯЧгфе; любовь die Siebe; 
рожь, ber Roggen; ложь bie Lüge; вошь, die 8au5 — выбрасываютъ въ 
род., дат. и предл. пп. единств, числа звукъ о; кромй того слово цбрковь 
имйетъ въ дат., твор. и предл. пп. множ, числа твердое окончаше; напр.:

наир.: род. п-жъ Люббви, дат. н-жъ Любови и т. д.

Кд йиственвое числб: Мнбжественное числб:
И. ЛОЖЬ церковь цёркви
Р. лжи цёркви церквёй
д. ЛЖИ церкви церквамъ
в. ложь церковь цёркви
т. ложью церковью церквами
II. о лжи въ цёркви въ церквахъ.

Прим 6чан1е. Любовь, какъ крестное имя (Taufname), склоняется правильно;

Kponb приведенных!» въ § 117 словъ встречаются уклонен!я при 
склонеши имёнъ существительныхъ женскаго рода только въ род. 
п-жЪ множ, ч., а именно:

1. Слова па ья (съ ударешемъ) и па _ща, слова на жа, ча, ша 
ст» предыдущимъ согласнымъ звукомъ и некоторый слова на да, зя, 
ля, ря имъютъ въ род. п-ж-Ê множ. ч. вместо ъ и ь окончаше ей: 
напр.: свинья, ba5 Schwein; роща, * ber фаш; каланча, ber urm; векша 
das @{фф0гпфеп; доля, ber ÎÇeil; дйдя, ber Onkel; им1иотъ въ род. п-ж'Ь 
множ, ч.: свиней, рощей, каланчей, векшей, долей, дядей (вм-Ьсто: рощъ, 
каланчъ, векшъ, доль, дядь).
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Слова: юноша, ber Jüngling и паша, ber ЗДфа имЬютъ въ род. п. 
множ. ч. юношей и пашей.

Прим4чa nie. Дядя, namâ п юноша рода мужескаго (сравни 116, 2).

; 2. Слова на ья (безъ ударения на. яосд'Ьднемъ слогЬ) имгЬютъ въ 
рюд. н-ж'Ь мн. ч. i; напр.: крикунья, bie Sdjreierin; келья, bie Zelle — 
люд. п-жъ множ. ч. крикушй, кёлш.

3. Большинство словъ на ня съ предыдущимъ согласпымъ или 
полугласнымъ звукомъ принимаетъ въ род. н. множ. ч. ъ (вместо ь); 
напр.: бйсня, bie Fabel; спальня, baS Schlafzimmer; бойня, baS Sdjla$b 
haus — род. h. множ. ч. басенъ, сналенъ, боенъ (вместо басень, спалень, 
боень). Слово сажень, ber $aben, им'Ьетъ въ род. п. множ. ч. сажень 
или саженей.

Въ дополнен1е къ склонешю именъ существитель­
ныхъ средняго рода.

П9_
Единственное число вс'Ьхъ именъ существительныхъ средняго рода 

склоняется правильно. Во множ. числЬ нужно заметить следующее:

1. Слова па ье (бсзъ ударегпя на посл’Ьднемъ слогЬ) имЬютъ въ 
род. п-ж'Ь множ, числа окопчаше ьевъ; напр.: платье, das Kleid; по- 
м"Ьстье, baë 2anbgut — род. п. множ. ч. плйтьевъ, помЬстьевъ.

2. Слова на ьё (съ ударешемъ) им'Ьютъ въ род. п-ж'Ь множ. ч. 
окончите ей; напр.: ружьё bie Flinte — множ. ч. ружей.

3. Слова на т.е, который им'Ьютъ кром'Ь того еще удлиненное окон- 
чаще на ie,, принимаютъ въ род. п-ж'Ь множ. ч. окончаше i; напр.: 
именье (uMbnie), bû3,@ut; наслажденье (наслаждёше), ber Genusz 
— род. ii. множ. ч. им'Ъшй, наслаждёшй.

4. Слова сЬмя, ber Same; стремя, ber Steigbügel, им-Ьютъ въ род. 
п-ж'Ь множ. ч. с'Ьмянъ и стремянъ (вместо : сЬменъ и стременъ). Слово 
яйцо, baS (Si, им'Ьетъ въ род. п-ж'Ь множ. ч. янцт. (вместо яёцъ).

Прим6чан1е. Въ именахъ существительныхъ средн, р., обозпачающихъ оду­
шевленные предметы, винительный п-жъ единст. ч. сходенъ съ имснительнымъ п-мъ, а 
винит, п-жъ .множ. ч. сходенъ съ род. п-мъ; напр.: я увйд!лъ маленькое животное; 
птицы истребляютъ врбдныхъ васбкбмыхъ.

1. Неправильно 
дуюнця слова:

1. небо, ber Rimmel
2. чудо, baS Wunder
3. ko, baS Auge
4. yxo, baS O^r
5. солнце, bie Sonne

1Â0*
склоняются шГ мпожествепномъ числй еще сл'Ь-

м. ч. пебесЯ, небесъ, небесамъ и т. д.
„ „ чудеса, чудёсъ, чудесамъ и т. д.
„ „ очи, очей, очамъ и д. т.
„ „ уши, ушёй, ушамъ и д. т.
„ „ солнцы, солпцевъ, сблнцамъ и т. д.
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6. яблоко, ber Sïpfeï
7. плечо, bie Styulter
8. облако, bie SBolfe
9. крыло, ber ^lügel 

К), перо, bie $eber 
И. звено, bas Äettenglieb 
12. полено, ber Holzscheit 
13. шило, bie Style
14. ДНО, ЬегУ oben (сосуда, eines Gefätes) «
15. судно, baS Fahrzeug „

м. ч. яблоки, яблоковъ, яблокамъ и т. д. 
плечи, плечъ, плёчамъ и т. д. 
облака, облакбвъ, облакамъ и т. д. 
крылья, крыльевъ, крыльямъ и т. д. 
перья, пёрьевъ, пёрьямъ и т. д. 
звенья, звёньевъ, звёньямъ и т. д. 
полбнья, пол-Ьньевъ, пол-Ьньямъ ит. д. 
шилья, шйльевъ, шйльямъ и т. д. 
донья, дбпьевъ, дбньямъ и т. д. 
суда, судбвъ, судамъ и т. д.

г 2. Слово: дитя, bas Sfinb,

Единственное числб:
И дитя
Р. дитяти
Д. дитяти
В. дитя
Т. дитятемъ или дитёю
II. о дитяти.

Пр им'Ini а nie. Слово дитя 
только въ имен, и вин. падежахъ; в- 
слово ребёпокъ.

имйетъ особое склонеше:

Множественное число:
Д^ТИ 
дфтёй 
д-Ьтямъ 
д-Ьтёй 
д-Ьтьмй 
о д-Ьтяхъ.

въ единств, числ-11 обыкновенно употребляется 
остальных! 4 падежахъ охотн-Ье употребляется

Увеличительныя и уменьшительные слова.

Слова увеличительныя и уменьшитсяьныя на а, я, о, е удерживаютъ 
родъ кореннаго слова; наир.: отъ слова домъ, baS фаив, производятся: 
домина или домйще, ein auffallend großes Haus; дбмикъ, das Häuschen; 
домишко, ein armseliges .ÇtâuScben. Слова домина, домище, дбмикъ, до­
мишко, несмотря на различное окончаше, всЬ мужескаго рода, потому 
что коренное слово „домъ“ рода мужескаго. "

При cEonenin имёнъ сущоствительныхъ увеличительныхъ и умень- 
шительныхъ на ще, ко, це и цо именительный и родительный падежи 
множ, числа уклоняются отъ правила, а именно:

г

ще въ имен. и. множ, ч,
Я Я Я Я п

ко .. „ „“ “ эт w я
z л г л и я

Ц0 я я я я я
наир, домйще, das Haus им. п. мн. 

окошко, bas Fensterchen я я я 
очко, bas SIeugïein я я я 
полотенце, baS Handtuc „ „ „ 
письмецо, baS Briefchen я я я

и, въ род. п. ей
И1 я » я ъ
й, „ „ „ бвъ
ы, „ „ „ евъ
ы, „ „ „ бвъ;

ч. домйщи род. II. домйщей
„ окошки „ „ окбшекъ
„ ОЧКЙ „ я очкбвъ
„ полотёнцы „ „ полотёнцевъ
„ письмецы „ „ письмецовъ.
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Слова съ двоякимъ окончан!емъ во множественном!. 
числЬ.

122.
I. Сл'Ьдуюпця слова им-Ьютъ при различпомъ значети различное 

окончанш во множ, числй:

зубъ, ber

кол'Ьпо, ber SoïtSftamm
„ bas îtnie
„ baS Äettenglieb

корень, bie SBurjeï

курица, baS

листъ, das Blatt

мужъ, ber ©tonn
„ ber Ehemann 

мйхъ, ber ®lafebalg

Множественное числб:
зубы, бвъ, bie 3ä^ne (во рту)
зубья, ьевъ, bie Zähne einer Säge ober eines 

andern ^nftrumenteS
; I колена, ъ, bie Volksstämme

oHM, ей, bie 5?niee
колънья, ьевъ, bie îïettenglieber
корпи, ей, bie Wurzeln
коренья, ьевъ, bie 2Burjeïarten

/курицы, т., bie Hennen 
' туры, ъ, bie Çütyner 

z листы, овъ, bie iÇapierbïatter
листья, ьевъ, bie Pflanzenblätter, Laub 
мужи, ёй, амъ, bie Männer

z-’мужья, ёй, ьямъ, bie Ehemänner 
Mbx, бвъ, bie Blasebälge

„ ba8 ^еЦ, ber Balg z^'bxâ, овъ, bie ^elle 
образъ, bie $orm ^_рбразы, овъ, bie Formen

„ baS Çeiïigenbilb рбразб, овъ, bie .^eitigenbilber
,/сцны, бвъ, bie Sb^ne beS 23aterlanbeS 

сыновья, ёй, bie Söhne
сынъ, ber So^n

хл'Ьбъ, baS ®rob хл-Ьбы, бвъ, bie Brode
baS Getreide хлЬба, бвъ, bie (Setreibearten

цв'Ьтъ, bie Blume, Blüthe цв-Ьты, бвъ, bie Blumen
я

„ bie Farbe цейта, биъ, bie färben

2. Сл'Ьдуюпця слова имЬютъ 
окончаше во множ, числй:

при одинаковомъ значеши двоякое

аптёкарь, ber 2Ipot^eter 

вблосъ, baS Haar 

годъ, bas ^a^r 

дёрево, ber Baum 

домъ, baS ^auS 

камень, ber Stein 

лёкарь, ber 9Xr^t

ZeS’ !Cil 1 Ühc-3l / 
волосы, волосбвъ 
волоса, волбсъ
1 I годбвъ 
года, I А 

[дерева, дереву ■ 
дерёвья, деревьевъ

камни, камней 
каменья, камёньевъ 
лекВ ! *й
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офицбръ, ber Offizier 

писарь, ber Schreiber 

уголь, я, bie Kohle 

учитель, ber Ve^rer 

юнкеръ, ber Junker

S !
(угли, углей 

уголья, угольевъ

Ä

Иностранный слова.

J22: „
1. Употребляемый въ русскомъ языке нерусстя слова на ъ, ь, й, 

а, я склоняются какъ pycckis слова и им'Ьютъ родъ русскихъ словъ 
того-же окончашя; наир.: батарея, bie Batterie — род. п. батарёи; 
Берлйнъ — род. и. Берлйна и т. д.

2. Иностранный слова на: о, о, у, ю, и мужескаго рода, когда 
означаютъ иредметъ одушевлеиный, и средняго рода, когда озна- 
чаютъ иредметъ неодушевленный. Только слово: кофе (или кофей) 
рода мужескаго; наир.: мокший кофе, ber Mofkakaffe. Эти слова не 
склоняются; папр. : краейвый какаду, ber ^übfd?e Kakadu — род. и. 
краейваго какаду; наше парй, nufere Wette — предл. и. о нашемъ пари; 
Бордо, Corbeau?: — предл. п. въ городе Бордо.

3. Иностранный фамилш (fremblänbifcbe Familiennamen) па ъ и ь 
склоняются только тогда, когда они присвоены лицу мужескаго пола; 
наир.: господйну Мйллеру, bem $errn Müller; по — госпож^ Мйллеръ, 
ber ^rau ЗЛйПег; съ графинею Кбзель, mit ber Gräfin Kosel.

Фамилш, окапчиваюпияся па гласные звуки, не склоняются; наир.: 
сочинёшя Гейнс, bie 2Berfe Seine’s.

Въ дополHenie къ мЬстоимсшямъ.

124.
1. немецкое неопределенное мйстоимеше „man" въ русскомъ языке 

передается глаголомъ въ Зьемъ лице множ, числа (безъ местоимешя 
„они“); наир.: говорятъ — man fpridbt; стрбятъ — man baut; говорили 
— mau sprach; стрбили — mau baute; будутъ говорйть — man wird 
sprechen; будутъ строить — man wird bauen.

II puMbuanie. Можно значить,— man fann; нельзя — man fann nic^t; вйдно 
— man sieht; слышно — man hört; заметно — man bemerkt.

2. Относительное местоимеше „dessen" и „deren" въ русскомъ языке 
передается всегда местоимешями „котбраго, которой,* котбрыхъ“.
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Эти мЬстоимешя ставятся обыкновенно после существительнаго; папр.: 
ber Sd)üler, beffen Фиф hierliegt, учепнкъ, кнйга котбраго лежйтъ здесь; 
die $rau, bereu Kind tränt ift, женщина, ребёнокъ которой ббленъ; die 
Herren, beren Diener treu sind, господа, слуги котбрыхъ вёрны.

3. Когда въ н-Ьмецкомъ язык-b м-Ьстоименш прилагательныя: dieser, 
diese; jener, jene; derselbe, dieselbe стоятъ безъ существительнаго, то они 
въ русскомъ языке передаются: или а) мйстоимешемъ „опт»“, или 
б) прилагательнымъ „последи 1й“, или в) мйстоимешемъ „этотъ“. 
Но въ послйднемъ случай слёдуетъ въ русскомъ языке повторит!, су­
ществительное, подразумеваемое въ нймецкомъ языке ; наир.: in England 
gob eé zwei friegführende Parteien: biefe nannten sic bie Weisze unb bie 
Rothe Rose, въ Англш были две враждуюшдя партш: онй (или послЬдн1я, 
или эти партии) назывались Белою и Алою розою.

Въ дополныпе къ прилагательнымъ.

135.
Различные между собою предметы могутъ иметь одно и то же ка­

чество въ различной степени. Для сравнерпя предметов!, относительно 
общаго между ними качества служатъ степени сравнешя (см. 72—83).

Мы однако можемъ, не сравнивая его, представить себе какое-либо 
качество въ мепыпемъ или болыпемъ размере. Для выражешя подоб- 
выхъ понятш въ русскомъ языке служатъ прилагательныя качественный 
съ уменьшённымъ и увеличеннымъ значешемъ.

Прилагательныя уменьшительный образуются черезъ перемену 
окончашя ый въ овитый и окончашя in въ еватый. (Эти прила­
гательным соответствуютъ немецкимъ прилагательнымъ па. lid),

Прилагательныя увеличительный образуются черезъ неремЬну 
окончашя ый и ifl въ ехоньк!й (реже въ ешеныпй); наир.:

черноватый, ber schwärzliche — чёрный, ber schwarze — чернёхопыйй, 
ber ganz schwarze;

глуповатый, ber etwas bum me — глупый, ber bunune — глупёхонький, 
ber ftocfbumme; ,

беловатый, ber roei^ïic^e — белый, ber ivei^e — белёхоньшй, ber über 
unb über toei^e;

синеватый, ber bläuliche — сйшй, ber bïaue — синёхоньюй, ber 
gang bïaue.

Кроме прилагательныхъ увеличительныхъ и уменыпительныхъ 
встречаются еще прилагательныя, выражаюпця, что предметъ, опреде­
ляемый ими, милъ и не великъ. Татя прилагательныя принимаютъ 
окончаше еныпй (реже оньшй); наир.:

бёленьюй платбчекъ — ein fleines tvei^eè îücbtein; 
глупенькая дёвочка — ein Keines bummeS №Ьфеп; 
сйненьюй цветбчекъ — ein blaueê №шфеп;
чёрненькое пятнышко — ein kleiner fdpvarier Flec.

Прим4чан1е. Подобный прилагательныя на енынй или оньмй обыкновенно 
оединяются только съ существительными уменьшительными.
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136.
Имя прилагательное обстоятельственное почти всегда имйетъ мяг­

кое окончаше (iii, яя, ее) съ предыдущими» звукомъ и (шй, няя, нее). 
Отъ прочихъ прилагательныхъ имя прилагательное обстоятельственное 
отличается тймъ, что оно не им'Ьетъ степеней сравнения и им'Ьетъ 
только одно окопчагпе (полное), по этому оно и какъ сказуемое стоить 
въ полномъ окончены; нанр.: вчерашнш хл4бъ — geftrige« Srob; хлЪбъ 
вчерйшшй — bad ®rob ist von geftern; прошлогодняя груша — eine 
vorigjährige Birne; эта груша прошлогодняя— diese Birne ift vorigjährig.

, Склонеше этихъ прилагательныхъ мягкое; нанр.: л'Ьтшй, л'Ьтняя, 
лГ.тнее, her, bie, das sommerliche.

Единственное числб: Множественное число

Мужеск. и средн, р. Женек, р. BCBXB родбвъ.
И. л'Ьтчпй , л'Ьтнес л'Ьтняя лЪтше, , л'Ьтшя
Р. л^тняго лътией лЬтнихъ
Д. летнему , летней Л'Ьтнимъ
В. л’Ьтшй, л'Ьтняго, л'Ьтнее лЬтнюю лЬтше, -пихъ, — шя, 

летнимиТ. Л'йтнимъ .гЬтпею
II. о лЬтнемъ. о .тЬтней. О Л'ЙТНИХЪ.

137.
1. Принадлежность лицу въ русскомъ язык! выражается род. п-мъ 

существительнаго личнаго; наир.: книга брата, das $ud) beS Sruber«; 
тетрйдь ученика, das .Çieft beS Sd)ü(erê — или же прилагательпымъ лич- 
нымъ, произведеннымъ отъ существительнаго личнаго, переменяя окон- 
чагпе род. н-жа единств, ч.

а въ овъ, она, ово,
я „ евъ, ева, ево,

ы и и „ инь, ина, пно,
цы „ цынъ, цыпа, цыио;

нанр.: генералъ, ber ®eneraï (род. и. генерала) — гепераловъ, ова, ово, 
be« Generals, béni Seneral gehörig; гепераловъ сынъ, be« Seiieral« ©obn 
(вместо сынъ генерала, какъ тоже сказать можно);

писарь, ber Sd)reiber (род. п. писаря) — пйсаревъ, пйсарева, пйсарево, 
be« Sdjreiber«, bent Schreiber gehörig; пйсарево перо, bie Feder des 
Schreibers.

Лина, Anna (род. h. Анны) — Лннинъ, Аннина, Аннино, ber Sinna, 
Sinna«; Лннинъ братъ, SInna« Bruder;

Илья, ©lia« (род. п. Ильи) — Ильйнъ, Ильина, Ильино, Ье§ Elias; 
Ильина, жена, bie Frau ©lia«;

учйтельница, bie Lehrerin (род. п. учительницы) — учйтельницынъ, 
учйтельницына, учительницы по, ber Setyrerin; учйтельницына книга, das 
Buc ber Lehrerin.

2. Отъ сего правила уклоняются:
Господень, Господня, Господне, des Herrn Sotte« (отъ слова: Господь); 
братпинъ, братнина, братнино, bed Bruders (отъ слова: братъ);



62

мужнинъ, мужнина, мужнино, ^e5 9Лаппе8 (отъ слово: мужъ);
Яковлевъ, Яковлева, Яковлево, ^afobS (отъ слово: Яковъ); 
зятнинъ, зятнина, зятнино, des ®ф№адег8 (отъ слово: зять).

12Я.
Прилагательное личное склоняется сл'Ьдующимъ образомъ:

Едйнственное числб:
Мужеск. и средн, р. Жёнск. родъ.

И. ъ, о генераловъ, о а генерблова
Р. а генералова ой Генераловой
Д. у генералову ой генербловой
В. ъ или а, о генераловъ, а, о у генералову
Г. ымъ генераловымъ ою (ой) генербловою
11. омъ о генераловомъ. ой о Генераловой.

Множественное числб 
вс4хъ родбвъ.

И. и генераловы В. ы или ыхъ Генераловы, ыхъ
Г. ыхъ генераловыхъ 1. ими Генераловыми
Д. ымъ генераловымъ II. ыхъ о генераловыхъ.

Прим4чан1е. Личное прилагательное Господень, я, е им^етъ мягкое окончите 
и въ мужескомъ родй ври склоненш выбрасываетъ е; напр.: род, и. Госпбдня; дат. и. 
Господню и т. д.

129.
Какъ прилагательным личным склоняются ещё фамилш (Familien­

namen) и наименованья городовъ на овъ, евъ, инъ, цынъ а также и 
наименовашя сёлъ на ово, ево, и но, цы по, причемъ однако они въ пред- 
ложномъ п-ж’Ь принимаютъ окончате !, вместо омъ; напр.:

Единственное числб:
И. гбродъ Царйцыпъ, die Stabt

Zarizyn
Р. города Царицына
Д. городу Царицыну
В. гбродъ Царйцыпъ 
'Г. гбродомъ Царйцыны^ъ 
II. въ город! ЦарйцыпЪ.

Единственное число:
И. Графъ Орлбвъ, Graf Orlow
Р. Графа Орлова
Д. Графу Орлову
В. Графа Орлова
Т. Грбфомъ Орлбвымъ
II. о граф! Орлов!.

село Бородино, das ®orf Уого» 
bino

села Бородина
селу Бородину
село Бородино 
селбмъ Бородиным^, 
при сел! Бородин!.

Множественное числб:
Грбфы Орловы
Графовъ Орлбвыхъ
Графамъ Орлбвымъ 
Графовъ Орлбвыхъ 
Графами Орловыми 
о Графахъ Орлбвыхъ.



Единственное числб:
И. Графиня Орлова 
Р. Графини Орловой 
Д. ГрафйнФ Орловой 
В. Графиню Орлову 
Т. Графинею Орлбвою 
IL о ГрафйнЬ Орловой.

G3

Множественное число:
Графини Орловы 
Граф'йнь Орлбвыхъ 
Графинямъ Орловымъ 
Графинь Орлбвыхъ 
Графинями Орловыми 
о Графиняхъ Орлбвыхъ,

Прим4чан1е. Назван!« городовъ: Гдовъ, К!евъ, Псковъ, Хйрысовъ, Ростбвъ, 
Орлбвъ склоняются какъ имена существительный и следовательно им'Ьютъ въ твор. 
п-жФ: Гдбвомъ, Каевомъ, Пскбвомъ, Хйрьковомъ, Ростбвомъ, Орлбвомъ (по: съ графомъ 
Орлбвымъ).

130—131.
Отъ назвашй животныхъ и нФкоторыхъ другихъ существительныхъ 

образуются имена нрилагательныя усвоительныя на 1й, ья, ье. Въ 
нЬмецкомъ языкЬ они передаются сложными существительными: наир.: 
олбшй рогъ — bad Hirschhorn; коровье молоко — die Kuhmilc; рыбья 
чешуя — die Эти нрилагательныя образуются черезъ пре-
вращеше окончашя род. п-жа множ, числа въ 1й, ья, ье. Если передъ 
этимъ окончашемъ находятся согласные звуки: г, д, х, к, т, ц, то 
послФдше превращаются въ шипяпце звуки, а именно:

гид превращаются въ ж 
к, т, ц „ „ ч
к превращается „ ш 

наир.: кошка, die Kate (род. п. множ. ч. кбшекъ) — кбшеч1й, ья, ье;
„ овца, bad <5(ÿaf (род. п. множ. ч. овбцъ) — овбчш, ья, ье;
„ телёнокъ, bad Ralb (род. п. множ. ч. телятъ) — теляч!й, ья, ье;
„ птица, ber ЗЗодеХ (род. и. множ. ч. птицъ) — птйч!й, ья, ье;
„ крыса, bie Matte (род. п. множ. ч. крысъ) — крыый, ья, ье;
„ пастухъ, ber flirte (род. п. множ. ч. постухбвъ) — паступпй, ья, ье.

Нрилагательныя усвоительныя па iil, ья, ье склоняются какъ трё-
т1й, третья, третье (сравни 91—92); наир.:

И.

Единственное числб: 
Мужеск. и средн, р. 

олбшй олёнье
Женек, р. 
оленья

Мпбжественное числб:
BCBXB р.

оленьи
Р. 
д. 
в.

олбньяго
оленьему 

олбшй, олбньяго, оленье

оленьей 
оленьей 
оленью

одёньихъ 
олбньимъ
оленьи, олбньихъ

т.
11.

оленьимъ
объ олбньемъ

оленьею
объ оленьей

оленьими 
объ олбньихъ.

132.
Имя прилагательное употребляется и какъ napbuie. Въ этомъ слу- 

чаФ нужно заметить следующее:
1. Имя прилагательное качественное въ положительной степени 

стоить въ усФчённомъ окон чанш средняго рода; наир.: онъ читаетъ 
хорошо; она побтъ прекрасно; они отлично учатся.

5
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Въ сравнительной степени и въ превосходной прилагательное 
стоитъ только въ ус'Ьчёнпомъокончаши, такъкакъ последнее пеотличается 
по родамъ; напр.: опа читаетъ лучше его; они читаютъ лучше всего.

П pumbvanie. „Unterthänigft" и „aergnädigf" передаются выражениями: иокор- 
nbüme (отъ „покорный“, bcr unterthänige) и всемилостивейше (отъ милостивый, her gnädige).

2. Ирилагательпыя усвоительныя на ск!й и цк!й принимают!» 
oxonvanie и и приставку по; наир.: pÿccidü, bei ru|fifd)e — нерусски, 
russisc; турёцюй, ber türtifdje — потурёцки, türfisc; царскш, ber föniß= 
Ифе — поцарски, föniglich; мы говорймъ нерусски, wir iprechen пбШФ; 
они говорить потурёцки, fie |ргефеп türfisch; опт» наградил!» его поцарски, 
er belohnte ihn föniglich.

3. Прилагательный усвоительныя на i, ья, ье принимают!» окон- 
чаше ьи и приставку по; наир.: собачш — пособачьи, hiinbifd?; опт» 
вбетъ пособачьи, er heult wie ein Hund.

4. Прилагательный обстоятельственный какъ нарЬпя стоять въ 
дательпомъ п-ж-Ь съ предлогомъ по: напр.: лФтшй — полФтпему, som- 
шегПф, sommermäszig; мы теперь од-Ьваемся пол^тнему, wir kleiden uns 
jelzt fommerM).

Въ дополнен1е къ имени числительному.

138—135.
Имя числительное собирательное.

1. Числительныя собирательныя существительныя:
пара, baS Paar;
пятбкъ, 5 Stüc zusammen;
десятокъ, 10 Stüd zusammen;
дюжина, baê ®ui}cnb;
полдюжины, boë halbe ©u^enb;

сотня, baê Hundert;
! bas halbe ümbert; 

полсотни, I ’ y ’ 
тысяча, bas îaufenb;
MMiH’B, bie SJHUion;

и KpOM того еще множественное число отъ слова сто, которое скло­
няется какъ имя существительное на о (сравни 86—87).

Послй имёпъ числительных!» собирательныхъ, въ какомъ бы падеж'1» 
они сами ни находились, стоитъ род. п-жъ множ, числа, такъ какъ они 
обозначаютъ количество; напр.: пар!» сапоговъ, ein $aar Stiefel; сотнею 
свйжихъ яйцъ, mit einem Hundert fri^фer @ier; о тысяч'Ь двухъ стахъ 
рублей, bon 1200 Rubeln; къ полусбтнй казакбвъ, zu einem halben Hundert 
Rosaken.

2. Числительныя собирательныя прилагателытыя :
а) оба (для мужеск. и средн, рода), 66t (для женск. рода) beide.

Оба, o6t склоняются сл'йдующимъ образомъ:
И. оба
Р. оббихъ
Д. оббимъ

66t 
оббихъ 
объимъ
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В. оба, оббихъ
Т. обоими
11. объ оббихъ

664, об'1'.ихъ 
об'Ьими, 
объ об'1'.ихъ.

Оба употребляется какъ два, три, четыре; т. е. посл4 оба въ 
имепителыюмъ или винительномъ падеж4 (посл4дшй сходенъ съ пер- 
вымъ) существительное ставится въ род. п-жЬ единств, ч., а при­
лагательное въ именит. п-ж'Ь множ, ч., во вс4хъ же остальныхъ па- 
дежахъ оба согласуется съ существительнымъ въ падежЬ (сравни 
84—85, 2 и 86—87); напр.: оба маленькие мальчика, beide Heine ftnoben; 
обоими маленькими мальчиками, mit beiben Heinen Rnaben.

Посл-Ь об4 (женскш родъ) въ именит, или винит. падеж'Ь ста­
вится именительный п-жъ множ, числа, а въ остальныхъ падежахъ 664 
употребляется какъ оба; напр. 664 перёдшя нбги — beide Vordersüsze; 
об'Ьими перёдпими ногами — mit beiben Vorderfüszen.
б) двое, zwei 

трое, drei 
чётверо, Vier 
пятеро, fünf

шестеро, sechs 
семеро, sieben 
восьмеро, оф!
дёвятеро, neun

дёсятеро, zehn.

Приведенный 9 прилагательныхъ числительныхъ собирательныхъ па 
ое и еро имГ.ютъ 3navenie имёпъ числительныхъ количественныхъ, вы­
ражая однако вм4ст4 съ т4мъ и совокупность предметовъ, число кото- 
рыхъ они обозначаютъ.

Они склоняются какъ прилагательныя во множеств. числ4; напр.:
И. двое 
Р. двойхъ 
Д. двоймъ
В.
Т.
11.

двое, двойхъ 
двоими 
о двойхъ

чётверо
четверыхъ
четверымъ
четверо, четверыхъ 
четверыми
о четверыхъ.

Какъ двое склоняется трое, а кахъ чётверо вс4 остальныя.
Употребляются они какъ пять, шесть и т. д. (сравни 84—85, 3); 

напр.: чётверо братьевъ, vier Brüder; къ четверымъ братьямъ, ju ben 
vier Brüdern и т. д.

Прилагательныя числительныя собирательпыя двбе, трое и т. д. 
соединяются только съ существительными личными муж. рода и съ 
словомъ дитя; напр.: пятеро сыновей или пять сыновёй — fünf Söhne; 
дёвятеро д4тёй или дёвять дЬтёй — neun Rinder; но: пять дочерей 
(потому что дочь женскаго рода) — fünf $0ф1сг; дёвять лошадёй (по­
тому что лошадь не личное существительное) — neun iÇferbe.

Главнымъ же образомъ прилагательныя числительныя собирательныя 
соединяются съ существительными одномножественными (pluralia tantum) 
напр.: ножницы (род. п. нбжницъ) — bie ©фееге; трое нбжницъ — drei 
©феегеп; часы (род. п. часовъ) — die Ш;г; чётверо часовъ — vier uhren; 
ворота (род. п. ворбтъ) — bûê î^or; двбе ворбтъ — zwei Зфоге.

5*
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Два, три и четыре никогда не соединяются съ существительными 
одномножественными, потому что два, три и четыре требуютъ за собою 
род. и. единств, ч., котораго существительныя одномножественныя не 
могутъ иметь.

Прим4чан le. Родъ существительиыхъ одном ножествеиныхъ узнается по роди­
тельному падежу, а при среднемъ родФ. по имени тельному падежу. Существительныя 
одномножественныя, который пь род. п-жФ имФютъ окончите овъ или евъ, рода му- 
жескаго, когда же они им-Ьютъ окончите ъ или ей, тогда они жепскаго рода ; если же 
они въ имен. п-жЪ оканчиваются па а, тогда они средпяго рода. Слова очки, овъ, bic 
Stritte и молокй, ъ, die ВДЙф bcr Sifter, средпяго рода, потому что они производятся 
ОТЪ ОКО и молоко.

136—137,
1. Соразмерное распределено иредметовъ па вопросъ: по скольку? 

выражается предлогомъ по и дателышмъ п-мъ числительнаго. Только 
нолторй, два, двгЬ, три и четыре стоять после но въ винительномъ 
падеж'Ь ; наир. :
по одному, но одной, zu einem, 

ju einer
по два, по двЬ, ju zwvei
ио полторй, ju anderthalb
по три, ju drei
по четыре, zu 4
по пяти, ju 5
по шести, zu 6
по семй, ju 7
по восьмй, zu 8
по девятй, zu 9
по десятй, ju 10
по одйнадцати, ju И
ио двенадцати, ju 12
по двадцатй, ju 20
ио двадцатй одному, ju 21
по двадцатй по два, ju 22
по двадцатй по три, ju 23
по двадцатй по четыре, ju 24
по двадцатй пяти, ju 25
по двадцатй шестй, ju 26
по тридцатй ju 30

по сорока, по сороку, ju 40
по ста, по сту, ju 100
по сту одному, JU 101
по сту по два, ju 102
по сту шести, ju 106
по сту, семидесяти иятй, ju 175
ио двести, ju 200
по триста, zu 300
ио четыреста, ju 400
по шестй сеть, ju 600
по девячй сотъ, ju 900
по тысяч-h, ju 1000
по дв-Ь тысячи, zu 2000 
по три тысячи, zu 3000 
по четыре тысячи, ju 4000 
по восьмй тысячъ, zu 8000 
по сту тысячъ, zu 100,000 
ио двЬсти тысячъ, zu 200,000 
по миллюну, ju einer 9Jlil(ion 
ио два милл16на, ju 2,000,000 
ио пяти миллюновъ, ju 5,000,000 

и т. д.
При употреблеши числительныхъ распредйлительныхъ нужно за­

метить слЬдующее:
1) после по одному и по одной ставится дат. п-жъ единств, ч.; 

напр.: по одному рубли», ju einem Rubel; по одной копёйкб, ju einem 
ЯореГеп;

2) после по два, по двЬ, но три и по четыре ставится, какъ 
после вин. п-жа этихъ числительныхъ, род. п-жъ единств, ч. имени 
существительнаго и род. п-жъ множ. ч. имени прилагательнаго (сравни 
84—85, 2); наир.: но два серёбряныхъ рубля, ju zwei silbernen Rubeln; 
по четыре копейки, ju vier Kopefen;
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3) IIOCIB прочихъ числителышхъ распред-Ьлительдыхъ ставится род. 
п-жъ множ. числа; наир.: по пятй серббряныхъ рублей, ju 5 silbernen 
Rubeln; по сороку семи копЬекъ, jn 47 Kopefen. ‘

188—139.
1) На вопросъ: во сколько разъ? отвйчаютъ Hapbyia числителныя:

вдвое, doppelt, zweifac, um 2 ©lal 
втрое, breifad), um 3 2Ùîal
вчетверо, Vierfad) 
впятеро, fünf fad) 
вшестеро, fed)«fad)
всемеро, siebenfac 

ввосьмеро, acl)tfad)
вдевятеро, neunfach
вдесятеро, zehnfac
въ одйнадцать разъ, um 11 ©lal 
въ двенадцать разъ, um 12 ©lal 

и т. д.; напр.:
онъ вдвое старше меня, er ift boppelt so alt (um 2 Mal älter) al« id); 
Рйга впятеро больше Митавы, Riga ift о ©lal gröszer al« ©litau; Росш'я 
почти въ сброкъ разъ больше Франки, Diuplanb ift fast um 40 ©lal 
gröszer al« ^гапГгегф.

Прим!чан1е. Поел! нар!чШ числителышхъ вдвое, втрое и т. д. прилага­
тельное ставится всегда въ усЬченномъ oxonanin сравнительной степени; наир.: опт, 
втрое выше, ст is 3 ТЫ fo (гоёгШф: er is um 3 friper).

2. На вопросъ: по скольку BM’Berb? отв'Ьчаютъ napšvis чис- 
лительныя :

по одипачкЪ, въ одиночку, einzeln
вдвоёмъ, 2 zusammen, ju 2 zusammen, ju zweien
втроёмъ, 3 zujammen, ju 3 zusammen, ju dreien
вчетвербмъ, 4 zusammen, ju 4 zusammen, ju vieren
впятеромъ, 5 jufammen, ju 5 zusammen, ju fünfen

и т. д. до вдесятербмъ; напр.: они всегда играютъ вчетвербмъ, fie fpiclen 
immer ju Vieren.

3. Выражешя: ein ©lal, 2 ©tal 
редаются слйдующимъ образомъ : 
однажды (едйножды), 1 Mal 
дважды, 2 ©lal 
трйжды, 3 ©lal 
четырежды, 4 ©lal 
пятью, 5 ©lal

и т. д. въ таблиц^ умножешя пе-

шбстыо, 6 ©lal
семью, 7 ©lal
восемью, 8 ©lal
девятью, 9 ©lal
дёсятыо, 10 ©lal

Начиная съ 11, говорятъ: одйнадцать разъ, двенадцать разъ, сб­
рокъ разъ, сто разъ и т. д.

IIpuMvanie. Hapbuis числительпыя па жды и ыо употребляются только въ 
таблиц! умножен1я, го вс!хъ же другихъ случаяхъ говорить какъ въ н!мецкомъ язык!.: 
два раза, три раза, девять разъ; напр.: 4 X 7 = 28 четырежды семь — двадцать 
восемь; но: я былъ четыре раза въ Петербург!.

4. Выражешя: erstens, zweitens, drittens и т. д. передаются предл. 
п-мъ числительныхъ порядковыхъ съ предлогомъ въ; напр.: во первыхъ; 
во вторыхъ; въ третьихъ; въ четвбртыхъ и т. д.
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Глаголъ, 

140—142.
1. Почти каждый руссшй глаголъ им'Ьетъ по крайней MBp два 

пеопред'Ьленныхъ наклоптпя, IOTOpHIMB COOTBITCTByeTB особый видъ 
д'Ьйстчпя, выражаемаго глаголомъ.

Русский языкъ им'Ьетъ два вида:
1. Видъ длйтельный (нёсовершепный).
2. Видъ окончательный (совершенный).

Видъ длительный выражаетъ продолжено, обыкновеше, повто- 
penie дЫслия или вообще какое-либо дЬйсппе, безъ окончаш’я 
конца ея.

Видъ окончательный выражаетъ дгЬйств1е оконченное, случайное 
или однократное.

II р и м Ъ р ы:
Длительный видъ: Окончательный видъ:

развязывать развязать, losbinden
уговаривать уговорйть, bereden.

Матрбсъ развязывал!, верёвки — her Sintrofe bcmb bie Stricke ïo§
— это значить, что матросъ занимался развязывашемъ верёвокъ, обык­
новенно или некоторое время этимъ дйломъ занимался, им'Ьлъ обыкно- 
веше имъ заниматься, ио отнюдь этимъ не сказано, что матросъ дей­
ствительно развязалъ верёвки, т. е. нривёлъ дгЬйств1е къ концу.

Матрбсъ развязйлъ верёвки, значить, что матросъ въ какой-нибудь 
определенный срокъ (сегодня, вчера) действительно развязалъ верёвки, 
т. е. нривёлъ д'Г.йств1е къ концу.

Следовательно предложеше: опт. развязывал!» верёвки, но не 
развязйлъ ихъ, необходимо перевести сл'Ьдующимъ образомъ: er |иф!е 
bie Stricte loêgubinben, aber er tain damit nicht zu Staube.

Я уговаривал!» его молчать (id) beredete ihn gum Sd^veigen) значитъ: 
я старался его уговорить молчать. Этимъ не сказано, были ли мои 
старашя увЬнчаны усп^хомъ.

Я уговорйлъ его молчйть, значитъ: мпЬ удалось его уговорить 
молчать.

Прим1ча1пс. Длительный вядъ ставится: а) послТ» Hapbui: обыкно­
венно, деГОббпИф: постоянно, beständig; всегда, всё, immer; ежедневно, täglic; поми­
нутно, alle Augenblicke; безпрестйнно, immer; перазъ, me(mna(d; часто, oft; б) посл-Ь 
глаголовъ: стать, werden; начать, пуститься — begonnen, angefangen haben; при­
няться, sic an etwas gemacht haben.

Окончательный видь ставится послЪ нарТлпй: однажды, разъ, einmal; 
вдругъ, разомъ, plölic; нечаянно, внезапно, unerwartet; тбтчасъ, sogleich; мйгомъ, 
(шдепЬЙсШф.

2. Къ виду длйтельному принадлежать:
а) Простые глаголы, т. е. глаголы, не сложенные съ предлогами; 

наир.: писать, schreiben; думать, beuten; колоть, Цефеи.
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За исключешемъ простыхъ глаголовъ на: путь, выражаклцихъ 
мгновенное физическое д'Ьйств!е; напр.: крикнуть, aufschreien; двинуть, 
rüden (mit einem 9iud fliehen).

б) КромЬ того простые и предложные глаголы на: ывать, ивать, 
авать, явать, ирйть, имйть, па лять съ предыдущимъ губнымъ звукомъ 
(б, в, м, и, ф) и нисколько глаголовъ на ять, а также и па йть съ 
предыдущими шипящими звуками (ж, ч, in, щ); наир.: развязывать, 1оё= 
binden; узнавать, erkennen; отпирйть, losschlieszen; вынимать, ÇcrauSneljnien; 
прибавлять, ^inàufügen; ув-Ьрять, betheuern; украшать, schmücken.

Прим4чан1е. Простые глаголы съ вышеприведенными окончашями на ывать, 
ивать и т. д. принадлежать къ многократному виду, выражающему частое по- 
вторен1е дФйств!я въ xasnonpomexmreMB времени. Многократный видь (Iterativ) р4дко 
употребляется и им-Ьетъ только двФ формы: неопределенное наклонеше и про­
шедшее время.

3. Къ окончательному виду принадлежать :
а) Предложные глаголы, т. е. глаголы, сложенные съ предлогами; 

наир.: написать, gefd)rieben babcn, binfd)reiben; выдумать, erdenken, erdacht 
haben; заколоть, erstechen, ег^офеп haben.

За исключешемъ предложныхъ глаголовъ па: ывать, ивать, авать 
и т. д. (см. выше).

б) Простые глаголы па: путь, выражаюпце мгновенное физическое 
д'Ьйстчйе; наир.: KpKHYTB, aufschreien; двинуть, rüden; толкнуть, stoszen 
(einen Stoß versetzen).

IIpumbvanie. Глаголы на: путь бываютъ: 1) мгновенные и 2) начина­
тельные. Эти глаголы легко отличаются по ananeuir. Мгновенные глаголы всегда 
выражаютъ физическое д4йств!е, между тФмъ какъ глаголи начинательные производятся 
отъ прилагательныхъ и выражаютъ переходъ изъ .одного состояния въ другое; напр.: 
слФ.пнуть (отъ слФпбй), erblinden, bliitb ГОсгЬсп; крЬпнуть (отъ крГлк1й), erstarken, stark 
werden. Эти глаголы необходимо различить, потому что начинательные глаголы, не 
сложенные съ предлогами, принадлежать къ длительному виду, между тФмъ кахъ мгно­
венные всегда принадлежать къ виду окончательному. (Впрочемъ начинательные гла­
голы большею частью оканчиваются на BTB.)

Длительный видъ имЬетъ вей три времени: настоящее, прошедшее 
и будущее; два причастия: настоящаго времени и будущего времени; 
два дйепричатя: настоящаго времени и прошедшаго времени, и по­
велительное наклонеше.

Окончательный видъ имйетъ только два времени: прошедшее и 
будущее; причасле прошедшаго времени; дЪепричасле прошедшаго времени 
и повелительное наклонеше.

(у Вспомогательный глаголъбыть спрягается сл’Ьдующимъ образомъ.

Неопределённое наклонеше: быть, fein.

И зъя в ii тел ьно е
Настоящее время:

Я есмь, id) bin 
ты еей, bn bi ft 
онъ (â, 6) есть, er (fie, её) ift 
мы есмй, Wir finb 
вы естё, фг feib 
они (i) суть, fie finb

ii a к л о н é и i e.
Прошедшее время:

я былъ, â, id) war 
ты былъ, â, bn warst 
онъ (â, о) былъ (а о), er (fie, её) War 
мы были, Wir waren 
вы были, ibr wäret 
опй (i) были, fie waren.
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Будущее в p é м я :
я буду, ic werde
ты будешь, du wirst
онъ (а, 6) будетъ, er (fie, 

es) lvirb
fein

мы будемъ, wir werden j 
вы будете, ihr werdet .
опй (b) будутъ, fie Iver« ( ieuL 

ben "

СослагДтельпое
л былъ (а) бы, id) wäre 
ты былъ (а) бы, bu wärest 
онъ (а, б) былъ (а, о) бы, er (f

её) wäre

паклонёюе (Eonjunctiv):
мы были бы, luir wären 
вы были бы, ihr lv ii ret 

e, опй (-h) были бы, fie Wären.

Повелйтельиое
Едйнст. числб:

1 лица н'Ьтъ
2 лицо будь, fei
3 пусть опъ (â, б) будетъ, 

mag er (fie, её) fein.

IakoHénie:

Множеств, число:
будемъ, wollen ivir fein
будьте, seid ,
пусть они (-b) будутъ, mögen fie 

fein.

Причасне настоящаго времени: 
супцй, ая, ее, ber feienbe (iveïd;er ist).

Причасчче прошёдшаго времени:
бывппй, ая, ее, ber gewesene (iveïdjer Ivar).

Д-Ьепричйсне настоящаго времени:
будучи, feienb (indem Femand iff).

Д-Ьепричaerie прошёдшаго врёмени:
бывъ ober бывши, gewesen feienb (нафЬет ЗетапЬ Ivar).

5. Касательно употреблешя вспомогательпаго глагола быть необ­
ходимо заметить следующее :

а) 1. и 2. лицо паст. вр. (какъ единств, такъ и множ, числа) ни­
когда не употребляются; 3. лицо единств, числа „есть“ рЪдко употре­
бляется и еще р-Ьже 3. лицо множ, числа „суть“; напр.: я здорбвъ, 
ic bin gesund; ты здорбвъ, bu bist gesund; осётръ есть рыба, ber Stör ift 
ein ^ifd), или осётръ — рыба.

б) Прилагательное или существительное посл'Ь неонред-Ьленпаго 
паклонешя „быть“ всегда полагаются въ творительномъ п-ж4; напр.: 
быть здоровымъ, gesund fein; быть весёлымъ, fröhlic fein; быть учени- 
комъ, Schüler fein; быть дббрымъ челов'Ькомъ, ein guter 9)Zenfd) fein.

в) При прошедшемъ времени, будущемъ времени и новелительномъ 
паклонети сказуемое существительное стоить 1) въ творительномъ на­
деж-1;, когда оно выражаетъ временный, случайный призпакъ подле- 
жащаго, и 2) въ именительномъ надежд, когда оно выражаетъ посто­
янный, врожденный призпакъ подл ежащаго : напр.: опъ тогда еще былъ 
мальчикомъ, er Ivar banialê исф ein Änabe; ты со врбменемъ будешь 
отлйчнымъ 'Ьздокбмъ, bu wirst mit ber Seit ein auëgejeidjneter Reiter fein; 
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будьте друзьями, seid Freunde; по: Николай I. былъ братъ Александра 1., 
Circini 1. war ein Bruder 9lle$cnber I.; Ломоносовъ былъ сынъ рыбака, 
Lomonossow Ivar ber So^n eines Fischers.

Нас т о я щ ее врем я.

143 — 144.
Настоящее время въ русскомъ языке имЬетъ два спряжешя, ко­

торый отличаются по личному окончашю:

Первое спряжен!е: Второе спряжеи1е:
Единств. ч. 1. лицо Ю (у) ю (у)

99 я -• я ешь ишь
я 3. „ етъ ить

Множ. Я Г я емъ имъ
Я 2. „ ете ите

я я 3. „ ютъ (утъ) ятъ (атъ). ,
Большинство глаголовъ спрягается ио 1. спряжение.
По 2. спряжешю спрягаются только:
1) глаголы на: ить; наир.: курить, rauchen;
2) глаголы на: 1;ть, когда они изменяютъ всЬ три буквы (Ь, т, ь) 

въ личное окончите; напр.: горёть, brennen;

3) глаголы па: жать, чать, шан» и щать, когда опи изменяютъ 
BcB три буквы (а, т, ь) въ личное oxonanie; наир.: держать, halten; 
кричать, schreien; дышать, athmen ; трещать, knistern.

IIpum*vanie. Настоящее время образуется исключительно изъ вида длитель- 
паго (смотри 141).

Глаголы на: ать спрягаются двоякимъ образомъ:
1) или они изм'Ьняютъ двЬ посл'Ьдшя буквы неопредЬленнаго па- 

клонешя въ личное окончите 1. спряжешя; наир.: думать, denken; — 
я думаю, ты думаешь и т. д.

2) или они изм'Ьняютъ три послйдшя буквы неопредЬленнаго на- 
клонешя въ личное oxoHvanie 1. спряжешя, причемъ нужно заметить 
следующее :

а) когда передъ окончашемъ ать стоитъ изменяемая согласная, то 
носл'Ьдняя во всЬхъ лицахъ переходить въ соответственный шипяпцй 
звукъ; наир.:

резать, schneiden — р'Ьжу, рёжешь и т. д.
писать, schreiben — пишу, пишешь и т. д.
плакат!,, weinen — плачу, плачешь и т. д. 
колыхать, schwanken — колышу, колышешь и т. д.
искать, suchen — ищу, йщешь и т. д.

б) когда передъ окончашемъ ать стоитъ губной звукъ (б, в, м, п, ф), 
то во всЬхъ лицахъ вставляется звукъ л; напр.:

колебать, schaukeln — колеблю, колёблешь и т. д.
дремать, |ф(пшшегп — дремлю, дремлешь и т. д.
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IIpuMvanie 1. Изменяемые согласные свуки суть: г, к, х, д, т, ц, и, с, 
ск, ст, а именно переходятъ:

г, д, з въ соответственный шипяпцй звукь ж
С, X „ „ „ „ ш
К, Т, ц „ „ „ „ ч
ст, СК „ „ „ „ щ

Перемена измЬпясмыхъ согласныхъ въ соответственные согласные звуки и 
вставка звука л после губныхъ называется согласною переменою.

ПримЬчан1е 2. Односложные глаголы на: ать въ 1, лице единств, ч. обык­
новенно им-Ьютъ Okouvanie у, а въ 3. лице множеств, ч. okoHvanie утъ; напр. : ждать 
warten — я жду, ты ждешь, они ждутъ.

145.
1. Когда глаголы на: жать, чать, шать, щать изм-Ьняютъ три 

буквы въ личное окончаше, то они, какъ выше сказано, спрягаются но 
2. спряжение; наир.: кричать, schreien — кричу, кричишь и т. д.

А когда, они изм-Ьняютъ только дв'Ь буквы въ личное окончаше, 
то они спрягаются, какъ и всЬ nponie глаголы на ать, по 1. спряжешю; 
напр.: качать, schaukeln — я качаю, ты качаешь и т. д.; продолжать, 
fortsetzen — я продолжаю, ты продолжаешь и т. д.

2. Глаголы на: овать и евать измЬняютъ всё oxouanie въ ую и 
гою, уешь и юешь и т. д.; напр.: требовать, verlangen — я требую, ты 
требуешь и т. д.; горевать, trauern — я горюю, ты горюешь и т. д.

Исключежя: ynoBrb, vertrauen — уповаю, аешь;
обуревать, bestürmen — обуреваю, йешь; 
увъщевйть, ermahnen — увещеваю, аешь;
намереваться, beabsicbtigen — намереваюсь, аешься; 
здороваться, fiel) begrüben — здороваюсь, аешься.

14«—147.
Настоящее время нижеследующихъ глаголовъ на: ать уклоняется 

отъ общаго правила:
клеветать, verleumden — я клевещу, ты клевещешь — они клевёщутъ;
роптать, murren — я ропщу, ты ропщешь — они рбпщутъ;
трепетать, beben — я трепещу ты трепещешь — онй трепёщутъ;
скрежетать, knirschen — я скрежещу, ты скрежещешь — онй скрежещутъ;

1 брать, nehmen — я беру, ты берёшь — они берутъ;'
' драть, reifen — я деру, ты дерёшь — онй дер утъ;

жать, ernten — я жну, ты жнёшь — они жнутъ;
жать, drücken — я жму, 

— я зову,
ты жмёшь — онй жмутъ;

/ звать, rufen ты зовёшь — онй зовутъ;
( сосать, saugen — я сосу, ты сосёшь — онй сосутъ;

ткать, weben — я тку, ты тчёшь — онй ткутъ ;
лгать, lügen — я лгу, ты лжёшь — онй лгутъ;
стлать, decken — я стелю, ты стелешь — онй стелютъ;
слать, schicken — я шлю, ты шлёшь — онй щлютъ;
ёхать, fahren — я 'Ьду, ты едешь — онй ёдутъ;
спать, schlafen — я сплю, ты спишь — онй спятъ;

/гнать, treiben — я гоню, ты гонишь — онй гбнятъ;
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’ б'Ьжать, laufen
I давать, geben 

создавать, schaffen 
знавать, wissen 
ставать----------

П р ii м Ь ч а н i е.

— я б'Ьгу 
— я даю, 
— я создаю, 
— я знаю, 
— я стаю, 

Глаголы знавать

ты бежишь 
ты даёшь 
ты создаёшь 
ты знаёшь, 
ты стаёшь,

— они бйгутъ;
— они даютъ;
— они создаютъ;
— они знаютъ;
— опй стаютъ.

, . ... - --------и ставать употребляются только пъ соеди-
Henin съ предлогами; наир : узнавать, erkennen; приставать, landen — я узнаю, ic сг= 
kenne; я пристаю, (ф lante.

148—149

Глаголы па: ^ТЬ.
1. Глаголы начинательные на 4ть (см. 141 примЪчаше) всегда 

изм'Ьняютъ двб носл'Ьдшя буквы неопределенна™ паклонешя въ личное 
OxoHanie настоящаго времени 1. спряжешя; наир.: богатеть, reid; 
werden; красн-Ьть, rothwerden; твердеть, festwerden; толстить, bid,werben; 
зр4твь reifen— я богатою, ты богатеешь; я красною, ты краснеешь; я 
твердъю, ты твердеешь; я толстою, ты толстЪешь; я зрЬю, ты зреешь и т. д.

2. IIpovie глаголы на: Ьть изм'Ьняютъ три посл^дшя буквы не­
опред. накл. въ личи, окончаше 2. спряжешя (см. 142—143) при чёмъ 
происходить согласная перем-Ьна (см. 143—144 примГчашо) предъ окон- 
чаьйемъ и только въ 1 лин/Ь ед. ч.; наир.: вйд'Ьть, sehen — я вйжу, ты 
видишь — опй вйдятъ; вертеть, drehen — я верчу, ты вертишь — опй 
вертятъ; блесгЬть glänzen — я блещу, ты блестйшь — опй блестятъ; 
зрЕть, sehen — я зрю, ты зришь — опй зрятъ.

Необходимо заметить сл4дующ1е глаголы па BT», которые, не при-
надлежакъ начинательнымъглаголамъ, всётаки спрягаются какъ таковые: 
см'Ьть, wagen * * '
им'Ьть, haben 
жал'Ьть, bedauern 
ум'Гть, verstehen 
грЪть, wärmen 
потЪть, fdpuißen 
владеть, be^errfc^en 
говеть, fasten 
бо.гЬть, leiben 
коснеть, verharren 
тяготеть, lafteii

— я CMto, ты смъешь — опй
— я имйю, ты имеешь — опй
— я жалйю, ты жалеешь — опй
— я ум^ю, ты умеешь — онй
— я rpbr, ты гр-Ьешь — онй
— я потър, ты поткешь — онй
— я влад-Ью, ты владеешь — онй
— я гов1,ю, ты гов-Ьешь — онй
— я бол'Ью, ты болишь — опй
— я КОСН'Ью, ты косн'Ьешь — онй
— я ТЯГОТ'Ью ты тяготвешь — онй

см'Ьютъ; 
имеютъ;
жалЪютъ; 
ум^ютъ ;
гр’Ьютъ ; 
погвютъ ; 
влад'Ьютъ; 
говфютъ ; 
бол’Ьютъ ; 
KOCHBOTB ; 
тягот’Ьютъ ;

и глаголь окончательна™ вида
одолеть, überwinden — я одолею, ты одолеешь — 

(id) werde überwinden).
опй одол'вютъ;

Настоящее время сл'Ьдующихъ трехъ 
отъ общаго правила:

глаголовъ на ïm. уклоняется

irl.Tb, singen — я 
ревЬть, brüllen — я 
ХОТЕТЬ, wollen — Я

пою, 
реву, 
хочу,

ты поёшь 
ты ревёшь 
ты хочешь,

опй поютъ; 
опй ревутъ;

, онъ хочетъ, 
хотйте, опй хотятъ.

мы хотймъ, вы



74

150 — 151.
Глаголы на ить изм-княютъ три посл-Ьдшя буквы неопред, накло- 

пешя вт, лич. окончите 2. спряжешя, причемъ въ 1 лиц-h происходить 
согласная перем-Ьна передъ окончашемъ; напр.: глйдить, glätten — я 
глажу, ты гладишь; просить, bitten — я прошу, ты просишь; мостить, 
pflastern — я мощу, ты мостйшь; любить, lieben — я люблю, ты 
любишь; графйть, Sinien ziehen — я графлю, ты графишь; вфрить, glauben 
— я вфрю, ты вфришь.

Только шибйть, которое впрочемъ безъ предлога никогда не 
употребляется, спрягается по 1. спряжешю; напр.: ошибйться, sic ver* 
feben hüben — я ошибусь, ты ошибёшься и т. д. Такъ какъ ошибйться 
глаголъ составной, то онъ принадлежите къ виду окончательному и 
поэтому не им-Ьетъ наст, времени (см. 140, 141 и 142), следовательно : 
я ошибусь, ты ошибешься — будущее время и по этому переводится: 
ic werde mid) versehen haben и т. д.

СлФдуюице два глагола, не вставляютъ л посл-Ь м: 
каймйть, besäumen — я каймю, ты каймишь и т. д. 
клеймить, stempeln — я клейм», ты клеймишь и т. д.

Настоящее время нижесл-Ьдующихъ девяти одпосложныхъ глаголовъ 
па: ить уклоняется отъ общаго правила:
бить, schlagen — я бью, ты бьёшь — они быотъ;
лить, gießen — я лью, ты льёшь — они льготе;
вить, winden — я вью, ты вьёшь — они выотъ;
шить, nähen — я шью, ты шьёшь — онй шьютъ;
нить, trinken — я пыо, ты пьёшь — они пыотъ;
гнить, faulen — я гшю, ты пнёшь — онй гшютъ;
брить, rafiren — я брФю, ты бр-Ьешь — онй брфютъ;
жить, leben — я живу, ты живёшь — онй живете;
чтить, ehren — я чту, ты чтишь, онъ чтите, мы чтимъ, вы 

чтйте, они чтуте.

Kpomb того необходимо заметить сл-Ьдуюице глаголы иа: ить, ко­
торые безъ предлоговъ р-Ьдко употребляются и им^ютъ неправильную 
согласную перемЬиу (см. 143, 144):
мертвить, tobten — я 
мыслить, beiden — я 
претить, Verbieten — 
богатйть, bereichern — 
кратйть, fürzen — 
кротйть, zähmen — 
святить, weihen — 
CTMTB, sättigen — 
хитить, rauben 
вратйть, drehen —

мерщвлю, ты мертвишь и т. д.
мышлю (ob. мыслю), ты мыслишь и т. д.

я прещу, 
я богащу,

ты претишь и т. д.
ты богатйшь и т. д.

я кращу, ты кратйшь и т. д.
я крощу, ты кротйшь и т. д.
я свящу ты святйшь и т. д.
я сыщу, ты сытишь и т. д.
я хищу, ты хйтишь и т. д.
я вращу, ты вратйшь и т. д.

и глаголъ окончательнаго вида
посетить, besuchen — я посещу, ты посетишь И Т. Д. (ich werde besuchen).
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152—153.
Глаголы на: ять спрягаются по 1. спряжешю и изменяюсь:
1. дв11 посл^дтя буквы, когда передъ ять стоить согласный звукъ; 

наир.: гулять, spazieren —я гуляю, ты гуляешь и т. д.; терять, verlieren 
— я теряю, ты теряешь и т. д.
Ч 2. три посл'Ьдшя буквы, когда передъ ять стоить гласный звукъ; 
напр.: лаять, bellen — я лаю, ты лаешь и т. д.;_с^ять, säen — я сЬю, 
ты сЁсшь и т. д.

Исключежя:
1. ваять, meißeln — я ваяю,
2. зЬггь, gähnen — я з!яю,

- 3. ciTb, strahlen — я cir,
.—4. паять, löthen — я паяю,

5. вл!ять — beeinflussen — я

ты ваяешь и т. д.
ты з!яешь и т. д.
ты einem ь и т. д.
ты паяешь и т. д.

вл!яю, ты влшешь и т. д.
Сл'Ьдуюпце два глагола па ять спрягаются по 2. спряжешю:

—- 1. стоять,* stehen — я стою, ты стоишь — онй стоять;
2. бояться, fürchten — я боюсь, ты бойшься — опп боятся.

Неправильно образуютъ настоящее время глаголы:
. 1. мять, дие(|феп — я мну, ты мнёшь — они мнутъ;

2. пять, sperren — я ппу, ты пнёшь — они пнуть.
Прпм-Ьчaiiie. Глаголъ пять безъ предлога никогда нс употребляется.

154—155.
1. Глаголы па: оть всегда превращаюсь три поелйдшя буквы не- 

опред^ленпаго наклонешя въ личное окончате 1. спряжетя; напр.: 
_ _иор6ть, trennen (eine Naht) — я порю, ты порешь и т. д.

Иснлючеже:
молоть, mahlen —1я мелю, ты мелешь — онй мелюсь.

2. Глаголы на: путь имеюсь въ настоящемъ времени: ну, нешь, 
петь и т. д.; напр.: глохнуть, taub werden — я глохну, ты глохнешь и т. д. 
дуть, blasen, имъетъГя дую, ты дуешь — опй дуютъ.

3. Глаголы на: ереть спрягаются сл-Ьдующимъ образомъ:
1. мереть, sterben — я мру, ты мрёшь — они мрутъ;

—2. переть, drücken — я пру, ты прёшь — онй прутъ;
... 3. тереть, reiben —I я тру, ты трёшь — опй трутъ.

156.
Глаголы па: ыть превращаюсь это oxonanie въ ою, оешь и т. д.; 

напр.: рыть, graben — я рою, ты роешь — опй рбютъ.
Иснлючежя:

1. плыть, |фплттеп — я плыву, ты плывёшь — онй плывутъ;
- 2. слыть, im Rufe stehen — я слыву, ты слывёшь — они слывутъ;

3. стыть, falt werden — я стыну, ты стынешь — онй стынуть;
4. быть, fein (см. 142, 4).

2. Глаголы па: зть и зти им'Ьютъ въ настоящемъ времени окон­
чате зу, зешь, зетъ и т. д.; напр.: грызть, nagen — я грызу, ты грызёшь 
— опй грызутъ.
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157— 158.
Глаголы на: сть, сти и ти образуютъ наст, время различным!» 

образомъ :
1 блюстй. beobachten им'h ei*ъ: я блюду, ты блюдёшь — они блюдут!,;
/ брести, sic fc^ïeppen 

вестй, führen
и я бреду, ты бредёшь — они бредутъ;
и я веду. ты ведёшь — ониведУтъ;

гряетй, einherschreiten
/ класть, legen

» я гряду, ты грядёшь — они грядутъ;
т> я кладу, ты кладёшь — онй кладутъ;

красть, stehlen я краду, ты крадёшь — они крадУтъ;
прясть, spinnen я я пряду, ты прядёшь — онй прядУтъ;
иттй, gehen

я я иду, ты идёшь — онй пдутъ;
пасть, fallen (окон- 

нательный впдъ) 
1 мести, fegen

я я паду, ты падёшь — онй падутъ (id) 
werbe fallen);

я я мету, ты метёшь — онй мстутъ;
1 нлестК flechten

я я плету, 
я pivrÿ,

ты плетёшь — онй плетутъ; *
’рЬстй, — ты рйтёпь — онй р-Ьтутъ;

/ цв-Ьстй, blühen я я цв'Гту, ты цвФ.тёшь — онй цвЬтутъ;
) честь, zählen я 1 я чту, ты чтёшь — онй чтутъ;

ростй, toa$fen я я росту, ты ростёшь — онй ростутъ:
нести, tragen я я несу, ты несёшь — онй песутъ;
пасти, weihen 

у трясти, schütteln 
1 гресхь, rudern

я ( я пасу, ты пасёшь — они пасутъ;
я я трясу, ты трясёшь — онй трясутъ;
я я гребу. ты гребёшь — онй гребутъ;

скресть, schaben я я скребу, ты скребёшь — онй скребутъ;
клясть, verwünschen
4сть, essen

я 1 я кляпу, ты клянёшь — онй кляпУтъ;
я я Ъмъ, ты'Гшь, опъ Ъстъ, мы 'Ьдймъ. 

вы 'Ьдйте, они -Ьдятъ.

Il pHMbvauie. Глаголь peTH употребляется только пь соединен^ съ предло­
гами (значить только пъ окоп. вид-Ь); напр.: mpiopbcr, erwerben — я прюбр-Ьту, id) 
werbe erwerben; изобрести, erfinden — я изобрету, (ф werbe erfinden.

159—160.
Глаголы па: чь превращают!, oxomamie неопред'Ьлениаго наклоне-

II1Я въ ку пли въ гу

а именно имбють: 
залечь, ziehen

чешь 
четъ 
чемъ 
чете 
кутъ

— я

„ „ жешь
„ „ жетъ
„ „ жемъ
„ „ жете
« « гутъ

влеку, ты влечёшь — онй влекутъ;
.^волочь, fd)leppen 

печь, baden
— я волоку, ты волочёшь — онй волокутъ;
— я пеку, ты печёшь — онй иекутъ;

речь, fpred)en — я реку, ты речёшь — онй рекутъ;
сЬчь, hauen — я cBK. ты с'Ьчёшь — онй ебкутъ;
течь, fließen — я теку, ты течёшь — онй текутъ;

толку, ты толчёшь — онй толкутъ:_толочь, floßen (un 0rser) — я
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беречь, in nehmen — я берегу, ты бережёшь — они берегутъ;
мочь, fönnen — я могу, ты можешь — они мбгутъ;
стеречь, hüten, bewahren — я стерегу, ты стережёшь — они стерегутъ
стричь, scheeren — я стригу, ты стрижёшь — ОНП стригутъ ;
жечь, brennen — я жгу, ты жжёшь — они жгутъ ;

_прячь, spannen — я прягу ты нряжёшь — ОПИ прягутъ.

Прошёдшее время.

161—16В.
Прошедшее время образуется черезъ превращеще окончашя не- 

опред^леннаго паклонен!я: ть въ: лъ, ла, ло для всйхт. трехъ лицъ 
единственнаго числа и въ _ли для всъхъ трехъ лицъ множественна™ 
числа; наир.: любить, lieben — я любйлъ, icb liebte; плакать, meinen — 
опа плакала, fie meinte; пЬть, singen — вы п-1зли, it)r fanget.

КромЬ того въ прошедшемъ времени встречается еще oxonanie: 
_ъ. ла, ло, ди.

Это окон чан ie принимаютъ слФ.дуюпце глаголы:
1) Глаголы начинательные на: путь. Они превращаютъ oxoHvanie: 

путь въ ъ, ла, ло, ли; напр.: зябнуть, frieren — опъ зябь, er fror; опа 
зябла, fie fror; оно зябло, её fror; мы зябли, mir froren; — сохнуть, 
trocnen — опъ сохъ, er trocknete; опа сохла, fie trocnete; они сохли, 
fie trocfneten.

__2) Глаголы на: ереть. Опи превращаютъ окончаше ереть въ еръ, 
ерла. ерло ерли: папр.: тереть, reiben — я тёръ, id) rieb; опа тёрла, 
fie rieb ; вы тёрди, ihr riebet.

.... 3). Глаголы на: чь, сть, сти, и зть. Они превращаютъ oxonanie 
„у“ перваго лица единств, числа въ ъ, ла, ло, ли; папр.:

мочь, fönnen (могу) — могъ, могла, могло, могли;
грызть, nagen (грызу) — грызъ, грызла, грызло, грызли;
гресть, rudern (гребу) — грёбъ, гребла, греблб, греблй;
нести, tragen (несу) — нёсъ, несла, несло, неслй.

Только тЬ глаголы на, сть и сти, которые въ настоящем!» времени 
им'Ьютъ OkoIvanie ду или ту (см. 157—158), принимаютъ, вместо ду и 
ту, окончите лъ, ла, ло, ли; наир.:

(класть, legen (кладу) — клалъ, клала, клало, клали;
плести, flechten (плету) — плёлъ, плела, плело, плели.

163—164.
Сл'Ьдуюпця двенадцать глаголовъ уклоняются отъ общаго правила:

1. вянуть, welken

2. жечь, brennen

— вялъ, 
— вянулъ, 
— жёгъ,

вйла, 
вянула, 
жгла,

вяло, 
вянуло, 
жгло,

вйли или 
mi пул и ;
жгли ;

3. иттй, gehen — Шёлъ, шла, шло, шли ;
4. клясть, verwünschen — клялъ, клялй, кляло, кляли,
5. лечь, sic legen — лёгъ, легла, легло, легли ;
6. ростй, wachsen — росъ, росла, росло, росли;
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7. сЬсть, fid) jeten
8. тонуть, untersinken
9. тянуть, ziehen

10. честь,
11. шибйть
12. Ъсть, essen

I безъ предлоговъ — чёлъ, 
I не употребляются — шибъ

— BJIT,

— с4лъ
— тонулъ, 
— тянулъ,

с'Ьла, et ЛО евли;
тонула, тонуло, тонули
тянула. тянуло, тянули
чла, чло, чли;
шйбла, шйбло, шйбли;
-Ьла, 'Ьло, ■Г. л и ;

Примi; чан iе 1. Необходимо обратить внимаше па различ!е въ зпаченш видонъ, 
такт, пакт, прошедшее время им1етъ два вида: длительный и окончательный (см. 140-142). 
(Въ упражнешяхъ видь длительный обозначенъ буквою „Ь", а окончательный буквою „V".) 

Прим ta aule 2. Черезь прибавлен1е „бы“ къ прошедшему времени образуется 
сослагательное uaxronenie (сравни: спряжение вспомогательна«) глагола „быть“ 140 — 142. 
4); наир.: я читалъ бы, (ф hätte gelesen; мы молчали бы, wir würden schweigen.

Будущее время.

165—106.
Будущее время длительнаго вида всегда состоитъ изъ будущаго вре­

мени вспомогательнаго глагола „быть“ и неопред'Ьленнаго паклонешядли­
тельнаго вида; напр.: я буду работать, id) werde arbeiten; ты будешь 
работать, bu Wirft arbeiten и т. д. (сравни 6—7).

Будущее время окончательнаго вида образуется изъ неопред'Ьленнаго 
наклонешя окончательпаго вида точно такимъ же образомъ какъ на­
стоящее время изъ длительнаго вида; напр.: развязать, loSbinben — я 
развяжу, id) werbe loëbinben; стукнуть, anhopfen — я стукну, id) werbe 
anklopfen.

Уклонежя:
1. лечь, fid) legen —
2. сЬсть, sic setzen —
3. стать, fid) stellen —
4. д'Ьть, wohin thun —
5. начать, anfangen —
6. обуть, bie Füze beheiben —
7. дать, geben —

8. создать, fd)affen

9. взять, nehmen —

вы дадйте, они дадутъ;
я создамъ, ты создашь, онъ создастъ, мы 

создадймъ, вы создадите, они создадут!,;
я возьму, ты возьмёшь — они возьмутъ.

я лягу, ты ляжешь — опй лягутъ;
я сяду, ты сядешь — они сядутъ;
я стану, ты станешь — онй станутъ;
я д^ну, ты д-Ьнешь — опй д-Ьнутъ;
я начну, ты начнёшь — онй начнутъ;
я обую, ты обуешь — онй обуютъ;
я дамъ, ты дашь, онъ дастъ, мы дадймъ

167.
Глаголы окончательнаго вида, которые состоять изъ корня ять, 

соединеннаго съ предлогомъ носредствомъ буквы и, образуютъ будущее 
время окончательнаго вида слЬдующимъ образомъ:
отпять, Wegnehmen —я отниму, ты отнимешь —онйотнймутъ; 
поднять, aufheben — я подниму, ты поднимешь — опй поднймутъ;
разнять, auseinandernehmen — я разниму, ты разнймешь — они разним уть; 
снять, abnehmen —я сниму, тыснймешь —онйснймутъ;
занять, leihen, einnehmen —я займу, ты займёшь —онйзаймутъ; 
нанять, miethen, annehmen —я найму, ты наймёшь —опйпаймутъ; 
обнять, umarmen —я обойму ты обоймёшь —онйобоймутъ;
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перенять, ablernen — 
понять, verstehen — 
принять, аппе^шеп — 
унять, beruhigen —

II ри MB Manie 1.

я 
я 
я 
я 
II

перейму, 
пойму, 
mpim, 
Уйму,

ТЫ 
ты 
ты 
ты

переймёшь 
поймёшь 
примешь 
уймёшь

— опп переймутъ;
— они поймутъ;
— они п pi им уть;
— они уймутъ.

. . . приы4ровъ видно, что посдЪ предлога,
оканчивающагося на согласный звукь, корень ять переходит!, въ иму, иметь и т. д.,

зъ приведенныхъ

причемъ вставочное и удерживается.
Когда же предлогъ оканчивается на гласным звукъ, корень ять переходить въ 

йму, ймёшь и т. д. и вставочное н опускается.
Пр им 1i Manie 2. Будущее время сюда относящегося глагола „взять“ приведено 

въ предыдущемъ naparpacb.

1 Тоиелйтельпое ваклопеше.

168—169.
Первое лицо единст. числа повелительнаго наклонешя мы получаемъ, 

когда мы беремъ 1. лицо будущаго времени и ставимъ посл'Ь него личное 
м'Ьстоимеше „я“; наир.: буду я читать, ic will mal lesen; возьму я 
книгу, nehme ic mat Ъаё Фиф.

Первое лицо множ. ч. повелительнаго наклонешя мы получаемъ, 
когда мы беремъ 1. лицо множ. ч. будущаго вр. оконч. вида безъ мЬсто- 
имешя „мы“; напр.: будемъ читать, (afît ип5 lesen; возьмёмъ книгу, 
wollen lvir baê Фиф nehmen.

ПримЪча!не. Для выражетя учтивости прибавляется частица ,,те“; напр.: 
пойдемте, wollen wir gehen; возьмемте, wollen wir nehmen.

Второе лицо повелительнаго наклонешя образуется изъ 3. лица множ.
числа пастоящаго времени для глаголовъ длительнаго вида и изъ 3.
лица множ, числа будущаго времени оконч. вида для глаголовъ окон- 
чательнаго вида, черезъ перемену окончашй уть, ютъ, атъ, ять:

1) въ и для единств, ч. и йте для множ. ч.
2) „ I. „ „ „ „ ьте „
3) „ и „ „ „ „ ите „

Когда передъ окончашемъ ютъ, ятъ стоить гласный звукъ, то пове­
лительное наклонеше принимаетъ окончаше й, йте; напр.:

стрелять, fließen (3. лицо мн. ч. стрЬляютъ) — стреляй, стреляйте;
знать, wissen (3. лицо мн. ч. знаютъ) — знай, знайте;
д-h л ат ь, t b im (3. лицо мн. ч. д-Ьлаютъ) — д-6 л ай, делайте;
рыть, graben (3. лицо мн. ч. рбютъ) — рой, ройте.

Когда передъ окончашемъ ютъ, ятъ или уть, атъ стоить только 
одинъ гласный звукъ, то многосложные глаголы на ть безъ ударежя на по- 
слЪднемъ слогЪ принимаютъ въ повел, нам. окончаше ь, ьте; напр.:

бросить, werfen (3. лицо мн. ч. бросятъ) — брось, бросьте;
двинуть, |ф!сЬеп (3. лицо мн. ч. двинуть) — двинь, двйньте;
плакать, weinen (3. лицо мн. ч. плачуть) — плачь, плачьте;
вТ.рить, glauben (3. лицо мн. ч. в-Ьрятъ) — вЬрь, верьте.

ВсК npouie глаголы, имйюшце передъ ютъ, ятъ или утъ, атъ одинъ 
или п-Ьсколько согласныхъ звуковъ, принимаютъ въ повел, памонеши 
окончаше и, ите. Сюда принадлежать:

1. многосложные глаголы съ ударешемъ на посл’Ьднемъ слог!.; напр.: 
б'Ьжать, laufen (3. лицо мп. ч. б'Ьгутъ) — б4гй, б’Ьгйте;
писать, |фге1Ьеп (3. лицо мн. ч. пишусь) — пиши, пишите.

6
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2. односложные глаголы; напр.: 
брать, nehmen (3. лицо мн. ч. берутъ) 
лгать, lügen (3. лицо мн. ч. лгутъ)

3. глаголы па чь, сть, зть, ти; напр.: 
печь, baden (3. лицо мн. ч. пекутъ) 
класть, legen (3. лицо мн. ч. кладутъ) 
грызть, nagen (3. лицо мп. ч. грызутъ)

— бери, берите;
— лги, лгите.

— пеки, пеките;
— кладй, кладите;
— грызи, грызите.

4. т-h многосложные глаголы па Tb, безъ ударешя на посл'Ьдпемъ 
слогЬ, у которыхъ передъ ютъ, ятъ, утъ, атъ стоить бол-he одного со- 
гласнаго звука: напр.:

помнить, fid) erinnern (3. лицо мп. ч. пом пять) — помни, помните;
стукнуть, anklopfen (3. лицо мп. ч. стукнуть) — стукни, стукните;
чистить, reinigen (3. лицо мн. ч. чйстятъ) — чисти, чистите.

170—171.
Отъ общихъ правилъ уклоняется 2. лицо повелительнаго наклопетя 

сл-Ьдующихъ 11 глаголовъ:
1. дать, geben •— дай, дайте;
2. стать, fid) stellen — стань, станьте;
3. д-Ьть, wohin thun — д^нь, д'Ьньте;
4. стыть, falt werden — стынь, стыньте;
5. сЬсть, fid) seszen
6. CTb, essen
7. лечь, fid) [egen
8. красть, ftebïen
9. л'Ьзть, flettern

10. -Ьхать, fahren
11. сыпать, fdlütten

— сядь, сядьте;
— Ib, -Ьшьте;
— лягъ, лягте;
— крадь, крадьте или кради, крадйте;
— пол'Ьзйй, пол'Ьзййте или л-Ьзь, л-Ьзьте;
— по-Ьзжай, поезжайте;
— сыпь, сыпьте.

Kpomb того уклоняются отъ правилъ еще сл-Ьдуюпце глаголы: 
лить, gießen — лей, лейте;
шить, naben — шей, шейте;
пить, trinken — пей, пейте;
вить, winden — вей вёйте;
бить, schlagen — бей, бёйте. 

пойть, tränken — ной, пойте; 
кройть, §ufct)neiben — крой, кройте; 
дойть, melken — дой, дойте.

Три неправильныхъ глагола па авать им-Ьютъ въ повелительномъ 
паклонсчпи авай, авайте:

давать, geben, — давай, давайте; 
знавать, wissen — знавйй, знавайте; 
ставать,------------- ставай, ставайте.

Третье лицо повелительнаго наклопетя образуется изъ 3. лица наст, 
времени или буд. времени ок. вида съ помощью союзовъ: пусть, пускай; 
напр.: пусть онъ читаетъ, möge er ïefen; пускай она просить, möge fie 
bitten; пусть опй сядутъ, mögen fie sich setzen.
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П р и ч â с т i е.

172—17.3.
IIpnvacrie пастоящаго времени д!йствптельнаго залога образуется 

изъ 3. лица пастоящаго времени, превращая oxonanie тъ въ щ1й, 
щая, щее; наир.:
читаю -(тъ) — ицй, щая, щее = читаю-щйц ая, ее, einer, >ие!фег lieft,

ober ber, bie, ba§ ïefenbe;
6!rÿ -(тъ) — щ!й, щая, щее — б'Ьгу-пцй, einer, welcher läuft, ober ber,

bie, baê, laufenbe;
бью -(тъ) — ицй, щая, щее — быо-пцй, einer, welcher schlägt, ober

ber, bie, baè schlagende;
стоя -(тъ) — ицй, щая, щее = стоя-ицй, einer, Р?е1фег steht, ober ber,

bie, baê fte^enbe:
:шнимаю-(т(ъ)ся) - Щ1й, щая, щее = занимаю-щпй-ся, einer, 1ие1фег Пф be» 

îфäftißt, ober ber, bie, baS ^ф be= 
schäftigende;

Исключеже: стбюиий, ber koftende, отъ глагола стоить, fosten.
Прпчаспе склоняется какъ имя прилагательное и согласуется ст. 

свопмъ существительным!, въ род!, числ! и падеж!: напр.: читающий 
\чепйкъ. ber lefenbe ®фй(ег; читающаго ученика, des lesenden <5фй1егё; 
читающая ученица, bie ïefenbe ©фШегш ; читающими ученицами, mit ben 
lesenden ©фШегшпеп; занимающейся мальчикъ, ber рф befфäftißenbe Knabe; 
занимающемуся мальчику, dem рф bef$äftißenben ЯпаЬеп; о занимаю­
щихся мальчпкахъ, Von ben Пф beschäftigenden R naben.

Причасве главнымъ образомъ служить для сокращежя придаточныхъ 
прилагательныхъ (опред'Ьлителышхъ) предложена. Coxpamenie совер­
шается сл!дующимъ образомъ:

М'Ьстоимелпе который, ая, ое опускается, а сказуемое придаточнаго 
предложетя превращается въ причасле, которое въ род!, числЬ и падеж! 
должно согласоваться съ свопмъ существительным!.; наир : раббтиикъ, 
который работает!, въ саду, прилеженъ, ber Arbeiter, 1ое1фсг im ©arten 
arbeitet, ist fleiszig; или въ сокращенномъ вид!: раббтиикъ, работающий 
въ саду, прилежен!,; или въ множественном!, числ!: работники, рабб- 
таюшДе въ саду, прилежны; пли въ женскомъ род!: работница, рабо­
тающая въ саду, прилежна; а во множ, числ!: работницы, раббтаюпия 
въ саду, прилежны. Когда существительное сюптъ въ другомъ па­
деж!, напр. въ твор. н-ж!, то прпчаспе тоже должно стоять въ твор. 
п-ж!; напр.: я довбленъ работниками, которые раббтаютъ въ саду, 1ф 
bin zufrieden mit ben Arbeitern, bie im ©arten arbeiten; пли въ сокра­
щенном!, вид!; я довбленъ работниками, работающими въ саду.

При ui Manie. Сказуемое придаточнаго предложен!« при сокращенш заменяется 
причаспемъ въ томъ же самомъ времени.

174—175.
Действительное прпчаспе прошедшаго времени образуется изъ про­

шедшаго времени обопхъ впдовъ, превращая окончите ' 
лъ, ла. ло въ Biuiä, Biaa, вшео и 
ъ, ла, ло въ ппй, шая, шее; напр :
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чпта -(лъ) — Binin, вшая, вшее = чнта-вппй (ая, ее), einer, Welcher lag;
занимй-(л(ъ)ся)— вини, вшая, вшее = заннма-вшш-ся (аяся, ееся), einer, 

welcher fid) befchäftigte;
нёс -(ъ) — niin, шая, шее = нёс-нпй (ая, ее), einer, welcher trug;
умер -(ъ) — ппй, шая, шее = умёр-нпй (ая, ее), einer, Welcher ge­

storben ift, ber geftorbene;
мог -(ъ) —iiiiii, шая, шее = мбг-1шй (ая, ее), einer, Welcher tonnte.

Уклонежя:
1. блюсти, beobachten
2. брестй, irren
3. вестй, führen
4. вянуть, Welten

5. исчезнуть, verfd)ivinben
6. иттй, gehen
7. местй, fegen
8. пасть, fallen

9. плестй, flechten
К), прясть, spinnen
11. pBCT (бепъ приставки но уиотреблдется)
12. цвЬстй, blühen

— (рълъ)
— (цв'Ьлъ)

13. ШПбЙТЬ, (безт. приставки но употребляете») — (шибъ)

— (блюлъ) — блюдший, ая, ее;
— (брёлъ) — брёдппй, ая, ее;
— (вёлъ) — вёднйй, ая, ее;
— (вялъ) — вядппй, ая, ее или 

вянувнпй, ая, ее;
— (изчёзъ) — псчёзнувппп, ая, ее;
— (шёлъ) — шёднпй, ая, ее;
— (мёлъ) — мёпшй, ая, ее;
— (палъ) — иадппй, ая, ее, или 

павппй, ая, ее;
— (илёлъ) — плётнпй, ая, ее;
— (прялъ) — прядппй, ая, ее;

— pbrmi, ая, ее;
— цв'Ьтпий, ая, ее;
— шибйвпйй, ая, ее.

IIpMbvanie. Глаголы „pberu" и „шибйть“ употребляются только сь при­
ставками (только въ окоичательвомъ*ввд^); наир.: пр1обр4стй, erwerben; изобрести, 
erfinden; сшибить, £erunterf($lagcn; ошибиться, Нф versehen и др.

176,
Страдательное npuvacrie настоящаго времени образуется пзъ 1. 

лица настоящаго времени, превращая мъ въ мый, мая. мое; наир.: 
(мы) любй (мъ) — мый, мая, мое = любй-мый (ая, ое), einer, welcher ge« 

liebt wirb;
(мы) опйсывае (мъ) — мый, мая, мое = опйсывае-мый (ая, ое) einer, welcher 

befdjrieben Wirb;
(мы) ожидав (мъ) — мый, мая, мое — ожидае-мый (ая, ое), einer, welcher 

erwartet wirb;
(мы) желав (мъ) — мый, мая, мое = желае-мый (ая, ое), einer, Welcher 

gewünfd)t wirb. '
Глаголы на: чь, сть, зть и ти уклоняются отъ этого правила, об­

разуя страдательное npuvacrie паст, времени пзъ 1. лица единственнаго 
числа наст, времени, превращая окончите у въ омый; наир.: 
стеречь, стерег (у) — омый, бмая, омов = стервгбмый (ая, ое), einer, welcher 

gehütet wirb;
нестй, нес (у) — омый, бмая, омов = несомый (ая, ое), einer, welcher 

, getragen wirb;
вестй, вед (у) — омый, бмая, бмое = ведомый (ая, ое), einer, welcher

, geführt wirb; '
везтй, вез (у) — омый, бмая, бмое = везомый (ая, ое), einer, welcher

geführt wirb. ‘
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Уклонен1я:
1. питать, nähren (пптаемъ) — пптбмый, ая, ос;
2. искать, fucken (йщемъ) — искомый, ая, ос:
3. 4сть, essen (1. л. ед. ч. я Ьмъ) — Ьдбмый, ая, ое;
4. двигать, bewegen (двйжемъ) — движимый, ая, ое;
5. давать, geben (даёмъ) — даваемый, ая, ое;
6. знавать, wissen (знасмъ) — знаваемый, ая, ое.

Не образуется страдательное прпчаепе настоящаго времени гла- 
головъ на: оть, односложныхъ на: ыть, ить, ать и многосложныхъ па: 
ать, когда они для образовашя настоящаго времени превращаютъ три 
послЬдше звуки въ личное окончите. Не образуется также и отъ гла- 
головъ дуть, blasen; nbTb, singen; гнуть, biegen и вертеть, drehen.

Прим кчан ic. Страдательное причаст1е также служить для сокращсшя прила- 
гательныхъ нридаточныхъ предложен^, а именно:

а) когда м-Ьстоимешс который, которая, которое стоить in. винительномъ п-жЬ; 
б) и когда сказуемое придаточнаго предложетя употреблено in, страдательном-!, 

залог!.

177 — 178.
Страдательное прпчастче прошедшаго времени образуется изъ про-

шедшаго времени, превращая:
1. окончите алъ въ аппый; папр. : пис -(алъ) — аппый = писанный,ber 

gcfcbriebeiie ;
2. „ ялъ « янный; „ потер -(ялъ) — янный = потерянный, 

ber verlorene;
3. „ -Ьлъ „ -Ьнпый; „ вид -(Ьлъ) — 4нный — вйд'Ьниый, 

ber gesehene;
4. „ иль „ ениый; „ соблюдая согласную перемЬну; наир. : 

люб -(йлъ) — ленный = любленный, 
ber geliebte;

посад-(йлъ) — женный — посаженный, 
ber gepflanzte;

похйт-(илъ) — щенный = похищенный, 
ber geraubte;

5. „ олъ „ отый; „ смол -(олъ) — отый = смолотый, ber 
gemtahlene;

6. „ улъ » утый; „ двйн -(улъ) — утый = двинутый, ber 
gefebobene;

7. „ еръ „ ертый; „ т -(еРъ) - бртый = тёртый, ber 
geriebene.

8. Односложные глаголы на: ать превращаютъ алъ въ аный; наир.:
звать — зв (алъ) — аный = званый, ber geladene; по когда эти
глаголы соединяются съ предлогомъ, тогда они принимаютъ окои- 
чате: аппый; наир.: назвать — назв (алъ) — аппый = названный, 
ber genannte.

9. Ilpovie односложные глаголы па: ть (съ предлогами и безъ пред- 
логовъ) превращаютъ лъ въ тый, тая, тое;

бить — би -(лъ) — тый, тая, тое = бйтый, ber geschlagene;
разбить — разб -(йлъ) — тый, тая, тое разбйтый, ber jerfdjlageiie;
рыть — ры -(лъ) — тый, тая, тое = рытый, ber oeflrabene;
дуть — ду -(лъ) — тый, тая, тое = дутый, ber geblafene.
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10. Глаголы на: чь, сть, зть и ти образуется изъ 2. лица наст, времени 
(глаголы оконч. вида изъ 2. лица будущаго времени), превращая 
окончаше ешь въ енный; наир.:

жечь — жж -(ёшь) — ёнпый = жжённый, ber gebrannte;
беречь — береж-(ёшь) — ённый = бережённый, ber gehütete <in«*t genomene); 
нести —нес -(ёшь) — ёнпый = несённый, Der getragene;
везти — вез -(ёшь) — ённый = везённый, ber geführte.

Уклонежя: ,
1. вертеть, drehen — верченный;
2 высидеть, auëbrütcn — высиженный;
3. жать, ernten, drücken — жатый;
4. начать, anfangen — начатый;
5. обйд'Ьть, beleidigen — обиженный;
6. съ'Ьсть, aufessen — съ'Ьдеиный;
7. благословить, segnen — благословенный;
8. умертвить, tobten — умерщвлённый.

II puMvanie. Глаголы на: ить съ предыдущимъ звукомъ „т“, которые въ 1. 
лицЬ наст. вр. превращают! „т“ въ ,,щ“ (см. 150—151), поступают! такимъ же обра­
зом! при образован!» страд, приз. прош. времени; напр.: запретить, verbieten - за­
прет -(илъ) — енный = запрещённый.

Предложные глаголы длительнаго вида не образуютъ страд, прич. прош. 
времени. Причаспе дл. вида заменяется тутт. нричаст1емъ окончательнаго 
вида; напр.: прибавлять, hinzufügen, не образуетъ нричасия прош. вр. 
стр. залога, оно заменяется причаеччемъ окончательнаго глагола „при­
бавить“ — прибавленный.

II puMbvanie. Усечённое OkoHanie страд, прич. прошедшаго времени па: nni.u1 
им'Ьетъ только одно пн“; напр.: писанное письмо, по: письмб писано; сделанный 
перевбдъ; но: нереводъ сдТланъ. (Въ ус-Ьчёппомъ окончанш употребляется только прич. 
стр. залога.)

Д Ь е и р и ч а с т i е.

179—180.
Д^4ст8ительное дЪепричасле наст, времени образуется изъ 2. лица 

наст, времени, превращая окопчашя: ешь или ишь въ я (послЪ шипя-
ЩИХЪ В'
ид -1

ъ а); напр.: 
'ёшь) — я

ЖИВ -1(ёшь) — я
чита -( ешь) — я
сид -( ишь) —я
пйш -1 ешь) —а
молч -(ишь) — а 
дёрж -(ишь(ся) — а

= идя, gehend;
= живя, lebend;
— читая, lesend, indem (al8, ba) Jemand lieft или (aS ;
= сидя, sitzend, indem ЗешапЬ sitzt;
= пиша, schreibend, indem 5cmanb fd)reibt;
= молча, fdpveigenb, indem Jemand schweigt;

. , , (сь) = держась, fid) ^aïtenb, indem fiel) Senianb t)ä(t;
занима-(ешь(ся) — я (ci.) : занимаясь, fid) befd)äftigenb, indem fid; Jemand 

befd)äftigt.
Уклонежя:

давать (да-ёшь) — давая, gebend, indem Jemand giebt;
знавать (зна-ешь) — знавая i безъ приставки не уиотре- 
ставать (ста-ёшь) — ставая | бляются. '

ДЬепричаепе есть Hapbvie отглагольное и служить для сокращежя 
обстоятельственныхъ придаточныхъ предложены. Обстоятельственный пред-
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oaenis могутъ быть однако только тогда сокращены посредством! дЬе- 
причаспй, когда въ главном! и придаточном! предложен!!! одно и тоже 
подлежащее; напр.: „между Т'Ьмъ какъ опт. читалъ книгу, онъ заснулъ.“ 
Это предложеше можно сократить, потому что въ главном! и при­
даточном! предложен!!! одно и тоже подлежащее (онъ). Следовательно 
можно сказать: читая книгу, онъ заснул!. Л предложеше: „между 
тЬм! какъ я читалъ книгу, опт» заспулъ“, сократить нельзя, потому 
что главное и придаточное предложеше имйютъ не одно и тоже под­
лежащее (я и онъ).

Немецкое выражеше „ohne ju" съ неопредЪленнымъ нанлонежемъ 
(наир.: сфпе ju {ргефеп, otpie ju iviffen) передается qbenpmuacriemb съ 
отрицашемъ не; наир.: нс говоря пи слова, онъ ушёлъ, ohne ein Wort 
311 sprechen ging er fort; не ложись спать, не помолившись Богу, lege dic 
nicht fd)lûfen, ohne zu Gott gebetet ju haben.

181—182.
Действительное дЪепричасле прош. времени образуется пзъ прош. 

времени, превращая :
oxonyanie лъ, ла, ло въ вши пли въ;

„ ъ, ла, ло „ ши.
При образовали д-Ьенричастчя прошедшаго времени пм^ютъ мЬсто 

тЬ же отстунлшйя какъ и при образован!!! причаспя прошедшаго вре­
мени (см. 1*74—175).

II р п м B р ы:
читать —чита -(лъ) — въ, вши 

посидеть — носид'Ь-(лъ) — въ, вши 

увезти — увёз -(ъ) — ши

испечь — испёк -(ъ) — ши

уйтй — уше -(лъ) — д — ши

прюбрЬстй — пр!обр1,-(лъ)— т — ши

= читавъ или читавши, пафЬеш 
ЗешапЬ gelefen bût;

= посид'Ьвъ или посид'Ьвши, паф« 
Ьеш ЗешапЬ gesessen bût;

= увёзши, пафЬеш Vemand wegge- 
fiibri bût;

испёкши. пафЬеш ЗеишпЬ аи8»
gebaefen bût;

ушёдши, пафЬеш ЗешапЬ ïveg= 
' gegangen ift;
пр!обрЪтши, пафЬеш ЗешапЬ er= 

worben bat;
заняться — заня -(л(ся) — в — ши- сь = занявшись, пафЬеш ЗешапЬ fid) 

befфäfttgt bût;
помолиться — помолй-(л(ся)~в — ши-сь — помолившись, пафЬеш ЗешапЬ 

gebetet bût;
Прим'11ча1пе 1. Д4опричаст1е глаголовъ на „ся“ никогда не оканчивается на 

„въ“, оно всегда принимает'!, окончагпе вши пли ши (вшись, шись).
ПримТ.чан1с 2. Придаточное обстоятельственное предложеше сокращается Ate- 

причаст!емъ настоящаго времени, когда д!йств1е, выраженное сказуемыми глави. и 
придат. предложешя, происходить одновременно; зная, что ты дома, я пришелъ къ тебЬ, 
ba 1ф wuste, baß bu ju Ç>aufc bift, tain (ф ju bit.

Когда же д1йств1е придаточнаго предложили предшествует! д"Ьйств1ю главнаго 
предложешя, тогда обстоятельственное предложеше сокращается иосредствомъ дЪепри- 
част!я прошедшаго времени; наир.: узнавъ что ты дбма, я нришёлъ къ теб-Ь, ba (ф сг= 
fahren batte, baß bu ju ÿauft biß, fam 1ф ju bir.
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183.
Страдательное дЬ.снричасчче образуется изъ д'Ьепричаст1я вспомо- 

гательнаго глагола быть (будучи для паст. вр. и бывъ для прош. вр.) 
ii ус/Ьчеппаго окончашя страдателытаго причастчя (наст, времени для дли- 
тельнаго и прош. времени для окончательнаго вида).

II р и м 4 р ъ :
Настоящее время:

Длительп. видь. Окончательп. видъ.
будучи наказываемъ — indent будучи паказапъ — ba Qenianb 

" ‘ ÿemonb bestraft wird. bestraft ift.
Прош é д ш e e время: 

бывъ наказываемъ — пафЬеш бывъ накйзанъ, пафЬеш (Ьа) Зс* 
ЗетапЬ bestraft wurde. тапЬ bestraft worden ift.

Прим'Ьчан1е. Обстоятельственное придаточное предложете съ сказуемымъ въ 
страдательномъ залог!; можетъ быть сокращено и посредством!. причастия прошедшаго 
времени страд, залога; наир.: обманутый (вместо будучи обмануть) нисколько разъ, 
онъ теперь сталъ осторбжн'Ье.

Страдательное спряжение.
184—185.

1. Страдательный залогъ глаголовъ окончательнаго вида (соответствуют)и 
въ нймецкомъ язык!’. страд, спряжешю съ вспомогательнымъ глаголомъ 
„fein") образуется изъ вспомогательнаго глагола „быть“ и прич. прош.
времени страд, залога.

Такт, какъ посл'Г. „быть“ всегда ставиться твор. п-жъ (см. 142, 5), 
то неопределенное иаклонеше страд, залога состоитъ изъ веном, глагола 
„быть“ и твор. п-жа нричасня прош. вр. страд, залога; напр.:

быть посланнымъ, ою, gescbickt fein;
быть прбданнымъ, ою, verfauft fein.

При спряжены страд, залога спрягается только веном, глаголъ 
„быть“, который соединяется съ усЬченнымъ окончашемъ причаелчя 
прош. времени страд, залога (см. 142, 4), напр.:

Настоящее врёмя:
я посланъ (а, о) id) bin 
ты пбеланъ (а, о) bu bift 
онъ посланъ er ift 
OHâ послана fie ift
оно послано её ift
мы пбеланы wir sind
вы пбеланы ihr seid
онй (OHb) посланы fie finb

flefe^idt.

Прошёдшее время: 
я былъ (а, о) посланъ (а, о) id) War 
ты былъ (а, о) посланъ (а, о) bu Warft
онъ былъ посланъ er war
она была послана fie War
оно было послано её War
мы были посланы Wir waren
вы были посланы ihr Wäret
они (Onb) были пбеланы fie Waren

Oef$idt.
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Будущее время:
я буду пбсланъ (а, о) ic werde 
ты будешь пбсланъ (а, о) bu wirst
опъ будетъ пбсланъ er wird
она будетъ послана fie Wirb
оно будетъ послано ež wird gefd)icft fein.

мы будемъ посланы wir Werben
вы будете посланы ihr Werbet
они (онЬ) будутъ посланы fie Werben

Повелйтсльное наклонён1е:
будь пбсланъ (а, о) fei geschict;
будьте посланы, seid geschickt;
пусть онъ (она, оно) будетъ пбсланъ (а, о), шопе er (fie, es) geschickt fein; 
пусть они (oné) будутъ посланы, mögen fie geschickt fein.

Сослагательное наклонёв!е: 
я былъ (а, о) бы пбсланъ (а, о) id) wäre 
ты былъ (а, о) бы пбсланъ (а, о) bu Wäreft
опъ былъ бы пбсланъ er Wäre
она была бы послана fie Wäre
оно было бы послано е§ Wäre
мы были бы посланы wir Wären
вы были бы посланы ihr Wäret

geschickt.

онй (OHB) были бы посланы fie wären

2. Страд, залогъ глаголовъ вида длительная (соотв"Ьтствуюпцй въ 
н4мецкомъ языке страдательному спряжешю съ глаголовъ „werben") 
образуется черезъ прибавлеше частицы „ся“ къ глаголамъ действитель­
ная залога; наир.:

посылать, fd)iden — посылаться, geschickt Werben;
предавать, verkaufen — продаваться, verkauft Werben.

Кроме того глаголы длит, вида образуютъ еще страдательный за­
логъ (впрочемъ редко употребляемый) при* помощи вспом. гл. „быть“ и 
причастья наст. вр. страд, залога; напр.:

быть посылаемымъ, geschict Werben;
быть продаваемымъ. verkauft werben.

Спряжешо этихъ глаголовъ дано въ 184; напр.:
я посылаемъ, id) werbe gefd)idt;
письма будутъ посылаемы, die Briefe Werben gefd)idt Werben;
товары были продаваемы, Die Waaren Würben verkauft;

Въ дополнеше къ видамъ глаголовъ.
186.

Въ нижеследующихъ глаголахъ по впешнимъ признакамъ нельзя 
отличить длительнаго вида отъ окончательная:

6*
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Длительный ВИД1-. Окончательный видъ.
1. благословлять — благословить, segnen ;
2. бросать — бросить, werfen ;
3. давать — дать, geben;
4. дЬвать — д!ть, wohin thun;
5. кончать — кончить, beenden ;
6. лишать — лишить, berauben;
7. ложйться — лечь, sic legen;
8. обижать — обйд'Ьть, beleidigen;
9. пл'Ьнять — пл!нйть, feffeïn ;

10. падать — пасть, fallen;
11. покупать — купить, laufen;
12. прощать — простить, verzeihen;
13. пускать — пустить, (affen;
14. рождать — родйть, gebären ;
15. ручаться — поручйться, bürgen ;
1G. рушить — рушить, zerstückeln;
17. решать — р!шйть, entscheiden;
18. садйться — с'Ьсть, sic feljen;
19. становиться — стать, fid) stellen;
20. ступать — ступйть, treten;
21. хватать — хватйть, greifen;
22. являть — явить, zeigen.

2. Въ числ! вышеприведенныхъ глаголовъ сл’Ьдуюпце семь: давать, 
Д'Ьвать, пускать, рушать, рЬшать, ступать, и являть — тймъ замечательны, 
что они и въ соединен™ съ предлогами принадлежать къ длительному 
виду; наир.: придавать (ок. в. придать), verleiben; одЪвать (ок. в. одёть), 
anfleiden; объявлять (ок. в. объявить), anzeigen и т. д. — Они замЬняютъ 
собою многократный видъ (см. npuMbvanie 142, 2), который отъ этихъ 
глаголовъ не употребителенъ.

3. Глаголы: женйть, verheirathen;
жениться, heiraten (Vom ЗЯаппе);
ранить, verwunden ;
велъть, befehlen lassen;

употребляются въ значенш какъ длительнаго, такъ и окончательнаго вида.

4. Глаголы: ложиться — лечь, sic legen; 
становйться — стать, fid) stellen; 
садйться — с'Ьсть, fid) setzen,

MMBIOTB въ длит, вид! частицу „ся“, а въ окончательпомъ ея не им!ютъ.

5. Отъ различныхъ норней образуютъ длит, и оконч. видъ сл'Ьдуюшде 
глаголы :

Длит, в.: Оконч. в.:
брать — взять, nehmen;
ловить — поймать, fangen;
класть — положйть, legen;
говорить — сказать, sagen;
бить — ударить, fd)lagen.
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1ST»
1. Девятнадцать простыхъ глаголовъ движения имЕютъ два дли- 

тельныхъ вида, которые различаются ио значение своему:
/ а) видъ длительный неопредЕленный и

б) видъ длительный опредЕленныи.

Простые глаголы движешя, им'Еюице два длительныхъ вида, назы­
ваются двойными или сугубыми глаголами:

Видъ длит, неопредЕл.: 
1. бродйть (брржу, ишь)

/ 2. бЁгать (бЁгаю, ешь)
„ 3. валять, (валяю, ешь)
, 4. водить (вожу, водишь)

5. ВОЗИТЬ (вожу, возишь)

Видъ длит, определённый:
— брестй, (бреду, ёшь) irren, sic fcßleppen;
— б'Ежать, (б'Егу, б'Ежйшь) laufen;
— валйть, (валю, валйшь) wälzen;
— вестй, (веду, ёшь) führen (leiten);
- везтй, (везу, везёшь)fti^renfimilBagenoberSoot);

6. волочйть( волочу, волочишь) — вол бчь, (волоку, волочешь) fd)leppen;
7. влачить, (влачу, ишь)
8. ворочать (ворочаю, ешь)
9. гонять 

_ 10. катать 
11. лазить 

— 12. летать 
^13. носйть

(гоняю, ешь) 
(катйю, ешь)
/л6жу,лйЭ11Ш1Л 
t лазаю, ешь/ 
(летаю, ешь) 
(ношу, ишь)

14. посйться (ношусь, ишься)
15. плавать
16. ползать
17. таскать
18. ходйть
19. 'Ездить

(плаваю, ешь) 
(ползаю, ешь) 
(таскаю, ешь) 
(хожу, ишь) 
('Езжу, Ёздишь)

— влечь, (влеку, влечешь) ziehen;
— воротйть, (ворочу, воротишь) wenden;
— гнать, (гоню, гонишь) treiben;
— катить, (качу, катйшь) гоПеп;
— л'Езть, (лЕзу, лЕзешь) klettern;
— летЕть, (лечу, летйшь) fliegen;
— нестй, (несу, несёшь) tragen;
— ПеСТЙСЬ,(necÿCb,НеСёШЬСЯ)fdblveben, fliegen;
— плыть, (плыву, ёшь) schwimmen;
— ползти, (ползу, ёшь) kriechen;
— тащйть, (тащу, ишь) fd)leppen;
— иттй, (илу, идёшь) дефеп;
— Ехать, (Еду, -Едешь) fahren.

2. Видъ длительный неопредЕленный выражаетъ обыкновеже, возмо­
жность, способность или просто движете въ два конца; наир.: четверопбня 
живбтныя хбдятъ или бЕгаютъ, птйцы летаютъ, рыба плаваетъ, гады 
пблзаютъ — vierfüßige îbiere ge^en ober laufen, Sögel fliegen, Fische 
schwimmen, Reptilien frieren, t. e. verstehen, können, pflegen zu gehen, zu 
laufen, zu fliegen и т. д. Мальчикъ ходить въ шкоку (т. е. каждый день) 
— ber ЙпаЬе ge^t in bie Schule (pflegt alle Sage in die ®$ule ju gehen).

И, тбппувъ о землю ногою, 
Сердйто онъ взадъ и виерёдъ 
По тйхому ббрегу ходить ..................

Mit dem Fus an bie @rbe ftampfenb, geht er jornig am füllen Ufer auf 
und nieber. Въ этомъ примЕрЕ употребленъ видъ длительный неопре­
дЕленный, потому что движете совершается въ два конца: „взадъ и 
виередъ.“

. 3. Видъ длительный опредЕленный выражаетъ движете въ одинъ ко- 
нецъ, т. е. цЕль движешя или опредЕленное направлеше движешя въ опре­
дЕленное время; наир.: мальчикъ идетъ въ школу (т. е. теперь) — ber 
ЯпаЬе ge^t (jetzt eben, Ivo davon bie -Rebe ift) in bie Schule. Я -Еду (т. e. 
теперь) въ городъ — id) fahre (jetzt grabivegš) jur Stadt.
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4. Въ переносномъ значежи употребляется только видъ длительный 
определенный; наир.: нести войну, Rrieg führen; дождь идётъ, её regnet; 
снега валйтъ — ber ®фпее stürzt berab.

Исключежя: Носйть имя, einen tarnen tragen; носить бельё, платье 
и пр., ®а|фе, Kleider te. tragen; ходит], за к’Ьмъ-либо, Jemand pflegen, 
warten.

5. Видъ длительный неопределенный имеете все три времени, а 
определенный только два: настоящее и прошедшее. Будущее время 
сугубныхъ глаголовъ определенна™ вида не образуется, оно заменяется 
будущимъ временем!, окончательнаго вида.

G. Когда простые глаголы движешя соединяются съ предлогами, 
то изъ вида неопределенна™ образуется длительный видъ, а изъ опреде­
ленна™ видъ окончательный.

Понятое определеннаго или неопределенна™ вида при этомъ те­
ряется и таковые глаголы тогда ничемъ не отличаютсъ отъ другихъ 
глаголовъ; наир.:

приводить — привестй, ^erführen; 
выгонять — выгнать, binanëtreiben ; 
влетать — влетёть, bineinfïiegen ; 
уходйть — уйти, fortgeben;
приносйть — принести, bringen; 
сходйть — сойти, herabsteigen.

, 7. Видъ неопределенный следующихъ семи глаголовъ: ходить,
ездить, бегать, водйть, возйть, лазить и летать образуетъ въ соединена 
съ предлогомъ „съ“ окончательный видъ. Окончательный видъ этихъ гла­
головъ выражаетъ движете, которое совершается или еще совершится, 
а именно въ определенное место и оттуда назадъ; напр.: я схожу до­
мой (т. е. пойду домой и ворочусь) — id) werbe nad) Hause geben (und 
bann znrückommen). По этому „сходить“ смотря по смыслу можетъ быть 
или длительный или окончательный видъ, а „схожу“ или настоящее, 
или будущее время. Опт, съездилъ въ Петербурга —• er fuhr nad) Pe- 
terëburg (und ift wieder zurückgekehrt).

8. Неопределенный видъ глаголовъ: бёгать, лазить, плавать, пол­
зать и ездить не употребляется съ предлогами для образовашя дли- 
тельнаго вида. Вместо того берутъ многократный видъ этихъ гла­
головъ: бегать, лЬзать, плывать, ползать и езжать; папр.:

убЬгать — убежать, fortlaufen;
приплывать — приплыть, berf^iuimmen; 
уъзжйть — уехать, fortfabren.

----- —^wv<v' 'хГ UUUUV---------



1.
1. Я знйю, что ты не умеешь читать. — 2. Что ты знйешь? — 

3. Что опт. ум^етъ? — 4. Онъ умнеть читать, ио работать онъ не ум^етъ. — 
5. Гдб онъ работаешь? — 6. Что вы читйете? — 7. Зач^мъ они не 
чит^ють? — 8. Кто жслйетъ читйть?

2.
1. Мы сегодня вбвсе не раббтаомъ. — 2. Гд% ийльчикь гуляетъ? — 

3. Я ещё желйю читйть. — 4. Я думаю, что онй ещё не ум£етъ рабо­
тать. — 5. Кузнбцъ и пбваръ сегодня не желйютъ работать; онй желй­
ютъ гулять.

3.
1. Зач^мъ ты барабйнишь? — 2. Кудй онй (он4) смбтрятъ? — 3. Огонь 

ещё не горйтъ. — 4. Плбтникъ стрбигь. — 5. Онъ не куритъ. — 6. Вы 
благодарйте. — 7. Что ты говоришь? — 8. Я не говорю. — 9. Онй не 
верить. — 10. Кузнбцъ не говорйтъ, онъ только смбтритъ.

4.
1. Птйца летйетъ. — 2. Рыба ум4етъ тблько плавать, а гусь и утка 

ум1ютъ плйвать и летйть. — 3. Я не кричу. — 4. Зачем» кухарка не 
раббтаетъ? — 5. Гд^ пбваръ варйтъ? — 6. Домъ горйтъ. — 7. Я дышу, 
по онъ не дышитъ.

3.
1. Я разскйзываю, а ты слушаешь. — 2. Я разскйзывалъ, а ты 

слушалъ (слушала). — 3. Служйнка служйла. — 4. Лакей служйлъ. — 
5. Мы сегодня работали. — 6. Что ты тамъ д^лалъ (делала)? — 7. Рыба 
плйвала. — 8. Кудй ты смотр£лъ (смотрела)?

6.
1. Мальчикъ и учепйкъ игрйли. — 2. Я стоялъ (стояла) и слушалъ 

(слушала). — 3. Что онй думала? — 4. Учитель и учепйкъ читйли. — 
5. Тепбрь мы раббтаомъ, а прбжде мы игрйли. — 6. Пастухъ курйлъ. — 
7. Кто желйлъ кушать? — 8. Зачймъ служйнка не работала? — 9. Что 
тамъ горело?
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S.
1. Вчерй я игрйлъ, по сегбдня я буду работать. — 2. Огонь будетъ 

гореть. — 3. Что ты сегбдня будешь делать? — 4. Мы будемъ читйть. — 
5. Онй не будутъ разсказывать. — 6. Что вы сегбдня будете читать? — 
7. Мальчикъ ужб не будетъ прыгать.

9.
1. Я учусь читать. — 2. Мальчикъ раздевается. — 3. Зач4мъ ты 

бойшься?— 4. Пастухъ хвалился. — 5. Мы не будемъ раздаваться. — 6. Где 
онй купйлась? — 7. Мы учйлись работать. — 8. Мальчикъ и девушка 
боялись. — 9. Кто мучился, ты йли онъ?

10.
1. Собака бойтся. — 2. Я купаюсь. — 3. Вы обнимйетееь. — 4. Маль­

чикъ но хвалйлся. — 5. Ученйкъ учйлся, учится и будетъ учйться. — 
6. Мальчикъ и дЪдъ обнимались. — 7. Кто тамъ приближается? — 
8. Девушка и мйльчикъ усёрдно учатся. — 9. Ты всегдй споришь.

11.
1. Огонь горйтъ. — 2. Где огонь горйтъ? — 3. Горйтъ ли огонь? — 

4. Ученйкъ уоёрдно учится. — 5. Учится ли ученйкъ усердно? — 6. Учйтель 
будетъ разскйзывать. — 7. Будетъ ли учйтель разскйзывать? — 8. Что 
учйтель будетъ разскйзывать? — 9. Девушка боялась. — 10. Боялась ли 
девушка? — 11. Зач^мъ девушка боялась? — 12. Я буду работать. — 
13. Буду ли я работать? — 14. Вы желаете кушать. — 15. Что вы же­
лаете кушать? — 16. Не желаете ли вы кушать?

13.
1. Онй (ont,) читйютъ. — 2. Читай! — 3. Что онй говорятъ? — 

4. Говорйте! — 5. Где онй купаются? — 6. Купёйся! Купёйтесь! — 7. Вы 
купаетесь. — 8. Куда онй смбтрятъ? — 9. Смотри! смотрйте! — 10. Вы 
смотрите. — 11. Кто умбетъ барабанить? — 12. Зачбмъ онй барабёнятъ? 
— 13. Не барабйнь! не барабаньте! — 14. Онй желаютъ учйться. — 
15. Онй учатся. — 16. Учитесь! — 17. Где вы учитесь? — 18. Мучься! 
Мучьтесь! — 19. Вы мучитесь.

14.
1. Плбтпикъ раббтаетъ топорбмъ. — 2. Столъ припадлежйтъ столяру. 

— 3. Офицбръ говорйтъ о генерале. — 4. Лакей служить ОФицёру. — 
5. Что вы думаете о пастух^? — 6. Игрёла ли девушка мячикомъ? — 
7. Кто мучилъ быка? — 8. Кто строить домъ?
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15.
1. Довбленъ ли д4дъ табакбмъ? — 2. Я знйго оФицбра. — 3. Бара- 

бйнщикь барабйнитъ на барабйнЪ. — 4. Пастухъ покйзывалъ мйльчику 
быкй. — 5. Топбръ столярй лежйтт, па дворй. — 6. Знйете ли вы геие- 
рйла? — 7. Довбленъ ли генерйлъ ОФицбромъ? — 8. Мы слушали разсказъ 
охотника.

16.
1. Лошадь стояла на двор£ — 2. Я не довбленъ сюртукбмъ. — 

3. Мйчикъ мйльчика лежйтъ на стол£. — 4. Мы говорймъ о пбварЪ гене­
рала. — 5. Довбленъ ли ты хл^бомъ? — 6. Что барыня обещала охотнику? 
— 7. К путь принадлежйть пастуху. — 8. Я нс в^рю садовнику.

17.
1. Книга и тетрадь мальчика лежйтъ па стол-É. — 2. На столй стойтъ 

чернйльница ученика. — 3. Довбленъ ли ты подйркомъ доктора? — 4. Что 
дбдъ прикйзываетъ столяру? — 5. Опт» приказывает столяру работать. — 
6. Чбмъ онй покрываются?

18.
1. Мйльчики учатся читать. — 2. Я говорю о домйхъ Кузнецов!.. — 

3. Дбмы принадлежйть кузнецймъ. — 4. Плотники и столяры раббтаютъ 
топорами. — 5. Кузнецы д£лаютъ топоры столярамъ и плбтникамъ. — 
6. Довольны ли вы сапогйми и башмаками охбтниковъ?

19.
1. Что онъ разскйзываетъ раббтникамъ? — 2. Зач^мъ вы гоняете 

барйновъ? — 3. Онй обитйтотъ въ городйхъ. — 4. Пастухи боятся волкбвъ. 
— 5. Что ты думаешь о мйльчикахъ? — 6. Знйешь ли ты работнике въ? 
— 7. Собйка служить охбтпикамъ. — 8. ГдЪ топоры плбтниковъ? — 9. Онй 
па двор4.

20.
1. Сарйи стоять на двор^. — 2. Раббтпикъ раббтаетъ сегодня въ 

сарйТ.. — 3. Кто обитйетъ въ мопастыряхъ? — 4. Домъ принадлежйть 
казпачбю. — 5. Знала ли она пйсаря? — 6. Генерйлъ хвалйлъ гербевъ. — 
7. Мы очень довольны писарями. — 8. Я обЪщйль Андрею подйрокъ.

21.
1. Кони и быкй въ сарйяхъ. — 2. Гепералъ обйщйлъ охотнику коня. 

— 3. Онъ не довбленъ пйсаремъ. — 4. Охотники стрбляютъ оленей. — 
5. Знйешь ли ты героя? — 6. Говорйлъ ли ты съ гербемъ? — 7. Гд4 
столы писарбй? — 8. ГдЪ топоры злод4евъ? — 9. Лбкарь казначбя гово­
рйлъ съ Андрбемъ.
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22.
1. Зажигайте Фонарй! — 2. Зам-Ьчйете ли вы свбтъ Фонарёй? — 3. Не 

приближайтесь къ коню! — 4. Дёржитъ ли онъ лакёя? — 5. Мы говорили 
о монастырях^. — 6. Въ городёхъ горйтъ Фонарй. — 7. Учители довольны 
учениками. — 8. Гд1 книги учйтелей? — 9. Сады принадлежат!, къ дому 
генерёла.

23
1. Лягушки плёваютъ въ бзерб. — 2. Сёла генерёла лежётъ за бзеромъ. 

— 3. Кушаете ли вы сегодня молокб? — 4. Сады и лТ.съ принадлежётъ къ 
селу д£да. — 5. СвЪчё горйтъ на oxnb. — 6. Дёрево стойтъ пёредъ 
окнбмъ. — 7. Мальчики игрёютъ подъ деревами.

24.
1. Вбронъ лстйетъ надъ дёревомъ. — 2. Айстъ стрбитъ гнЪздб па 

дёревЪ. — 3. Плотники д£лаютъ колёса. — 4. Кто раббтаетъ за сараемъ? 
— 5. Раббтникъ запрягёетъ конёй въ тарантёсъ. — 6. Надъ к4мъ вы 
смЪётесь? — 7. Мы см-Ьёмся надъ ученикбмъ. — 8. Рыба плаваетъ въ 
бзерб.

25.
1. Кто собирйетъ плоды полёй? — 2. Кто дйлаотъ окна строений? — 

3. Кто обитаетъ въ строёши? — 4. Кто плаваетъ въ мбрб? — 5. Люди 
обитаютъ въ строётяхъ. — 6. Кораблй плёваютъ по морямъ. — 7. Ра­
ботники раббтаютъ па поляхъ. — 8. Опъ говорйтъ о строёнш. — 9. Что 
мы сохранйемъ въ подвёлахъ?

26.
1. Офицбры исполнйютъ приказёше генерёла. — 2. Я съ удовбль- 

ств!емъ исполняю желёше прштеля. — 3. Сапожники занимаются ремеслбмъ. 
— 4. Не смейтесь надъ страдётями! — 5. Учйтель и ученикй занимаются 
сегодня п£шемъ. — 6. Кто стрбитъ строёшя? — 7. Мяспйкъ покупёетъ 
быкё.

27.
1. Кухёрка тётки говорйтъ съ служанкою. — 2. Лбдки плёваютъ по 

водй. — 3. Гд1 пйсьма тётокъ? — 4. Мёльчики игрёютъ мячиками д^ву- 
шекъ. — 5. Учйтель учить въ шкблЪ мёльчиковъ и дйвушекъ. — 6. Опъ 
очень довбленъ девушками, потому что oui усёрдно учатся. — 7. Люди 
купёются въ морйхъ, озерйхъ и рЪкёхъ.

28.
1. Зпёешь ли ты вышину горы? — 2. Мы приближались къ р^к!. — 

3. Поле мёжду бзеромъ и рбкою при падлежйтъ раббтнику д^да. — 
4. Кухйрка варйтъ сегодня рыбу. — 5. Мы посылйли тётюЬ письмо. — 
6. Горйтъ ли св^ча въ Фонарй? — 7. Тётка охотно слушаетъ n^nie дйвушекъ. 
— 8. Кто покупйетъ кобылу?



96

29.
1. Вт подвйлй садовника много дынь. — 2. Въ гбродй много xBOKE. 

— 3. Вт шкблй много скамбекъ. — 4. Садовники княгинь раббтаютъ въ 
садахъ. — 5. Плотники стрбятъ бйни изъ дбрева. — 6. Убивайте змбй! 
—- 7. Ученйкъ зпйетъ назвйшя губбрнш. — 8. Лбкарь говорйлъ съ кня­
гинею. — 9. Я покупйю чай и сйхаръ

30.
1. Въ Poccîh много городбвъ. — 2. Кто знаетъ назвйшя городбвъ въ 

* Лифляндш. — 3. Въ Лифлйндш въ лйсйхъ ещё немало медведей и волкбвъ. 
— 4. Деревй стоятъ вдоль дороги. — 4. Царй обитйютъ въ резидбнщяхъ. 
— 6. Поля принадлежать къ деревнямъ. — 7. Ты читаешь кнйгу, а я 
читаю письмо. — 8. Старйкъ держалъ въ рук^ палку.

31.
1. Конь бйгалъ. — 2. Лошадь бегала. — 3. Калмыкй обитйютъ въ 

стенй между Дбномъ и Волгою. — 4. Мы говорйли о скорости и сйлй 
лошади. — 5. Рыбйкъ разскйзывалъ объ опйсностяхъ на мбрй. — 6. Въ 
лбдкахъ лежйтъ много сЬтбй. — 7. Въ крепости мало жйтелей. — 8. Что 
мы дйлаемъ изъ м^ди? — 9. Что мы покрывйемъ м£дыо?

32.
1. Я читйлъ о племенйхъ въ Еврбпй. — 2. Как(я племенй обитйютъ 

въ Еврбий? — 3. Знамёна были въ крепости. — 4. Мы говорймъ о врб- 
мени, когдй мы плбвали по морямъ. — 5 Учйтель былъ довбленъ тетр&дыо 
ученикй. — 6. Гдб обитаютъ монголы? — 7. Стоятъ ли въ гйвани кораблй?

33.
1. Читйлъ ли учйтель письмо тётки? — 2. Онъ ещё пе читйлъ письмй. 

— 3. Покупаете ли вы кнйги йли тетрйди? — 4. Кнйги мы покупйемъ, 
а тетрйдей не покупйемъ. — 5. Мы съ тёткой вчера были въ гбродй. — 
6. Кто посылйетъ старику пйсьма? — 7. Старику никтб не посылаетъ 
пйсемъ.

, 34.
1. На дворй стойтъ пустой сарйй. — 2. Сарай на дворй пустъ. — 

3. Въ ptni глубокая вода. — 4. Глубока ли вода въ р6к4? — 5. Въ 
noKoi высокое окно. — 6. Окно въ покой высокб. — 7. Плоды садбвъ ещё 
не зр^лы. — 8. Мальчикъ имйетъ ейшй сюртукъ. — 9. Сюртукъ маль­
чика синь.

33.
1. Служйнка не очень прилбжна, но лакбй прилбженъ. — 2. Старйкъ 

пе сйленъ, но раббтникъ сйленъ. — 3. Ученики были прилбжны и учились 
усбрдно. — 4. Сегбдна дуетъ холодный в^теръ. — 5. Солёный оупъ. — 
6. Супъ сегодня сблонъ. — 7. Искрешпй прытель.— 7. ПрЫтель йскрененъ.

► — 8. Большая ейла быкй. — 9. Сйла быка великй.
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36.
1. ГдЪ тетрбдь прилбжнаго yvenK? — 2. Мы посылбли лбкаря къ 

больному старику. — 3. Генерйлъ noKyneTB красйваго копя. — 4. Ко- 
тбраго ОФИцёра ты знбешь? — 5. На двор^ стойтъ красйвый домъ. — 
6. Мы были въ пустбмъ сарб'Ь. — 7. Съ котбрымъ работником!, онъ се­
годня говорйлъ?

37.
1. Я бчепь довблепт. зелёным!, сукпбмъ. — 2. Никтб не думаетъ о 

б£дномъ мбльчикй. — 3. Крыша дома не бчепь высокб. — 4. Въ сйнемъ 
стакан^ ибгь воды. — 5. На ropB стоялъ древнш монастырь. — 6. Мо­
настырь на гор£ былъ дрбвенъ. — 7. Кто обитблъ въ дрбвнемъ монастыре?

38.
1. Домъ стойтъ па большой улицф. — 2. Верная соббка игрбла съ 

маленькою девушкою. — 3. Бедная жбнщина продаётъ пойманную птйцу. 
— 4. Кто покупбетъ стбрую лошадь? — 5. Прилежная ученйца читаетъ 
изъ большой кнйги. — 6. Ббрыня обЪщбла верной служанк! подарокъ.

39.
1. Красйвая шлйпа припадлежйгь богбтой дбмЪ. — 2. Крыша малень­

кой хижины не очень прочнб. — 3. Въ садбхъ богбтой графйни много 
плодов!.. — 4. Надт. красною крышею стробтя поднимблась высокая трубб. 
— 5. Селб лежйтъ за широкою рбкбю. — 6. Маленькая девушка садовника 
бчень прилбжная ученйца.

40
1. Люди въ городбхъ занимбются рбзными ремёслами. — 2. Мы охотно 

слушаемъ п^вчихъ птицъ. — 3. Ядовйтыя зм£и чбсто бчепь красйвы. — 
4. Богатые люди покупбютъ дороНя вбщи. — 5. Я покупбю больпйе сады. 
— 6. Въ глуббкихъ колбдезяхъ холодная водб. — 7. Поле покрыто пё­
стрыми цвЬтбми.

41.
1. Хйщпые зв£ри врбдны и опбсны. — 2. Мы оббщбли подброкъ при- 

лбжнымъ ученикбмъ. — 3. Онъ дёржитъ шляпу въ лйвой рукЬ. — 
4. Прекрбсныя лошади бчень дброги. — 5. Кочуюпце народы обитбютъ въ 
степяхъ. — 6. Въ Poccin мало высбкихъ горъ. — 7. Подъ большими 
стробшями глуббюе подвблы.

42.
1. Мой братъ ббленъ. — 2. Знбешь ли ты моегб брбта? — 3. Къ 

нашему селу принадлежйтъ большой л'Ьсъ. — 4. Я говорйлъ о твоёмъ сынЪ. 
— 5. Я не довбленъ твоймъ сыномъ. — 6. Говорйли ли вы съ нбшимъ 
учйтелемъ о вбшемъ брат^? — 7 Къ нбшему государству принадлежйтъ 
много разныхъ земель. •
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43
1. Вчерё я былъ у вашего д^да. — 2. Кто сегодня игрёлъ съ твоймъ 

мёленькимъ брётомъ? — 3. У нашего садовника ещё н^ть зрвлыхъ плодбвъ, 
потому что погода ещё былё очень холоднё. — 4. Я посылёлъ болы^ю 
жёнщину къ вёшему лёкарю. — 5. Твоя корова тепёрь въ нашемъ сарёб. 
— 6. Нёше отёчество бчень велико.

44.
1. Гдб былё твоя подруга? — 2. Онё былё у моёй учительницы. — 

3. Читёлъ ли ты мою новую кпйгу? — 4. Н'Ьтъ, твоёй новой кпйги я 
ещё не читёлъ. — 5. Никтб не довбленъ нёшею пебрёжною служанкою. 
— 6. Кто говорйлъ съ твойми сёстрами? — 7. Знёешь ли ты нёшихъ 
учйтельницъ? — 8. Когб ты посылёлъ съ письмбмъ къ моей тёткЪ?

45.
1. Въ твойхъ тетрёдяхъ много ошйбокъ. — 2. Я говорйлъ съ твойми 

зпакбмыми. — 3. Что на твоёй тарёлк^? — 4. Кому принадлежйтъ кра­
сивое кольцб? — 5. Оно принадлежйтъ моёй подрутб. — 6. Горйтъ ли 
ещё огбнь въ твоёй печй? — 7. Я охотно в^рю словёмъ нёшего в!рнаго 
лакея; онъ никогдё не говорйтъ неправды.

46.
1. Я очень уважёю егб (ей, ихъ) тёстя. — 2. Въ его (ей, ихъ) дбмЪ 

много покбевъ. — 3. Мы говорйли съ егб (ей, ихъ) служанками. — 4. Егб 
(ей, ихъ) бёбушка больна. — 5. Новая шляпа принадлежйтъ егб (ей, ихъ) 
брёту. — 6. Я не понимёю егб (ей, ихъ) словъ. — 7. Кто обитёетъ въ 
егб (ей, ихъ) домёхъ? — 8. Егб (ей, ихъ) ученйца лбнйва.

47.
1. Чьегб сына онъ хвалитъ? — 2. Чью судьбу вы знёете? — 3. О 

чьей судьба вы говорите? — 4. Чьимъ дбмомъ онъ довбленъ? — 5. Когб 
мы паграждёемъ? — 6. Чей урбкъ труденъ? — 7. Въ чёмъ состойтъ пе- 
счёст!е? — 8. Въ чьёмъ дбмб онё обитёетъ? — 9. На чёмъ лежйтъ кпйга? 
— 10. О чёмъ люди говорйтъ? — И. Чьи собаки лёютъ па улицй?

48.
1. Чьи лёмпы горйтъ на болыпйхъ столахъ? — 2. Чья нбвая шуба 

лежйтъ на скамёйкй? — 3. Къ чьему селу принадлежётъ больпйя полй? 
— 4. Чьйми тетрёдями учитель нё былъ довбленъ. — 5. За к4мъ стойла 
твой мёленькая сестрё? — 6. Чьимъ урбкомъ запимёется прилёжный 
ученйкъ?

49.
1. Двоюродный братъ покупаетъ мнб новую шубу. — 2. Онъ знакбмъ 

съ нёми и съ нёшимъ семёйствомъ. — 3. Твой новость ужё не новё; онё 
былё намъ известна ужё вчерё. — 4. Кто теб^ разскёзывалъ обо MH и о 
моёмъ счёстш? — 5. Новая шуба принадлежйтъ мн1, а стёрая моему брёту.



30.
1. Кто тебя посылйлъ на парохбдъ? — 2. Наши рбдственники тебя 

не знйютъ. — 3. Морякъ говорйлъ со мнбге и съ тобою. — 4. Извбстны 
ли вамъ нДзвашя главныхъ городбвъ въ Еврбпб? — 5. Кто съ тобою 
говорйлъ о мобй сестрб? — 6. Учйтели нйми довбльны и хвйлятъ насъ. 
— 7. Кому служить прилбжный раббтникъ?

31.
1. Мы её знбемъ. — 2. Мы ея не знйемъ. — 3. Я имъ довблепъ. — 

4. Мы éio довбльны. — 5, Опй йми довольна. — 6. Родйтели посылйютъ 
её въ школу. — 7. Кудй вы посылаете больныхъ? — 8. Мы ихъ посылаемъ 
къ лбкарю. — 9. Желбзо очень полбзно; изъ пегб дблаютъ рйзныя полбзиыя 
вбщи. — 10. Нашъ садъ лежйтъ за егб дбмомъ.

52.
1. Говорйли ли вы съ нбю йли съ нимъ? — 2. Я объясняю ему 

урбкъ. — 3. Твой слова были ей очень непрытны. — 4. Что вы ей 
объясняете? — 5. О чёмъ учйтель ихъ спрйшивалъ? — 6. Учится ли егб 
племянница прилбжно? — 7. Да, онй прилежно учится; опй всегда знйетъ 
урбки.

33.
1. Я покупаю тетрйдь для себй, а не для тебя. — 2. Портной поку- 

пйетъ для меня сукно къ сюртуку. — 3. Я покупаю себб новую тетрбдь. 
— 4. Вы надъ собою не смеётесь, но друг!е надъ вйми см-Ьются. — 
5. Люди легкб зам’Ьчбготъ ошйбки въ другйхъ, но въ себб они ихъ не за- 
мбчйютъ.

54.
1. Счйетливъ, кто довблепъ соббю. — 2. Кбпчилъ ли раббтникъ работу? 

— 3. Зачбмъ ты себб покупаешь новый сюртукъ? — 4. Твой старый 
сюртукъ ещё очень хорбшъ. — 5. Вы всегдй думаете тблько о себб. — 
6. Мы чйсто думали о васъ. — 7. На чьёмъ парохбдб вы вчерй были? — 
8. Покупйешь ли ты лошадь для себя йли для него?

35.
1. Мы занимаемся свойми трудными уроками. — 2. Бйрыня недовольна 

нашими работами. — 3. Моя сестрй чбсто думаетъ о свобй ббдной подругЪ. 
— 4. Говорйшь ли ты о ея тётк$? — 5. Я говорю о свобй сестрб. — 
6. Сороки и вороны стрбятъ свой гнбзда на деревйхъ, а жйворонки въ 
травб на поляхъ.

56
1. Подчинённые уважаютъ свосгб дббраго начальника. — 2. Довблепъ 

ли ты свобю работою? — 3. Я твобю работою не довбленъ (довольна); 
ты работаешь очень небрёжно. — 4. Чьи кйрты лежйтъ на кругломъ 
столб? — 5. Ученйца разскйзывала о свобй двоюродной сестрб. — 6. Я 
всегдй вбрно исполняю свой долгъ.
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37.
1. Водб въ этомъ (сёмъ) пруд^ глубока. — 2. Этотъ (сей) кузнбцъ 

раббтаетъ въ дбм-Ь моего двоюроднаго брбта. — 3. Скблько матрбсовъ на 
этомъ (сёмъ) кораблй. — 4. На этомъ (сёмъ) острове мало обитателей. — 
5. Знбете ли вы этого (сегб) человека? — 6. Cia (эта) кнйга принадлежйтъ 
нбшему учйтелю.

58.
1. Родйтели были всегда довольны этою (сбю) скромною девушкою. 

— 2. Въ этихъ (сихъ) перевбдахъ встречается мнбго ошйбокъ. — 
3. Знбешь ли ты ОФицбровъ этого полка? — 4. Кому принадлежйтъ эта 
маленькая дбча? — 5. Онб принадлежйтъ офицеру этого полкб. — 
6. Скблько полкбвъ стоятъ въ этомъ городе?

59.
1. Въ этихъ домбхъ обитаютъ нйши родственники, а въ томъ вбши. 

— 2. Этотъ ученйкъ ленйвъ, а тотъ прилбженъ. — 3. Д4лаетъ ли онъ 
то, что я ему приказываю? — 4. Кому ты продавалъ эту курицу и того 
петухй? — 5. Тотъ несчбстенъ, кто не им^етъ йскреннихъ прЫтелей. — 
6. Вчерб мы читбли изъ техъ книгъ, а сегодня будемъ читбть изъ этихъ.

60.
1. Самъ ли ты исполняешь эту трудную работу? — 2. Я одйнъ (одна) 

читбю эту кнйгу. — 3. дто те сбмые часы, которые вчерб лежали на 
томъ стол£. — 4. Мы съ вбми читбемъ одну и ту же газбту. — 5. Эти 
мбльчики занимбются одними глупостями. — 6. Сбмый гбродъ не бчень 
велйкъ, но жителей въ нёмъ довольно мнбго.

61.
1 .Я вчерб былъ у генербла и говорйлъ оъ нимъ самймъ. — 2. Я знакбмъ 

съ тбмъ сбмымъ морякбмъ, съ котбрымъ вы знакомы. — 3. Эти соббки при- 
надлежбтъ одному и тому же охотнику. — 4. Я довбленъ йми однйми 
(одними). — 5. Я знбю её самое. — 6. Дворъ этого стробшя мы освещбемъ 
Фонарями, а сбмое строёше лампами и свёчбми.

62.
1. Я ещё не знбю всехъ члёновъ вбшего сембйства. — 2. Хотя 

вся эта странб довольно плодородна, но жйтели въ ней все ленивы и 
оттого бчень б^дны. — 3. Как1я новости ты намъ разскбзываешь? — 4. Я 
тебя вчерб дожидблся весь день. — 5. Мы тебя дожидались ц£лый день.

63.
1. Такйми делбми я не запимбюсь. — 2. О такйхъ вещбхъ онъ 

никогдб не говорйлъ. — 3. Все ваши кнйги лежатъ на этомъ стол^. — 
4. Я посылалъ пйсьма ко всемъ нашимъ рбдственникамъ и знакбмымъ. — 
5. Мбжду какйми рекбми лежйтъ эта провйнщя? — 6. Во всехъ этихъ 
стробшяхъ обитаютъ богатые люди.
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6».
1. Не зпйетъ ли его ктб-пибудь(-либо) изъ васъ? — 2. №.тъ, егб 

никто не знаетъ. — 3. Не говорйте обт> этомъ пи съ кЬмъ! — 4. Тамъ 
кто-то раз го вари ваетъ подъ окнбмъ. — 5. Я слышу чей-то гблосъ. — 
6. Во всей дербвнЬ пи въ однбмъ дбм! нЬтъ такйхъ большйхъ бконъ, какъ 
въ нашемъ учйлищб.

63.
1. Опт. читблъ въ газбтахъ о какбй-то нбвости. — 2. Мбжду твойми 

сёстрами П'Ьтъ почтй никакого схбдства. — 3. Я исполняю всЬ твой 
желашя, но ты пич^мъ не довбленъ. — 4. О чёмъ ты съ нимъ говорйлъ? 
— 5. Я съ нимъ пи о чёмъ не говорйлъ. — 6. Ни у одногб ученика 
нЪтъ такйхъ чйстыхъ тетрадей, какъ у твоего двоюроднаго брбта.

66.
1. У моёй сестры прекрасная картйна. — 2. У прилбжныхъ ученикбвъ 

хорбнпя свидетельства. — 3. Завтра у насъ будутъ гости. — 4. У моего 
двоюроднаго брйта было хорошее перо. — 5. Были ли у стар и кй дбньги? — 
6. Онй всегдб надеялись другъ на друга, и потому никто ничегб не делалъ.

67.
1. Была ли у садовника лопйта? — 2. У плотника будетъ топбръ. — 

3. Мы часто посылйемъ другъ другу пйсьма. — 4. У певчихъ птицъ 
прштный гблосъ. — 5. Какая у пего болезнь? — 6. Есть ли у этого 
мальчика сестрй? — 7. Да, у негб несколько сестёръ. — 8. Мальчики 
бегаютъ другъ за другомъ.

68.
1. Учепйкъ дблженъ учйться. — 2. Ученйца должнй учйться. — 

3. Учепикй и ученйцы должны учйться. — 4. Вы должны будете заниматься 
свойми задачами. — 5. Рыбаку нужна былй еЬть. — 6. Mnt нйдобно съ 
вами говорйть. — 7. Лекарство нужно больному, а бедному нужны 
дбньги.

69.
1. Этотъ столъ никому не нуженъ. — 2. Я сегбдня дблженъ писйть 

письмо къ своему приятелю. — 3. Не нужно ли вамъ чего-нибудь? — 
4. HTB, памъ ничего не нужно. — 5. Кому надобны эти кпйги? — 6. Кто 
завтра дблженъ будетъ работать? — 7. Bei мы должны работать. — 
8. Моряку подобна лбдка.

70.
1. У меня тепбрь н’Ьтъ врбмени съ тобою разговаривать. — 2. У 

ученика нб было съ собою кйрты. — 3. Зйвтра у насъ не будетъ гостей. 
— 4. У насъ почтй вовсе Н’Ьтъ ядовйтыхъ змЬй. — 5. Н’Ьтъ ли у твоего 
брата хорбшаго пера? — 6. У меня самогб тепбрь дбнегъ П’Ьтъ, но я 
надеюсь, что у моего брата есть (дбньги).
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71
1. У нйшего садовника тепбрь н4ть пикакйхъ цвйтбвъ. — 2. У насъ 

вчерй né было никакого зап/гпя. — 4. Зйвтра праздникъ, и потому у васъ 
не будетъ урбковъ. — 5. Были ли у васъ сегодня уроки? — 6. Въ этой 
стране много мухъ и комарбвъ. — 7. У насъ въ гброде н4тъ ни одного 
знакбмаго.

72.
1. Мы исполпяемъ ббл-Ье трудную (труднейшую) раббту, нбжели вы. 

— 2. У насъ ббл-Ье стрбгш начальннкъ, нбжели у васъ. — 3. Занимайся 
более полбзною (полбзнейшею) работою. — 4. У лбшади более стройное и 
(бблбе) красйвое тело, ч'Ьмъ у коровы. — 5. У твобй тётки более про­
красный (прекрбстгЬйцпй) садъ, чЪмъ (нбжели) у моей.

73.
1. Т^ло у лошади гораздо стройнее и красивее, чемъ у быкй, по 

быкъ обыкновенно сильнее лбшади. — 2. Обыкновенно говорить: чЪмъ 
холоднее зима, т!;мъ теплее будетъ лето. — 3. Для человека нЪтъ ничего 
дорбже здоровья и доброй обвести. — 4. Эти кнйги гораздо дороже тЬхъ.

74.
1. Говорйте тйше! — 2. Будьте прилбжнбе и внимательнее! — 

3. Твой сюртукъ длиннее моего. — 4. Сегодня погода холоднее, чбмъ 
вчера. — 5. У хйщныхъ зверей зубы острее, чбмъ у другйхъ живбт- 
ныхъ.

79.
1. Рйга самый большой гбродъ въ Лифлйндш. — 2. Рйга величййшш 

и богатейшш гбродъ въ Лифляндш. — 3. Предмесччя въ Рйге гораздо 
больше самаго гброда. — 4. Все улицы въ нихъ шйре и прямее, здйшя 
хотя нйже, но краейвбе. — 5. Къ еймымъ дрбвнимъ (древпёйшимъ) 
стробшямъ въ Рйге принадлежйтъ церковь святйго Петрй.

80.
1. Волга, величййшая река въ Европе, для Росс1и важнее и полбзнее 

всехъ другйхъ рбкъ. — 2. На Волге лежйтъ много очень богатыхъ тор- 
гбвыхъ городбвъ. — 3. Высочашшя дерена встречйются въ Америке, а 
величййппя живбтныя въ Азш. — 4. Алмазъ дорожййшш драгоценный 
кймень.

81.
1. Этотъ учепйкъ прилежнее всехъ. — 2. Все перевбды хорошй, по 

BmM лучше всехъ. — 3. Есть много стрйшныхъ болезней, но всехъ 
страшнее чумй. — 4. Будьте поприлежнее и повнимательнее и учйтель 
будетъ вйми довбленъ. — 5. Изъ какой кнйги вы охотнее всего читаете?
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82.
1. Северный олбпь встречается въ самыхъ холбдныхъ странйхъ. — 

2. Лошадь гораздо красйвбе, быстрее и сильнее, чемъ осёлъ. — 3. Вели­
колепнейшая растйтельность встречается въ жаркихъ странахъ. — 4. Ночи 
въ северных-ъ странйхъ освещаются чйсто прекрйснЬйшимъ северпымъ 
cinieMb.

84.
1. Двадцать два Фунта составляготъ две тысячи сто двенйдцать зо- 

лотникбвъ. — 2. Две квадрйтныхъ мйли заключйютъ въ себе девянбсто 
восемь квадрйтныхъ вёрстъ. — 3. Въ старшемъ клйссе пятьдесйтъ одйнъ 
ученйкъ, а въ младшемъ только двадцать два ученика. — 4. Въ нашемъ 
училище сбмьдесятъ три ученикй.

85.
1. Постройка этого красйваго дома стбитъ вбеемь тысячъ четыреста 

рублбй. — 2. У меня две нбвыхъ (нбвыя) кнйги и пять старыхъ книгъ. 
— 3. Сколько у тебя картъ въ руке? — 4. У меня только три кйрты, 
но у него ещё шесть картъ. — 5. Въ Лондоне, величбйшемъ городе въ 
Еврбпе, четыре милл!бна жйтелей.

86.
1. Въ двадцато шестй квадрйтныхъ мйляхъ заключаются тйсяча 

двести сбмьдесятъ четыре квадрйтныхъ версты. — 2. Этотъ отрядъ состойтъ 
изъ сорокй восьмй (осьмй) челов^къ. — 3. Двести иятьдесятъ три рублй 
состоять изъ двадцатй пятй тысячъ трёхъ сотъ копеекъ.

87.
1. Эти четыре пушки принадлежать къ темъ трёмъ батарбямъ. — 

2. Мой брать пятью годами стйрше твобй млйдшей сестры. — 3. Сколько 
у тебй въ учйлище товарищей? — 4. Я знакбмъ только съ четырьмй 
мйльчиками; прбчихъ я не зийю. — 5. Онъ купйлъ двухъ прекрасныхъ 
лошадбй.

88.
1. Въ Кбле только около пятй сотъ жйтелей. — 2. Въ Коле жйтелей 

пять сотъ. — 3. Въ Лифлйндш озёръ съ тысячу. — 4. Въ Петербурге слйш- 
комъ семь сотъ тысячъ жйтелей, а въ Рйгё безъ малаго сто сбмьдесятъ 
тысячъ. — 5. Въ Митйве отъ двадцатй восьмй до тридцатй тысячъ 
жйтелей.

89.
1. Долго ли вы были въ Петербурге? — 2. Нетъ, не дблго, всегб 

два—три дня.— 3. Сколько твой братъ дблженъ своему прштелю? — 
4. Довбльно много, рублбй сто съ чемъ-то. — 5. Росс1я покорялась монгб- 
ламъ слйшкомъ двести летъ. — 6. Вы должны будете служйть въ вобнной 
службе ле-гь пять йли шесть.
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90.
1. Царь Алексей Михайловичъ вступйлъ на престблъ шестнйдцати 

лЬтъ. — 2. Я гораздо моложе тебй; теб^ двадцать два гбда и восемь 
мйсяцевъ, a MH только съ небольшймъ семнадцать л'Ьтъ. — 3. Эта лошадь 
будетъ л-Ьтъ пяти йли шестй.

91
1. Петръ Велйкш былъ четвёртый царь изъ дбма Ромйновыхъ. — 2. Онъ 

вступйлъ на престблъ двадцать седьмого апреля тысяча шесть сотъ 
вбсемьдесятъ второго гбда и цйрствовалъ до восьмого Февраля тысяча семь 
сотъ двадцать пятаго гбда. — 3. Онъ вступйлъ на престблъ въ тысяча 
шесть сотъ вбсемьдесятъ вторбмъ году и умбръ въ тысяча семь сотъ двадцать 
пятомъ году.

92.
1. Пётръ Пбрвый вступйлъ на престблъ въ апрель MBcam» тысяча 

шесть сотъ вбсемьдесятъ вторйго гбда; ем^ тогда было безъ мйлаго дбеять 
л'Ьтъ. — 2. Въ тысяча шесть сотъ вбсемьдесятъ девйтомъ году Росс1я 
уже занимала двести шестьдесйтъ шесть тысячъ квадрйтныхъ миль.

93.
1. Пятнадцать минуть составляютъ четверть чаей; тридцать минуть 

— полчаса. — 2. Три чбтверти версты равняются трёмъ стамъ семйдесяти 
пятй сажбнямъ. — 3. Въ полуфунт!; сброкъ восемь золотникбвъ. — 
4. Восемь дв-Ьнадцатыхъ равняются двумъ третямъ.

94
1. День однй седьмйя недели, а неделя однй пятьдеейтъ вторая года. 

— 2. Что больше: восемнадцать двадцать пбрвыхъ йли девятнйдцать 
двадцать вторыхъ? — 3. Который тепбрь часъ? — 4. Теперь три чбтверти 
двЬнадцатаго. — 5. Тепбрь ббзъ четверти двЬнйдцать. — 6. Скбро будетъ 
двЬнйдцать чаебвъ.

93.
1. Раббтникъ раббталъ у насъ полторйт недели. — 2. Мой брать 

посЪщйлъ это учйлище полторй гбда. — 3. Онъ былъ довбленъ полуто- 
рыми копейками. — 4. Онъ нб былъ довбленъ полутора рублями. — 
5. Двадцать пять съ половйною копйекъ. — 6. Сбмьдесятъ дв£ съ поло- 
вйною копейки. — 7. Три съ четвертью локтя. — 8. Дбеять съ чбтвертью 
локтбй. — 9. Дбеять и три чбтверти локтбй. — 10. Три и семь осьмыхъ 
лбктя. — 11. Семь четвертей локтя. — 12. Восемь и семь ебтыхъ вер- 
шкбвъ.



1.
1. $ßtr verstehen. — 2. Du wünschest. — 3. arbeitet — 4. «Sie lesen. 

— 5. @r bläst. — 6. Ic werfe. — 7. Sie spaziert. — 8. @r iszt. — 9. Sie 
arbeiten. — 10. Wir kleiden an. — 11. ®r und fie denken. — 12. Wir ver­
stehen zu lesen. — 13. @r wünfd)t jn essen. — 14. ЗФ wünfcfje zu arbeiten. — 
15. Was denkt er? — 16. @r gedenkt (denkt) zu lefen. — 17. Wir wünschen 
zu wissen, was du kannst. — 18. Ic tann lefen und arbeiten. — 19. Was 

denket ihr und was wünschen fie? — 20. Ic glaube, das er ni$t arbeitet. — 
21. Sic wünschen zu essen. — 22. Фи oerftel)ft nicht zu lefen. — 23. Was ver- 
ftcl)t fie und was versteht fie ni$t? — 24. Sie versteht zu entkleiden, aber 

nid)t anzukleiden. — 25. ЗФ kleide an, aber fie entkleidet. — 26. Sie spaziert 
unb er arbeitet. — 27. Ic wünsche $u wissen, was du liesest. — 28. Фи ver­
stehst nicht zu blafcn. — 29. Sie wirft unb fie werfen.

2.
1. Фег Schmied versteht $u arbeiten. — 2. Фег Schüler wünscht zu lefen.

— 3. $ßaä wünschest du heute ju essen? — 4. ЗФ wüufdje heute garniert zu
essen. — 5. $ßo ipazieren fie? — 6. Sie spazieren hort. — 7. $8ol)er bläft ber 
Wind? — 8. ЗФ weife (es) nicht. — 9. Wir Dcrftel)en noc nicht §u lesen.— 

10. Фег Soch unb ber Schmied arbeiten. — И. ЗФ esse unb ber Schüler lieft.
— 12. Фег Groszvater spaziert unb ihr spaziert auch. — 13. Was wünscht ber
Koch $u wissen? — 14. Er wünscht zu wissen, was ber GSroszvater lieft. — 
15. Фег Schüler versteht noc nid)t ju lefen. — 16. Warum arbeitet er ni$t? 
— 17. Wo issest du? — 18. ЗФ effe, unb ber Groszvater arbeitet. — 19. Фег 
5ïod) unb ber Schmied können lefen. — 20. Ic weife, was ber Groszvater denkt, 
— 21. Wir wiffen nicht, woher ber Wind bläft

3.
1. 3ßir sehen. — 2. ЗФ гаифе. — 3. Jhr sprechet. — 4. (5r trommelt. — 

5. Sie dankt, — 6. Sie glauben. — 7. Wo brennt baë Feuer? — 8. Фаё 

Feuer brennt bort. — 9. Warum rauchet ihr nicht? — 10. @r raucht nicht, er 
lieft unb spricht. — 11. Жаё sprecht фг? — 12. ЗФ fpreфe шф1, iф lefe. — 
13. Фег Zimmermann unb ber Sфmieb bauen. — 14. Sie fagt, das fte (es) 
nidjt glaube. — 15. $Barum glaubt fie (eê) nid)t? — 16. ®aš trocknet er? — 
17. Фи rauchst unb ber 3immermann arbeitet.— 18. 2ßo trommelt ber Erommel- 
schläger? — 19. Er trommelt bort, wo baë Feuer brennt. — 20. Wohin sehet 
фг? — 21. Wir sehen halfen, wo ber Sфmieb unb ber Koc гаифеп. —
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22. ЭВаЗ rauchen fie? — 23. ($r roûnfdjt шф1 ju offen, er bantt. — 24. ЗФ 
banfe. — 25. Жег trommelt bort? — 26. Зф trommle тф1. —27. Жад brennt? 
— 28. ©ad fteuer brennt. — 29. Жег arbeitet? — 30. ©er ©фт1еЬ und ber 
Bimmermann arbeiten. —

4.
1. Жег |фто1тт1? — 2. ©er $ч|ф und bic ©and fфroimmen. — 3. Жег 

Гоф1? — 4. ©er $оф und bie $бфт 1офеп. — 5. ©ie ©nte und bic ©and 
fliegen. — 6. Зф verstehe п1ф1 zu fliegen. — 7. ©ad Haus brennt поф шф1 
— 8. Жп: Гофеп und bie №)in 1оф1 апф. — 9. Heute пп1п|ф1 ber Groszvater 
тф1 ju arbeiten. — 10. Жагит versteht er тф1 ju |ргефеп? — 11. ©er §ifф 

unb ber Vogel verstehen тф1 ju {ргефеп, aber ber Vogel versteht ju fliegen 
unb ber 5ifф versteht zu {фплттеп. — 12. ©ie ©and versteht апф zu schwim­

men. — 13. Зф fфreie тф1. — 14. ©er Vogel афте!. — 15. ©ort liegt 
eine ©and. — 16. ©ie ©and unb ber §ifф афтеп. — 17. Жагит fфreift 
bu? — 18. Жп- fфreien п1ф1. — 19. ©er Snabe fфreit. Er wünfфt тф1 
ju lesen. — 20. Ж1г афтеп unb фг афте! апф. — 21. Жо liegt bad 
§aud? — 22. ©ad $aud unb ber ©arten liegen dort, wo ber Zimmermann 
unb ber ©фппеЬ arbeiten.

5.
1. ©er Beßrer erzählte unb ber <5фй1ег Çôrte ju. — 2. Жад фа! bie 

Herrin? — 3. ©ie Herrin lad unb bie 9Ragb arbeitete. — 4. Жо^п sahst du? 
— 5. Зф sah dahin, wo ber Gärtner arbeitete. — 6. Жад Ьаф1с1 фг? — 
7. Ж1г Ьаф1еп, das bad Haus brenne. — 8. Жапп brannte bad $aus? — 
9. Gs brannte heute. — 10. Жагит laset ihr тф1? — И. Ж1г lasen тф1, 
weil ber Groszvater lad unb wir zuzuhören wйnfфten. — 12. ©ie Magd |фпе, 
unb ber Snabe fфwieg. — 13. Жад lehrte ber Lehrer? — 14. ©er Lehrer lehrte 

lesen unb arbeiten. — 15. ©ie Herrin |ргаф, ber Diener unb bie 9Jiagb fфwie^ 
gen unb hörten ju. — 16. Жад erzählte ber Gärtner? — 17. Gr crjäl)lte: ber 
^оф unb ber Diener arbeiten п!ф1. — 18. Жагит wйnfфen fie тф1 ju 

arbeiten? — 19. Жо fфwammen ber ß:ifф unb bie ©and? — 20. Жйd that 
ber Vogel? — 21. ©er æogel flog, ©ie ©and verstand тф1 ju fliegen. —

6.
1. ©er Jpirt stand, bad Pferd lief unb bie Kuh lag. — 2. ©er Knabe 

sprang. — 3. Жо^т sehet фг? — 4. Ж1г sehen dahin, wo bad Haus unb ber 

©arten liegen. — 5. ©er Zimmermann verstand тф1 zu fфwimmen/ aber 1ф 
verstehe (es). — 6. 3u Hause lad unb arbeitete 1ф, jc^t laufe unb springe 1ф. 
— 7. Жо fpielt ber Knabe? — 8. ©er Snabe spielt bort, wo ber Bimmermann 
arbeitete. — 9. $ier standen wir; bie sDtagb aber stand bort, wo bad Feuer 
brannte. — 10. ^пфет lag ljier ein ©arten, aber jetzt steht hier ein Haus. —
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11. Heute ЬПеЗ ber SBinb. — 12. 2Bie atÇmet ber ^ф? — 13. 2Bo fprang 
ber Ânabe? — 14. jpier ftanben ber ©d^mieb, ber ^оф unb ber ©iener. — 
15. Sie fprac^en. — 16. Früher arbeitete das Pferd, jet liegt eä. — 17. ©er 
Fisc schwamm. — 18. ©er Lehrer las früher; bann lasen wir.

T
1. 5$ werbe spazieren, wenn ber 3Binb nicht blasen wirb. — 2. Wohin 

werbet ihr schauen? — 3. Früher lief unb fprang id), jetzt werbe ic lesen. — 
4. ©er 3immermann wirb l)cute bauen. — 5. Gestern laset ihr, heute arbeitet 
ihr unb morgen werbet ihr spielen. — 6. @r wirb nid)t sprechen. — 7. Wohin 
wirb er morgen laufen? — 8. Was wirb er beuten? — 9. Er wirb glauben, 

dasz bu nid)t zu lesen verstandest. — 10. <5ie werben springen. — 11. Sie wirb 
schreien. — 12. Das Pferd wirb laufen, bie Kuh wirb liegen. — 13. Wann werben 
fie fpielen? — 14. Sie werben morgen spielen. — 15. ©ie (Sifter unb ber 9labe 
werben fliegen, bie Gans unb ber Fisc werben schwimmen. — 16. Wann wirb 

fie arbeiten? — 17. Sie wirb nicht arbeiten, fie hat schon gearbeitet. — 18. Das 
£auä wirb тф1 brennen. — 19. $ф glaube, dasz ihr morgen zu lesen ver- 
ftet)n werbet

S.
1. 2ßie werben sie sprechen? — 2. Sie werben so |ргефеп, wie er sprac 

unb wie id) fpreфe. — 3. ЗФ wünfфe п1ф1 ju lesen. — 4. Ic тйп|фе fo ju 

lesen, wie bu lasest. — 5. ЗВепп ber Groszvater erzählen wirb, fo wirb ber 
Knabe zuhören. — 6. Morgen wirb ber Wind тф1 fo blafen, wie er heute bläft 
unb wie er gestern blieS. — 7. ©er ©готтеЦф1йдег wirb morgen trommeln, 
©er Gärtner wirb arbeiten. — 8. ©er йоф unb bie ^офш werben morgen 
шф1 Гофеп, fie haben fфon l)eute genug деГофЬ — 9. Sie |ргафеп vorhin, iф 
|ргефе jett unb bu wirft паф^ег |ргефеп. — 10. ©er Lehrer wirb lehren. — 
11. Morgen wirb ber ©teuer п1ф1 arbeiten.— 12. Wo werbet фг lesen? — 
13. 3Bir werben zu Hause lesen. — 14. Wo §aft bu gearbeitet? — 15. Vir 
Çaben gestern ju Çaufe gearbeitet

9.
1. ©u ^гф1е|1 biф ju baben, weil bu п1ф1 ju fd)wimmen »erfte^ft — 

2. ЗФ werbe mid) heute тф1 baben. — 3. ©er Sфüler lernt eifrig. — 4. ©er 
Knabe entkleidete ^ф fe^r rafd), aber er verstand тф1 ^ф anzukleiden. — 
5. Warum fürchtet фг еиф? — 6. 3öir fugten unâ тф1, aber bie ïïRagb unb 
baâ ЭДаЬфеп fürchten ^ф. — 7. Warum quält er sich?— 8. @r quält рф 
nid)t, er lernt. — 9. ©er Knabe prahlt Пф, dasz er ju lesen oerftelje. — 10. Wir 
prahlten un8 шф1. — 11. Sie kleidete Аф aus unb badete ^ф. — 12. Warum 
fürchtet ihr еиф auêjutleiben? — 13. 3« Hause fürchtete 1ф miф тф1, aber 
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bier fürchte idj mic sehr. — 14. ©er æogel wirb bald fliegen. — 15. 3u Hause 
werben wir eifrig lernen. — 16. Wir lernten lesen. — 17. Warum quälte 
das Pferd?

IO.
1. Warum umarmt ihr euch? — 2. Wir badeten uns und darauf trockneten 

wir uns. — 3. Warum blies sic ber $rofd) auf, als er schwamm? — 4. ©aä 
Mädchen näherte sic. — 5. ©er ©teuer und ber Koc näherten sic und sprachen. 
— 6 ©er Hund lief. — 7. ©er Frosc springt. — 8. ©ie Kuh wirb laufen. — 
9. ©er Fisc fdjwamm. — 10. ©er SBogel fliegt. — 11. ©er Groszvater unb ber 
Snabe umarmten sich. — 12. 2öir umarmen unê шф1. — 13. SBarum bläft 
er sic auf? — 14. $ßa§ lafen fie? — 15. Wir lafen, was ber Serrer wûnfdjte. 
— 16. ©er ©iener unb ber Йоф ftritten. — 17. Warum ^ört ber Knabe nicht 
(ju), was ber Lehrer fagt? — 18. ©u schriest immer unb l)örteft шф1 ju. — 
19. ©er Knabe unb das ШЬфеп lernten sehr eifrig. — 20. $ßo wirb fte Пф 
antleiben? — 21. Sie wirb рф bort antleiben, wo fie fid) entkleidete. — 22. Du 

lernst lesen. — 23. ЗФ t)o4e пНф. — 24. $ßir halten. — 25. $8ir halten un3.

11.
1. @eftern тйп{ф1е^ bu Ь1ф zu haben. — 2. ЖВшффе^ bu аиф heute Ь1ф 

ju haben? — 3. 3«, id) werbe mid) l)eute unb morgen haben. — 4. ©er Knabe 
lernt eifrig. — 5. Lernt ber Knabe eifrig? — 6. Sie verstand fфon zu lesen. — 
7. Verstand fie |фоп ju lesen? — 8. Versteht ber §Цф аиф ju fliegen? — 

9. Werdet il)r zu lesen verstehen? — 10. Söir gingen spazieren. — 11. Gingen 
wir spazieren? — 12. Arbeitet ber Sdjmieb? — 13. Йаиф! ber Groszvater? — 
14. Wuszte ber Serrer, das ber Sфüler и1ф1 lernt? — 15. Bläst heute ber 

9Binb? — 16. Staub hort тф1 ein Haus? — 17. $Birb ber Knabe рф п1ф1 
fürchten? — 18. SBerbe id) zu fфwimmen verstehen? — 19. 2Baä Ьаф1е er? — 
20. Quälet ihr eud)? — 21. äßirb das $auš brennen? — 22. (Staubet ihr, was 
id) fage? — 23. Sehet ihr dahin, wohin id) sah? — 24. Sфwamm bie @an8? 
— 25. Wird ber Hund fфon ju laufen verstehen? — 26. Lernet ihr immer?

12
1. Heute arbeiten fte. — Arbeite morgen! — 2. Sie blafen. — 3. Blase 

тф1! — 4. $ßo laufen fie? — 5. Saufe ju Hause тф1 ипфег. — 6. ЖВаЗ 
Гофеп fie? — 7. ^офе! — 8. ©er ©iener jagte, dasz fie laufen unb springen. 

— 9. Springet unb laufet ju Hause тфН — 10. $ф Ьаф1е, dasz fie schwiegen. 
— 11. Wenn ber Serrer fprid)t, fo schweiget! — 12. ЖВапп haben fie fid)? — 

13. Bade Ь1ф heute п!ф1, babe bid) morgen! — 14. Morgen wirb ber Wind 
тф1 blafen. — 15. ЖВаЗ effet фг? — 16. Gsset тф1 õiel; õiel ju effen ift 
|фйЬПф. — 17. Umarmt еиф! — 18. ©и näherst bid). — 19. Nähert еиф! — 
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20. ©u trommelft. — 21. Werdet trommeln? — 22. ©rommelt тфН — 
23. trommelt ju га{ф. — 24. Spazieret фг? — 25. $ф sagte: spazieret! 
— 26. Wenn ber Lehrer befiehlt, so lefet ihr. — 27. Leset, wenn (es) her Lehrer 

roünfdjt. — 28. Befehlet ihr zu bauen? — 29. Befehlet nicht zu bauen! — 
30. $l)r Eleidet еиф га|ф an. — 31. Kleidet ihr еиф rasc an? — 32. Kleidet 
еиф га|ф an!

13.
1. ©ente, aber 1рпф nicht! — 2. ©er Groszvater fagte: lies und arbeite, 

aber gehe heute nicht spazieren. — 3. Wisset ihr, was 1ф гойп|фе? — 4. £örte 
ber ©iener, roaâ bie Herrin fagte? — 5. Schmeiget! — 6. ©ie Magd näherte 

РФ, aber ber ©iener und ber Яоф näherten рф тф1 — 7. ©laube, roaâ ber 
©ropoater fpriфt, er roeip viel. — 8. Sieb), roie ber §unb га|ф läuft. — 9. Sehet, 
roie baâ фрегЬ рф quält. — 10. Жагит hältst bu Ыф шф1? — 11. §aïte Ыф! 
— 12. Sleidest bu Ыф rafф an? — 13. Kleide Ыф au! — 14. Kleidet еиф 
an! — 15. Зфг kleidet еиф an. — 16. Kleidet еиф auâ und babet еиф. — 
17. Lernst du? — 18. Lerne arbeiten! — 19. Lernet l)ören und |фтое1деп ! — 
20. Зфг lernet fel)r eifrig. — 21. Höret ju, was ber Groszvater erzählt.

14.
1. ©ie ^офт beâ ©фпиеЬеВ !оф1е und ber ©iener beâ Groszvaters ar­

beitete. — 2. Hier liegt bie Kuh beâ Hirten, aber bort steht das Pferd beâ 
©artnerâ. — 3. Жаё тойп|фер bu bem Knaben beâ ©1|ф1егё? — 4. $Baâ fagte 
bie Ttagb bem ^офе? — 5. Sie fagte, bap ber ^nabe beâ ©artnerâ bie @r- 
jâ^lung beâ ©фппеЬеё t)ôre. — 6. ©er ©arten gehört bem ©ârtner beâ ©гор- 
oaterâ. — 7. ©er §unb gehörte bem Knaben beâ Ofp$ierâ. — 8. ^ier liegt 
baâ Seil beâ 3immermannâ.— 9. Жег baut baâ $auâ beâ ©fpjierâ? — 
10. ©er Зиптегтаип beâ ©eneralâ. — И. Жег таф! ben ^ф? — 12. ©er 
©ifфler таф1 ben ©ifф. — 13. Жег Ьф1 bent 6фт1еЬ bie Suppe? — 14. ©er 
^оф beâ ©octorâ 1оф1 bem Sфmicb bie Suppe. — 15. Жо liegt bet §of beâ 
$aufeâ? — 16. Жет таф1 ber Groszvater beâ Knaben ein @efфent? — 17. Der 
Groszvater beâ Knaben таф1 ein @efфent bem ^офе, bem Sфmiebe, bem 
3immermanne und bem ©ifфlcr.

13.
1. Kennen Sie ben Doctor beâ ©eneralâ? — 2. Ж1г halten einen ©ârtner, 

weit mir einen ©arten haben. — 3. ©er ©ifфler hat ein Seil. — 4. 91аиф1 
ber Hirt ©abat? — 5. ©er ©romm elf ф läget hält eine Trommel und trommelt. 
— 6. ©er fîetjrer lehrt ben Knaben lesen. — 7. ©er ©iener zeigt bem Knaben 
baâ §auâ beâ Hirten. — 8. ©er ©ifф^er fagte bem ^офе, bap bie &0фт шф1 
arbeite; aber ber ^оф glaubte bem ©ifфler тф1. — 9. Glaubt bem Knaben 



nicht, er weiß nicht, was er spricht. — 10. Die $8anb des Hauses brannte schon. 
— 11. ©er Wind trocknet das Segel. — 12. 2öaS macht bie iDiagb des ®e* 
neralä (mit) dem Knaben? — 13. «Sie habet den Knaben. — 14. ©er Knabe 
wünscht тф1, sic zu haben, deszhalb farcit er so. — 15. ©er ©iener und bie 
№gb bienen bem General. — 16. Das Pferd bient dem Offizier und ber $unb 
bient bem Siäger. — 17. Warum quälst du den Snaben?— 18. $ral)Ie Ь1ф nicht!

16.
1. $Bir sprechen mit ber 3un9e- — 2- ®cr Bimmer1110™ arbeitet mit bem 

Beile des ©ifd)(erS. — 3. Wir bedecken un§ mit bem Rocke. — 4. ©er Lehrer 
ift mit bem Schüler zufrieden. — 5. ©er Gärtner ist zufrieden mit bem ©arten 
und bem Hause. — 6. ©er $оф ift шф1 zufrieden mit ber Suppe. — 7. ©er 
Knabe wird mit bem Sali spielen. — 8. Spiele тф1 mit ber Trommel! — 

9. ©er Knabe und baS ЮЬфеп spielen mit bem Seile des ЛофеЗ. — 10. ©er 
General ift mit bem Offizier §ufrieben. — 11. 3st ber Groszvater zufrieden mit 
ber Suppe bcS $офеЗ? — 12. 2ßaS t^ut bie ^офт? — 13. Arbeitet ber 
©ifфler апф mit bem Seile? — 14. 3«, er uerftet)t аиф mit bem Seile zu 
arbeiten. — 15. ©er §irt treibt den Оф|еп mit ber фей{фе.

IT
1. ©ie Herrin fpraф mit bem $офе. — 2. ©aS Pferd lauft auf bem 

Hofe. — 3. 2öaS beutet Зфг von bem Snaben? — 4. ЗФ denke non bem Knaben 
dasz er eifrig lerne. — 5. 2BaS liegt bcrt auf bem ©ifфe beS SфйlerS? — 
6. 9luf bem ©Цфе liegen ein Suф und ein Heft. — 7. Dort steht baS Lintenfasz 
beS Knaben. — 8. Kennt er den Arbeiter? — 9. Ja, er kennt den Arbeiter. — 
10. SJaS erzählt bie ÏQagb bem Groszvater non - bem Hirten? — 11. ©ie 
Magd erjäl)lt bem Groszvater, das ber Hirt den Oфfen mit einer Peitsche treibe 
— 12. Spielet шф1 mit ber феОДе bcS Hirten! — 13. 2ßir spielen дапиф! 
mit ber фей|фе, wir fpreфen nur non ber ^eitfфe.

• 18.
1. ©ie Oфfen ber Hirten laufen auf ben Höfen. — 2. $ßaS wйnfфt ber 

Lehrer ben Sфйlern ? — 3. ©ie Zimmerleute bauen Häuser und bie $^ф1ег 
тафеп ©ifфe. — 4. ©aS $иф gehört ben Knaben. — 5. ©er Lehrer befiehlt 
ben Knaben zu lernen. — 6. ЗФ erlaube ben Knaben beS Gärtners тф1, auf 
bem Hofe ju laufen und 311 springen. — 7. ©ie Sфu^maфer тафеп ben 
Gärtnern Sфuf)e und ben Jägern Stiefel. — 8. ©ie Hirten treiben Böcke und 

£)фfen. — 9. Wir Ье^феп oft ben ©rofwater. — 10. $е^фе1 ihr oft bie 
©arten ber Stabt? — 11. 9tein, bie ©ärtner erlauben ben Knaben тф1, bie 
©arten 311 besuchen. — 12. In ben ©arten stehen Häuser. — 13. ©ie Häuser 

gehören шф! ben Gärtnern. — 14. Werden wir bie Suppe beS ^офеЗ essen?
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19.
1. Die fünfer Ьей @епега1й liegen in her Stabt und bie Häuser ber 

Gärtner in den ©arten. — 2. Tiengen wohnen in Häusern. — 3. Die 
Zimmerleute arbeiten mit ben Seilen ber îif^ler. — 4. Die Hirten treiben bie 
Оф^еп unb Böcke mit Peitschen. — 5. Die ©arten gehören ben @фт1еЬеп. 
— 6. 3n ben Gärten wohnen Gärtner. — 7. Sn ben 233albern wohnen $8ölfe. 
— 8. Die 2öölfe beiden mit ben З^пеп. — 9. Wir {ргафеп non ben ©örten 
unb Häusern des Groszvaters. — 10. 20ай erjäf)lft bu ben Hirten? — 11. S$ 
erzähle ben Hirten von ben Böcken unb non ben Wölfen. — 12. Die Böcke 
gehören ben Hirten, bie Oфfen ben Йофеп, ber Hund gehört bem Säger. — 
13. ©er Lehrer wird von ben Knaben |ргефеп.

20.
1. ©er ^Муфет ег|ф!ад1 ben £)ф|еп mit einem Seile. — 2. 3Bo ist das 

Seil beä Sôfen)iфtš? — 3. $Bir bestrafen bie Söfeтоiфter. — 4. @r befahl bem 

Söfen)iфt zu stehen. — 5. Wo ift ba§ Pferd beS îlnbreaâ ? — 6. ©ай Pferd 
des Andreas ift in ber ©феипе. — 7. 3й ben Häusern des Rentmeisters gehören 
аиф ©феипеп unb ©arten. — 8. ©er £eljrer ift mit 9lnbrea8 zufrieden. — 
9. ©er General glaubte ben Sôferoiфtern п1ф1. — 10. ©er Hund gehörte bem 
Rentmeister. — 11. Wir kennen bie Helden. — 12. Er verfpraф bie Böse- 
плф1ег zu beftrafen. — 13. ©er ©ifф des Dieners ftel)t in ber ©феипе. — 

14. $ßir fpreфen non ben Helden. — 15. ©er Groszvater hält einen Лоф unb 
einen ©iener. — 16. 3st ber Groszvater mit ben Dienern jufrieben? — 17. $ф 
halte аиф einen ©iener. — 18. Warum f)ältft bu einen ©iener? — 19. ©er 
Dffizier ift mit bem ©iener шф1 zufrieden. — 20. ©er Lehrer erzählt bem 

9lnbrea8 von bem Sõfen)iфte.

21.
1. ©er $Irjt des Kaisers kurirte аиф ben General. — 2. ©er Groszvater 

Derfpraф bem ®фге1Ьег ein @efфent — 3. Das фаий, bie ©arten unb ©феипеп 
gehören bem 2Ir§te. — 4. $ßir empfingen gestern ben Kaiser. — 5. ©ай Heft 
Ьей ®фге1Ьегй liegt auf bem ©ifфe. — 6. ©er @фи1)шафег таф1 bem Arzte 
Stiefel unb bem Rentmeister Sфuf)e. — 7. ©u fpriфft von ben Kaisern unb 
1ф fpreфe von ben Helden. — 8. $n ben Häusern ber Kaiser wohnen bie 
Offiziere unb Generale. — 9. Er fpriфt mit ben Siebten Ьей Äaifer8. — 10. ©ie 
Generale fpreфen oft mit ben Kaisern. — 11. ©er 9lr§t erlaubte bem Sфreiber 
Suppe zu effen. — 12. Kennen Siebte Sфreiber, bie ©iener unb bie Gärtner?— 
13. Se^teft bu oft bie 9ler$te? — 14. 9tein, 1ф befugte oft ben Lehrer. — 
15. $ßir taufen Stiefel unb Sфut)e. — 16. ©er Säger fфie^t ^nrfфe unb Völfe.
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22.
1. Wir bemerken baâ ßid)t ber Laterne. — 2. $8o ift die Spur des 

$irf$e8? — 3. ЗФ näherte пиф (ju) dem $п1фе. — 4. ©u sprichst von bem 
Rosse und spreche von den Dchsen. — 5. 3« der Laterne brennt Feuer. —
6. 3ünbet bie Laterne an ! — 7. 2öir erleuchten ben Hof mit Laternen. — 8. ©er 

Offizier ift mit ben Stoffen zufrieden. — 9. Hier ftnb bie Spuren ber Hirsche 
unb dort bie Spuren ber Dchsen, — 10. ЗФ bin mit ber Laterne zufrieden. — 
11. Warum treibft bu das Rosz mit ber Peitsche? — 12. Rähere Ь1ф nicht (zu) 
ben Stoffen. — 13. ©er Groszvater fpannte bie Stoffe an unb ic bie Dchsen. — 
14. Das Licht ber Laterne erleuchtete ben jpof unb ben ©arten des Gärtners. — 
15. Wir sprachen oon ben Stoffen, von ben $ßölfen unb von ben Hirschen. — 
16. ©er Diener lobte bie Stoffe ber Helden. — 17. Bemerkst bu, dasz bie Stoffe 

РФ fürchten?

23.
1. ©er Groszvater beë Freundes fiat ein ©orf. — 2. In bem Dorfe sind 

Häuser mit ©arten. — 3. Sor bem Hause des 9Irbeiter3 ift ein §of unb hinter 
bem §aufe liegt ein See. — 4. In bem See fфтоimmen 5ifфe. — 5. lieber 
bem Hause ift ein ©аф unb in bem Hause finb З^ттег. — 6. ©ie 3*mmer 
haben eine Thür unb Fenster. — 7. Sor ben Fenstern stehen Bäume. — 8. 3m 

^aufe oor bem Renfler ift ein ©ifф unb hinter bem ©ifфe ftanb bie §enin 
unb 1ргаф mit bem ©teuer. — 9. 2Bo liegen bie Seen? — 10. ©ie Seen liegen 
hinter bem Walde.— 11. $ßo ift ber Gärtner?— 12. @r liegt unter bem Baume. 
— 13. ©er Kaiser fфentte ben Helden Dörfer. — 14. ©er Sфmieb arbeitet 
heute in ber Sфeune unb ber З^ттегтапп hinter ben Sфeunen. — 15. Stanben 
bie Bäume oor bem Hause ober hinter bem Hause? — 16. ©ie Bäume standen 
тф1 hinter bem Hause, fie standen hinter ber Sфeune.

24.
1. ©ie Staben bauen Mester auf Bäumen, bie Störфe oft auf ben ©йфет 

ber Häuser. — 2. ЗФ glaube тф1 ben Worten des Sôfewiфteâ. — 3. 2Bo finb 
bie Räder des Reisewagens? — 4. ©ie Staber des Reisewagens liegen auf bem 

£>ofe. — 5. ©ie Leute apen geftern Brod mit ТШф, aber heute werden fie 
Suppe effen. — 6. $ßarum begießet ihr ben ©ifф mit Milch? — 7. ©er ^оф 
taufte in ber Stabt Böcke, öфfen unb фп^фе, unb ber Zimmermann taufte 
ein Seil. — 8. 3n bem ©orfe leben 3immerteute/ ©ifфler unb 3öger. — 
9. 2öir 1аф1еп über ben Knaben, weil er тф1 zu lesen verstand. — 10. ©er 

Hirt гаиф! ©abat unb hört bie Erzählung des 3âgerâ an, aber er glaubt bem 
3äger тф1. — 11. Wir bienen bem Kaiser unb bem Vaterlande. — 12. 8афе 
п4ф! über bie Worte des Groszvaters, sondern фие, was er fagt. — 13. lieber 
bem Saume fliegen Staben unb Störфe.



113

25.
1. 20er baut das ©ebäube. — 2. ©er Bimmermann baut das Gebäude, 

aber bie Fenster des ©ebäubed ma$t ber ©ifd)ler. — 3. Die gelber und ber 
2Balb gehören zu beut ©ute des Generals. — 4. 9Iuf dem $elbe arbeitete ber 
Arbeiter mit Rossen und ©ф|еп. — 5. Die Schiffe schwimmen auf bem ЗЛееге. 
— 6. 3U bem ©ebäube gehören ©arten und Sdjeuuen. — 7. Hinter bem Gute 
des Groszvaters liegen bie ©üter des Offiziers. — 8. ®r hält auf bem Gute 
Rosse, Dchsen und iööcfe.— 9. 2Bir sprechen non bem Glücke des îlrjteâ. — 
10. ©er Hund läuft über das Feld. — 11. Die Arbeiter sammeln bie Früchte 

ber Felder, bie Gärtner aber bie §rüd)te ber ©arten. — 12. 2öarum lachte er 
über bie Wünsche des Knaben? — 13. 2öir sprachen non den Fenstern ber @e* 

bäube. — 14. 3« den Kellern ber Gebäude bewahren bie Leute bie $rü$te ber 
Felder auf. — 15. Gehören 311 ben Gütern des îlnbread noc Felder und Seen? 
— 16. Die gelber gehören zu ben Gütern, aber bie Seen liegen hinter ben 
Gütern des Andreas; fie liegen in bem Gute bed 9lentmeifterd.

26.
1. ©er 2113t erleichtert bie Leiden ber ЗЛеп|феп. — 2. Mit Vergnügen hören 

wir ben Gesang bed 3ägerd. — 3. ©er Lehrer spricht non bem Gesange der 
Sd)üler. — 4. Habt if)r ben 2Bunfф, еиф heute im ЗЛееге zu baden? — 5. 97ein, 
id) babe mid) heute im See. — 6. Unter ben Stöbern bed 9teifewagend liegt 
ein Saum. — 7. ©er ©reid sprac vom Kaiser und vom Vaterlande. — 8. ©er 
2Bolf l)ält ben Boc mit ben Bahnen. — 9. 3u ber Stabt befфâftigen sic bie 
Leute mit Handmerken. — 10. 2ßir {ргефеп п1ф1 non ben ЗЛйЬеп, wir |ргефеп 
von bem Vergnügen. — 11. Bemerkt ihr bort auf bem Baume einen Raben? 
— 12. @r baut bort ein Steft. — 13. Wir erfüllen bie 23efel)le bed Kaisers. 
14. $erftel)t ber ^rofd) zu fфwimmen? — 15. 3a, er scwimmt und springt. — 
16. Warum erlaubt ihr nid)t bem Knaben bie Milc 3U essen?

27.
1. 2öad таф1е1 ihr gestern? — 2. Vir lasen ben Brief bed ЗЛâbфend. 

— 3. Werdet фг in ber Stabt bie ©ante Ье|ифеп? — 4. Wir werben ben 
Freund ber ©ante Ьеффеп. — 5. ЗФ ben Brief ber ©ante bem Groszvater 
und bad 23ud) bed ЗЛâbфend bem Lehrer. — 6. ©ie Herrin nerfpraф ber ЗЛадЬ 
ein @efd)ent — 7. ©er Йоф lieft bie Briefe ber $офш und ber Diener bad 
23иф bed Gärtners. — 8. ©ie Herrin |рнф1 mit ber ЗЛадЬ und ber Äöd)in. 
— 9. Sie befiehlt ber ^офт 311 1офеп und ber ЗЛадЬ im Hause zu arbeiten. 
— 10. ©er Zimmermann baut ein Haus mit einem ©афе. — 11. 9Iuf bem 

©афе bed Hauses ift ein Sd)ornftein. — 12. 3n ber Wand bed Hauses sind 
Fenster. — 13. 2ßo werbet ihr еиф beute baden? — 14. $öir werben und beute 
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in dem ^luffe baden. — 15. ?luf dem Flusse ist ein Soot, und in dem Boote 
steht ein Fischer. — 16. ®er 9ПФег spricht mit her Köchin von dem Fische. — 
17. $ßa8 zeigt bet ЗЦфег ber SJtagb?— 18. Er zeigt ber ïUtagb das Soot 
mit den §ifd)en (Sing.).

28.
1. 9(uf dem ©ifd)e steht ein ©intenfa^ und liegt ein $eft. — 2. Hinter 

dem ©ifd)e steht ein ©coûter. — 3. ©er Schüler hält ein Buc in den Händen 

und lieft. — 4. Die Mägde des Gärtners arbeiten heute auf dem £ofe des 
(Sdjmiebeä. — 5. Wir messen bie Tiefe ber Wteere, Seen und Flüsse und die 

ber Serge. — 6. ЗгоИфеп den Flüssen ©on und Wolga wohnen bie 
Kalmücken und hinter ber Wolga bie Kirgisen. — 7. Zwischen den Sergen liegen 
Ehäler. — 8. Kennt ihr bie Tiefe des Flusses? — 9. 3d) kenne bie Benennungen 
ber Flüsse und ber Serge in Europa. — 10. Die Hunde jagen bie Krähen unb 
bie Staben. — 11. Wir essen bie Milc ber jtül)e. — 12. 3» den Schornsteinen 
ber Gebäude brennt das §euer |фоп, aber bie Gebäude brennen поф тф1. — 

13. Die Kalmücken unb Kirgisen essen аиф bie Milc ber Stuten. — 14. ©ie 
Hirten treiben Kühe, Ochsen, Sode unb Stoffe. — 15. Habe id) ber ©ante bie 
Briefe ber аЛйЬфеп gezeigt? — 16. Bemerktet фг auf dem Flusse bie Böte unb 
in den Böten bie Mägde?

29
1. Hier stehen bie Häuser unb Gebäude ber ©rafin. — 2. ©er Zimmermann 

baut eine Badestube. — 3. Die SEante fd)idte ber gürftin einen Brief. — 4. 3n 
den Gärten ber Gräfinnen sind oiele Melonen. — 5. ©ie ©rafin fpi-аф mit 
ber Fürstin ион den Melonen des Gärtners. — 6. Die Stürme zerschlagen auf 
bon Meeren viele Sd)iffe unb Böte. — 7. $ßarum bedecken bie Arbeiter den 2öcg 

mit ©rbe? — 8. $ßir Ьеффеп bie Gräfinnen unb bie Fürstinnen. — 9. Kaufet 
eine Melone! — 10. Gestern babeten mir un8 in ber Badestube. — 11. Die 
©rafin erlaubte ber Wärterin mit bem Knaben spazieren zu gehn. — 12. Warum 
fpriфt ber- ©reiê mit ben Gräfinnen — 13. Sie laufen bem ©reife eine Me­
lone. — 14. 3n бигора finb Diele Länder. — 15. Wir bauen bie Häuser über 
ber ©rbe unb bie Keller unter ber Grde. — 16. ©er Knabe lag auf ber Erde 
unter einem Saume. — 17. Die Melonen finb §гйф1е des Gartens. — 18. Die 
Magd roйnfфte mit ber Herrin von ben ^Тфеп (Sing.) beë ^ifd)erê zu fpr-ефсп, 
aber bie Herrin roar тф1 ju £>aufe.

30.
1. Siiga ift bie Hauptstadt Livlands. — 2. Livland ift eine $rovinj Rusz- 

lands. — 3. 3” Ruszland finb viele Provinzen unb Gouvernements. — 4. Die 
©ante laê gestern in ber Sibel. — 5. 3n Nuszland sind viele Wölfe unb Sären, 



115

aber sehr wenig Schlangen. — 6. $n ber Residens wohnt ber Kaiser. — 7. 9Iuf 
bem §ofe stehen ^faille. — 8. £ângë bent $ßege bemerken wir wenig Pfähle. — 
9. ©ie 3immer^eute bauen das Haus auf 9ßf6t)len, weit in ber @rbe viel 
$ßaffer ist. — 10. ©er Lehrer las aus ber Sibel und bie <5фй1ег schwiegen 
und hörten zu. — 11. Wo liegt bie Stadt Reval? — 12. Reval liegt in Est­
land; Gstland ift roie Livland eine ^roninj 9hi^lanb8. — 13. 3” den Herzen 
ber ©reife finb wenig 2Bünfd)e. — 14. ©er Kalmüc zeigt ber Fürstin einen 
Bären und einen 2Bolf. — 15. Wir erschlagen bie Schlangen mit Stöcken, weil 
bie Schlangen oft bie Ф7еи|феи beiden.

31.
1. 3luf bem Wege bemerken wir bie Spuren eines Pferdes. — 2. $3arum 

jagst bu das Pferd?— 3. ЭНфеге dic nicht (zu) bem Pferde! — 4. Sift bu 

mit bem 9loljrftocfe zufrieden? — 5. 9luf den Mauern ber Festung standen 
Offiziere. — 6. Das Sd)iff liegt (= steht) im §afen. — 7. 8u ber Festung 

gehört and) ber Hafen. — 8. Das Pferd bient den Menschen burd) Kraft und 
Schnelligkeit. — 9. Auf bem Meere finb viele Gefahren. — 10. Das Sd)iff 

näherte sic (zu) ber Sandbank. — 11. Die Kirgisen und Kalmücken finb 
Bewohner ber Steppen. — 12. 3u den Steppen gehört das Land jroif^en 
bem ©on und ber Sßjolga. — 13. Hinter ber $ßolga liegen аиф Steppen. — 
14. 3n Ruszland finb oiele Festungen. — 15. 9Bir decken bie ©афег ber Häuser 
oft mit Kupfer. — 16. ©er ©iener beschäftigt sic mit ben ißferben des 
Offiziers. — 17. Wir sprechen von ben Meeren unb ben Sandbänken. — 
18. ©er Sфйler hat viele §efte unb Bücher. — 19. $n ben Stegen ber Fischer 
finb Diele (èing.).

32.
1. ©ie Kirgisen unb Kalmücken gehören 8U bem Voltsstamme ber Mon­

golen. — 2. Sennst bu bie Farbe ber Fahne? — 3. ©er Schüler fennt bie Ramen 
ber Stabte in 9tu|lanb. — 4. ©er §elb t)ält bie Fahne in ben Händen. — 
5. 2öir haben Diele Generale unb Dffiziere unb Diele Fahnen, aber wenig Schiffe. 
— 6. Kennt ihr bie Ramen ber Völker in Ruszland? — 7. 2Bir sprechen von 
ben Namen ber Serge in Guropa. — 8. ©er Krieger kämpft mit ber Fahne in 

ber $anb. — 9. Das Wasser hebt Schiffe unb Böte. — 10. ©ie Keleinrussen 
haben auf bem Sd)eitel einen Schopf. — 11. ©ie Säume stehen in Flammen 
(Sing.). — 12. Hat ber Knabe jetzt Зе^ das $иФ 8й lesen? — 13. @r hat 
genug 3eit 8U lesen, über er will heute nur spielen. — 14. ©ie Knaben spielen 

mit ber ЗДпс ber Krieger.

33.
1. ЗФ effe heute feine ШН1ф. — 2. ©er Schuhmacher таф1 heute шф1 

Stiefel; er таф1 Sфlфe. — 3. Spreфet feine Dummheiten! — 4. Siir taufen
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Häuser und ©ärten ; aber wir taufen bie Felder und Bälder nicht. — 5. Warum 
schicket ihr nidjt bcn Brief in bie Stabt? — 6. $8aret ihr zu Hause? — 7. $ф 
war nicht zu Hause. — 8. ©er Zimmermann baut fein £au8, er baut eine 
©феиие. — 9. Gestern war bie ©ante in ber Stabt, wir aber waren in bem 
Dorfe des Groszvaters. — 10. ЗФ roar поф niemals in ber Stabt. — 11. ЗФ 
habe das ®иф поф nie gelesen. — 12. Hast bu das ®иф des Sфûlerâ gelefen? 
— 13. 2öaren bie Offiziere mit bem General in ber Festung? — 14. st bie 
Magd 8U Hause? — 15. Sie war zu Hause, aber jett arbeitet fie auf bem 
Felde. — 16. ©räbt fie bort ©rbe? — 17. Sie gräbt шф1 ©rbe, fie fammelt 
Beeren. — 18. ©er Sфйler tauft §efte unb Уйфег, aber (er tauft) fein 

Tintenfasz.

34.

1. ©er alte .gäger ift ein guter Greis. — 2. ©er 3äger ift alt unb ber 
©reiä ift gut. — 3. In bem ©lafe ift warmes Wasser. — 4. Das Wasser in 
bem ©lafe ift warm. — 5. Hinter bem ©arten ift ein tiefer See. — 6. ©er 
See hinter bem ©arten ift tief. — 7. ©er Knabe des Sфmiebe8 ift ein fauler 
Sфйler, aber bu bift тф! faul. — 8. ©ie Magd arbeitet шф1, fie ift faul. — 
9. Das alte $au8 ber Arbeiter war leer. — 10. ©er Serg vor bem §aufe ift 
тф1 sehr steil, aber hinter ber Sфeune ift ein steiler Berg. — 11. ©er alte 
^фег iszt feinen $Цф. — 12. 9Iuf bem Felde ift ein hoher Baum. — 13. ©er 

Saum auf bem Felde ift ^оф. — 14. st ber Keller unter bem Gebäude tief? 
15. Ja, dort ift ein tiefer Keller. — 16. ©er Gärtner ift тф1 faul, er ift alt 
unb deshalb arbeitet er wenig. — 17. 9luf bem gelbe ift ^ot)ež ®ra8, aber baâ 
@ra8 auf bem Hofe ift шф1 sehr ^оф.

35.

1. ©er Sфüler ift fing, aufmertsam unb fleißig. — 2. Sфйler, те1фе 
aufmertsam unb fleißig sind, finb bem Lehrer angenehm. — 3. Heute ift ber 
$ßinb шф1 falt, aber baâ Wasser in bem ÎReere ift falt. — 4. ЗФ roar franf 
unb be^alb befaßt mir ber 2Irjt, miф in bem TOeere §u haben. — 5. ©ie 
Säume auf bem ^>ofe sind 1)оф. — 6. In Ruszland finb bie Serge тф1 fteil. 

— 7. ©er Knabe war ruhig, aber baê ВДЬфеп war шф1 ruhig. — 8. ©er 
Dffizier war lang (= ^оф), unb fфlanf. — 9. Das Glas ift dünn. — 10. ©ie 
Wände ber Häuser finb dünn. — 11. Das 9to^ ift ftarf. — 12. ©ie Pferde 
finb тф1 fo ftarf wie bie Oфfen. — 13. ©er Stiefel ift feft, aber bie Schuhe 

[tub шф1 feft. — 14. ©ie alte Magd ift heute franf. — 15. Rtuhiges Wetter 
ift sehr angenehm, ftarf er Wind ift тф1 angenehm. — 16. ©ie ©reife finb 
flug. — 17. ©ie Seen finb tief.
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36.
1. ©er fleißige Schmied macht dem alten Zimmermanne ein gutes Veil. — 

2. 3« dem hübschen Hause des alten Gärtners arbeiten jetzt bie Tischler. — 
3. ©er Lehrer beschäftigt sic gern mit dem fleiszigen und aufmerfsamen ©фйкг. 
— 4. Kennt фг ben tränten @rei8, ber in dem groszen 3^mmcr liegt? — 
5. Sßir machen bie Tische au8 festem Holze. — 6. 3n ber groszen Stabt sind 
niete Strafen und Häuser. — 7. ЗФ schickte gestern ber ©ante einen langen 
Brief. — 8. ©er ©arten gehört 311 dem groszen Hause be§ Generals. — 
9. $eber ift mit dem treuen Diener zuf rieben. — 10. @r tauft das grosze Dorf 
hinter dem tiefen See. — 11. 2öir haben einen fel)r klugen 9lr§t, welcher den 
trauten Knaben curirt. — 12. $ф glaube ben Worten des treuen, alten Dieners. 
— 13. ©ie gute Herrin пефгаф dem treuen ©teuer eine reiche Belohnung. — 
14. ©er 3ov lobte ben tapfern Helden.

37.
1. 9lu8 dem harten und festen Holze ber alten ®фе таф! ber Zimmer­

mann ein dauerhaftes 9tab. — 2. ©er neue ©л|ф be8 fleiszigen ®фге1Ьег8 ift 
mit feinem, grünem ©ифе bedeckt. — 3. Slöir |ргефеп non ber grünen Farbe 
des @rafe8. — 4. ©ie grüne $arbe ift dem $uge angenehm. — 5. Gieszet dem 
armen ©reife ein groszes ©lad ein ! — 6. ©in ftarter $ßinb wirft oft einen 
ljot)en Baum um. — 7. 3” einem tiefen Brunnen ift das Wasser immer sehr 
falt, aber im groszen See ift e8 oft sehr warm. — 8. ,$ф babe einen sehr guten 
Sфlфmaфer; er таф! gute Stiefel und Sфube und 1ф bin sehr zufrieden mit 
ber Arbeit. — 9. ©ie Lehrer (oben ben aufmerksamen Sфйler, aber mit dem 
faulen Sфüler sind fie дагтф! zufrieden. — 10. ©er fleißige Arbeiter ift ге!ф, 
aber ber faule ift arm. — 11. ©ad feine ©иф ift тф! immer sehr dauerhaft.

38.

1. Wir haben einen treuen Hund. — 2. In dem groszen §affe ift niel 
Wasser. — 3. $efal)l ber 2lr§t dem Kranken ^ф in tattern Wasser ju haben? 
— 4. 97ein, in warmem Wasser. — 5. ©ie Ш1ф ber kleinen Kuh ift sehr fett. 
— 6. ,$eber ift mit ber guten Arbeit bed alten Zimmermannes zufrieden. — 

7. ©ic Magd bient ber тфеп ©ame. — 8. Hast bu ben groszen Vogel be­
merkt? — 9. Wir lesen jetst ein fфõne8 8иф. — 10. Wo ift das kleine Haus 
ber alten $rau? —11. Er läuft jett auf ber groszen Strafe (umher). — 12. $ф 
fpraф gestern mit dem alten Gärtner und ber alten Йоф1п von ber guten Ar­
beit des fleiszigen .ßimmermanned und ber fleiszigen Magd. — 13. Sфicten Sie 
dem kleinen ЭДаЬфеп ober dem kleinen Knaben einen Brief? — 14. $ф fфi(fe 
gar feinen Brief, 1ф habe mit dem kleinen ВДЬфеп fфon gefproфen.
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39.
1. Ginem fleißigen Menschen ist аиф eine schwere Arbeit leicht, aber ein 

fauler Mensc jagt (= spricht) аиф von der leichten Arbeit, dass sie |фтоег fei. 
— 2. 9luf dem l)ol)en Serge steht bie alte Hütte des fingen Hirten. — 3. ©er 
alte Gärtner ift ber Groszvater des Meinen ТОЬфепй, das dort arbeitet. — 
4. Seid ihr yifrieben mit ber neuen Köchin? — 5. Sie versteht sehr gut zu 
kochen. — 6. Wovon iprachst du mit ber alten Frau? — 7. Wir sprachen von 
dem rotten Sanbe beê neuen §ute8. — 8. ©er Lehrer versprach ber fleißigen 
Schülerin ein schönes Sud). — 9. ©er reiche №nn taufte ber armen Frau eine 
Suh. — 10. Rähere bid) шф1 (zu) dem tiefen Flusse! -X11. ©er ?№cr ftanb 

in einem Heinen Boote und verkaufte den gefangenen $^ф.Л- 12. ©er $ifdj 
schwimmt gern in kaltem und tiefem Wasser. — 13. @8 ift bie ^flid)t be§ 
Neichen dem Armen zu helfen. — 14. ©er Settler hält in ber rechten Hand 
einen großen Stoc und in ber linken einen alten Hut. — 15. ©ie arme Frau 

^at einen Meinen Knaben und ein kleines Mädchen.

40.
1. Kalte 97ad)tc sind ben zarten Pflanzen schädlich. — 2. Das .^olj alter 

Eichen ift fel)r feft. — 3. Slufmerïfame Schüler und aufmertsame Schülerinnen 
lernen sehr eifrig. — 4. ©ie @inroo^ner großer Dörfer sind шф, aber bie Ein­
wohner großer Stabte oft and) sehr arm. — 5. In ben dichten Retzen ber 
$ifdjer sind grosze und Heine $ifd)e (Sing.). — 6. Wir taufen grosze nub Meine 
§Цфе (Sing.). — 7. ©ie Meinen Knaben und bie Meinen TObdjen spielen mit 

runden Bällen.—8. Schicket bie reifen 5гйф1е ben armen Leuten! — 9. Im 
Hafen sind viele ausländische Schiffe. — 10. ©ie Heinen Böte gehören ju ben 
großen Schiffen, welche bort auf dem Meere schwimmen. — 11. ^n ben geöff­
neten Fenstern ber neuen Gebäude finb fd)öne Blumen. — 12. ©ie Йегфеп 
gehören zu ben Singvögeln. — 13. ben fйbliфen Steppen 9hifdanb8 leben 
иег?ф1еЬепе Momadenvölker. — 14. In tiefen Flüssen finb viele $1{фе (Sing.). 
— 15. ©ie Wolga ift ein sehr großer Flus, aber fie ift тф1 sehr tief. — 
16. @rfd)laget bie giftigen Schlangen mit Stöcken!

41.
1. ©er @efang ber Lerche und anderer Singvögel ift angenehm. — 2. ©ie 

Zimmerleute arbeiten mit fфarfen Seilen. — 3. ©ie großen §uube ber Jäger 
jagen bie schnellen Hirsche. — 4. ©ie ©l)äler finb mit grünem ®rafe unb bunten 
Blumen bedeckt. — 5. 9luf ben runden ЗОДеп stehen volle Gläser. — 6. ©ie 
Leute treiben bie armen Pferde mit langen Ißeitfdjen. — 7. ©ie Bären unb 
Wölfe gehören zu ben gefä^)rliфen 91аиЬф1егеп. — 8. ©ie ^üd)fe finb аиф 
Raubthiere, aber fie finb тф1 fo gefâl)rliф. — 9. Sift bu mit ben neuen Stie- 
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fein zufrieden? — 10. Rein, fie sind zu eng. — 11. Die 9taubt^iere beiden mit 
den scharfen Zähnen. — 12. Wenn du reic bist, so hilf ben Armen! — 13. Tian 
mus nicht über Unglückliche lachen. — 14. Die gelle mancher Staubt^iere sind 
fet)r treuer. — 15. Auf ben hohen Sergen leben wenig 9Леп|феп, дешо^пИф 
nur З^дег und Hirten. — 16. Die |фопеп Gebäude in ben großen Straffen 
gehören шфеп Leuten.

42.
1. SQein Freund, ber Heine Sohn unseres @5rtner3, ift ein sehr fleißiger 

®фй1ег. — 2. 3ft euer Lehrer mit beinern Heinen Bruder zufrieden? — 3. 2luf 
unserem runden 5ЭДфе vor dem großen Fenster stehen in bem @lafe bunte 
Blumen. — 4. Spi^t i^r geftern mit meinem Groszvater? — 5. Rein, bein 
Groszvater war п1ф1 zu Hause, als wir in ber Stabt waren, und wir hatten 
teine (= шф1) Зе^ 8й warten. — 6. Deine Feder ift gut, aber meine Feder 
ift §u hart, — 7. Unser Diener zeigte beinern Bruder bie giftige Sф^ange. — 
8. ©егоо^пНф helfe 1ф beinern Freunde arbeiten, aber geftern war 1ф tränt 
und lag im Sette. — 9. Spriфt euer .%оф von nuferem Diener? — 10. Rein, 

er 1ргаф von bem Sohne unseres ©ienerä. — 11. Kennt bein Bruder bie $aupt- 
städte unseres 91е1феЗ?

43.
1. Wtein lieber Freund! Gestern hörte zufällig von 3^rem Arzte, das

Sie in unserer Stabt feien. — 2. In nuferem neuen Hause finb sehr ^йbfфe 
und grosze 3immer — 3. Die 3^mmer bež neuen Hauses finb sehr ^йЬ1ф. — 
4. ЗЛапфе Kaufleute nuferer Stabt finb fel)r ге1ф. — 5. Die Sögel bauen 
Mester unter bem alten ©афе nuferer großen Sфeune. — 6. 9Iuf bem hohen 
Saume vor beinern Hause fte^t ein Storф. — 7. ЗФ glaube beinern Worte 

ni^t, bu fpriфft oft bie Unwahrheit. — 8. Unser guter Kaiser belohnt bie 
tapfem Helden. — 9. Kennst (= weiszt) bu meinen Bruder? — 10. Stein, 1ф 

tenue beinen Bruder шф1. — 11. Son тИфет Sфйler fpreфt it)r, von unserem 
ober von eurem? — 12. Wir fpraфen von bem fleißigen Sфйler unseres alten 
Lehrers. — 13. bein Sruber fleißig? — 14. 3a, mein Bruder ift fleißig, 
aber bein Setter ift faul. — 15. Die Lehrer finb mit beinern Setter sehr unzu­

frieden, weil er ^ф niemals mit ben Lectionen befфâftigt. — 16. Gestern waren 
wir bei beinern бфшЬег; er erzählte deinem Sruber von beinern Unglücke.

44.
1. 3®ie ift 3ljre Gesundheit — 2. ЗФ hörte von bem woctor, das Sie 

tränt feien. — 3. (ЗФ) baute, jetzt bin id) wieber gesund, aber meine Gesundheit 
ift поф sehr fфwaф. — 4. 3ч meinen Sйфern finb fфöne Erzählungen. —



120

5. In beinem Зифе sind nur Silber. — 6. ©er Ring, den ich geftern beiner 
Schmester zeigte, gehört meiner ©ante. — 7. Sinb beine 8et)rer mit unseren 
Schwestern zufrieden? — 8. 9lein, fie fagen non euren Schmestern, das fte faul 
sind. — 9. Kennt ihr unfern großen £nmb? — 10. 6r ift sehr böse. — 11. Du 

sprichst non meinen Vünschen, aber du erfüllst meine Wünsche nicht. — 12. ЗФ 
bin mit deinen Arbeiten nicht zufrieden. — 13. ©eine Arbeiten finb sehr паф- 
lässig. — 14. ©ie ©etter meiner Mägde finb шф1 rein. — 15. Waren Sie in 
meinem Rimmer? — 16. In beinem 3immer ist ^си*е fe^r

43.

1. $8a§ ift in beinem Lintenfasse? — 2. 3n meinem Tintenfasse ift Wasser. 
— 8. Sind beine Hände rein? — 4. 2ßo brennen eure £(ф1е? — 5. Sie 
brennen auf meinen ©ifфen. — 6. Sie zeigte meinem Lehrer dein Heft — 7. ©ie 
Lehrerin war fetjr zufrieden mit nuferen Heften. — 8. 3ft dein Ofen heute 
warm? — 9. $ßir gingen geftern mit unferer alten Wärterin spazieren.— 
10. Sure Melonen finb reif und süs, — 11. 2Iuf bem neuen §ute meiner 
Heinen Sфwefter finb t)ûbfфe Blumen und eine fфöne Feder. — 12. 3et8c 
шф1 meinen Bekannten unsere Arbeiten! — 13. Sie werben über unsere 2lr- 

beiten 1афеп. — 14. ©eine Katze ift ein fe^r falfфeâ Thier. — 15. Unfere 
tapferen Krieger haben l)йbfфe Fahnen. — 16. 9luf bem ©афе be§ Hauses, 

те1феЗ beiner ©ante gehörte, fteljt ein Sфornfteinfeger. — 17. ©ie 3lal)men 
unferer Silber finb sehr theuer, fie bestehen auë @olb und Silber.

46.

1. Haben fie feinen Srief gelesen? — 2. 3n feinem Sriefe waren ver- 
fфicbene Reuigkeiten. — 3. Morgen werben wir bei eurer Groszmutter fein ; in 
фгет §ofe finb |фбпе grosze Säume. — 4. Vor ihrem Hause steht eine Heine 
Sauf. — 5. Kennen Sie ben ге1феп Gutsbesitzer? — 6. Sфicfen Sie diesen 
Srief ju feinem Schmiegervater! — 7. ©er 2Iu8lünber îpraф mit meiner 
©фте^ег, aber fie verstand feine Spraфe 1иф1. — 8. Sinb eure Maurer 
fleißig? -- 9. Seib ihr mit ihren Arbeiten zufrieden? — 10. S®o ift der 
Hund ber alten Dame? — 11. Dort ift ihr jpunb.— 12. 2ßir fpraфen non 
ihrem Hunde. — 13. Son wem fpriфft du? — 14. ЗФ fpi-ефе von beiner 

Sфwefter unb von ihrer Freundin. — 15. Gestern gingen mir mit meinem 
Freunde unb seinem Sruber, mit ben Offizieren unb ihrem Obrift {parieren. — 
16. Зф beule niфt an feine, sondern an фге Sфwefter. — 17. ЗФ habe heute 
mit feinem Sruber im Theater gefproфen. — 18. @r erzählte, das ihre Gesundheit 

поф sehr fфwaф fei.
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47.
1. SBeffen ^unb bellt auf dem Hofe? — 2. Sßeffen Häuser sind grosz? — 

8. Wessen Feder liegt auf dem großen Tische? — 4. In wessen Hand ift mein 
Schictsal? —5. Зп wessen Händen ift das Sdjidfal unseres armen Freundes? 
— 6. Son wessen Verstand und von wessen Gedächtnisz fpra$ der Lehrer? — 
7. $ßeffen Dienern werben Sie das Sud) zeigen? — 8. In wessen Schiff ift 
bie theure Ladung — 9. 2Jtit wessen Arbeit finb bie Leute nid)t zufrieden? — 

10. 2lu3 weffen Su$ lernte deine Schwester? — 11. Wessen Stelle ift vortljeib 
haft? — 12. 3U wessen §aufe gehören bie großen ©arten? — 13. Wessen 
$ßei8l)eit achten wir? — 14. sUtit weffen S adj en fpielt ber Knabe be§ Gärtners? 
— 15. Wessen 9Ragb kennt er? — 16. Wessen Sd)rciber erzählte ber Schmied 

bie Reuigkeit? — 17. Wessen $unb quälte ber böse Knabe? — 18. Unter weffen 
.Çmufe ift ber grosze Mer? — 19. Wessen Kraft ift gros?— 20. ЗФ weisz 

nid)t, in weffen Kasten dein Rock ift. — 21. îOïit weffen Heft waren bie Lehrer 
gestern zufrieden? — 22. Wessen Pfeife rauchte ber arme Greis?

48.
1. Son wem haben Sie bie Seuigfeit gehört? — 2. Sßomit war bie Grosz­

mutter nicht zufrieden? — 3. 9luf wen hoffen bie armen Leute? — 4. Worauf 
hoffst du noch? — 5. Slßorin ift baS Wasser, in ber $(afd)e ober in dem Glase? 
— 6. 3n weffen Flasche ober in weffen Glase ift noc Wasser? — 7. 2M war 

dem Künstler angenehm? — 8. Wessen Gesang ift angenehm? — 9. Wem gehört 
ber neue 9tocf? — 10. 9luf weffen neuem Rocke ift ein Flecken? — 11. $Borin 

besteht ber Fehler? — 12. weffen Uebersetung finb gehler? — 13. Stit wem 
sprach ber Obrist? — 14. Was versprac er dem tapfem Soldaten? — 15. Der 

General versprac bem tap fern Soldaten eine reiche Belohnung. — 16. 2lu8 
weffen Fellen machen wir Pelze? — 17. 2öir machen фе1$е aus den Fellen ber 
Bären, $üd)fe und Wölfe, aber au3 den Fellen ber Kühe und Pferde machen 
wir teine феЦе, sondern Schuhe und Stiefel. — 18. Womit beleuchten wir 
unser Rimmer? — 19. Wir beleuchten bie Zimmer mit Lichten und Lampen.

49.
1. $8a3 haft du ÜOn mir gehört? — 2. ЗФ hörte von dir, dasz bit mit 

mir ju iprechen wünschest. — 3. Зф spaziere gern mit bir. — 4. Kennt mein 
Freund dic ? — 5. Ja, er kennt mid), er ift mit mir schon lange bekannt. — 

6. War ber Diener bei bir? — 7. Ic schickte ben Diener geftern zu bir. — 
8. Höre, was i$ bir erzähle! — 9. Gestern war ich beinern Bruder und 
mit deiner Groszmutter bei meiner Schwester. — 10. 2)eine Schwester war traut 
und lag im Sette. — 11. Mir ift es sehr angenehm, das du hier bift.— 
12. Sind bir meine Wünsche bekannt? — 13. $ßer bift bu? — 14. Ic tenue 
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bid) nid)t. — 15. Unsere Groszmutter sprach ион bir und mir, aber von unserem 
Keinen Vetter sprac fie шфк — 16. 20aâ fagte bir ber 9Iuêlânber? — 17. ЗФ 
weif; (es) nidjt; id) verstand feine @prad)e nid)t. — 18. Wit wem wünschten 
bie Menschen, welche auf dem Hofe des Schmiedes arbeiten, zu fpred)en? — 
19. Die fleißigen Arbeiter wünfd)ten mit bcm Gärtner zu sprechen. — 20. ($r 
war nid)t zu Hause, unb fie fprad)en mit mir.

50.
1. ©a3 Sd)ad)brett, weïdjeâ bei end) auf dem runben ©ifd)e in dem großen 

Simmer steht, gehört шф! unâ, sondern dem Vetter des berühmten Künstlers. 
— 2. ©er arme Wann, welcher bei mir war, {ргаф non end) unb non euren 
Verwandten.— 3. Wovon erzählte er еиф? —4. @r erzählte uns non deinen 
Sфweftern. — 5. Kennen unsere Verwandten end) fфûn? — 6. Rein, eure 93er- 
wandten kennen uns nod) nid)t. — 7. 2luf bem Dampfschiffe des reid)en Kaufmannes 
waren wir geftern mit ber Familie des Kapitäns unb mit end). — 8. ©er 
Kapitän, те!фег ein fel)r erfahrener Seemann ist, erklärte uns bie Derfфiebenen 
Gegenstände auf bem ©ampffфiffe unb auf ben andern Sфiffen. — 9. Wirst 
bu heute mit un§ fpajieren gehen? — 10. 97ein, heute gehe id) mit meinen 
©фте^егп unb bem Freunde unseres ßefyrerS spazieren. — 11. Für wen taufte 
ber Gärtner bie Pferde? — 12. @r taufte bie Pferde für mid) unb für meinen 
Neffen, weldjer ein guter Reiter ift.

31.
1. 20er kennt фп? — 2. Wir kennen фп тф1, aber mir kennen sie unb 

ihren Bruder. — 3. War bein Bruder geftern bei фт? — 4. Mein, aber meine 
Sd)wcfter war geftern bei ihm unb bei feiner ©ante. — 5. Unser §au3Fned)t 
sprach mit bem $Ваф1ег. — 6. @r war mit it)in auf bem Hofe. — 7. ©ргефе! 
ihr von фт ober поп фг? — 8. 2Шг sprechen non ihnen. — 9. 2öaä fфentte 
er фпеп? — 10. Зфт ift es fel)r unangenehm, das ber ©ifф^er ben Tisc für 
ihn nid)t mad)t. — 11. ©er $Büd)ter Ьетаф! ben £of, unb ber ^аиЙпеф! 

reinigt фи. — 12. ©aâ @olb ift fel)r treuer, aber es ift тф! so тфйф wie 
das Gisen. — 13. ©ie Sensen bestehen aus Gisen; fie finb sehr fфarf. — 
14. Sprad)ft bu mit ihr? — 15. Mein, mit ihm. — 16. Kennst bu fie? — 
17. ÎBaâ denkst bu поп фпеп? — 18. ©ie 9tofen sind ^übfd)e Blumen; fie 
haben einen fфõnen @егиф.

52.
1. Sie finb gut unb befфeiben. — 2. Sein Leben ift фт eben fo феиег, 

wie bir das deine. — 3. ®r fragt fie; warum antworten fie ihm шф1?— 
4. ©er @rof)oatcr ift fd)waф, unb bie Enkel helfen ihm arbeiten. — 5. 2ßarum 
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hilfst bu ben Arbeitern пгф! ? — 6. Зф tjelfe фпеп |фоп. — 7. Sprint ber 
Wanderer von fremden Ländern? — 8. 9tein, er spricht nicht von ihnen. — 

9. 3Bir waren heute bei ihnen unb bei фгеп Verwandten. — 10. 3^re 33er- 
wanbten sind sehr gute Beute. — 11. 3Bir sind mit ihnen sehr zufrieden. — 
12. Зф fфicfe fein ®иф ihrem Freunde. — 13. @r Ьефф1 ihre Eltern, aber 
fie besucht fie шф1. — 14. Kennt ber Lehrer beine ^ф1е? — 15. Ja, er kennt 
fie, aber er ift mit ihr тф1 zufrieden, weit fie faul ift. — 16. 2Rit deinen 
Reffen unb ihrem Vetter ift er zufrieden. — 17. Sie lernen sehr fleißig unb 
kennen bie Section immer. — 18. 3Baä erklärte er фпеп? — 19. 3Baâ erzählte 

fie фг?

53.
1. gür wen kaufst bu baâ ЗЗиф? — 2. Зф laufe mir baâ Шф. — 3. ©er 

Kaufmann zeigte bie Waaren mir unb meinem Bruder. — 4. 9luf wen fiel)ft 
du? — 5. Зф sehe auf ш1ф, aber bu siehst шф1 auf ппф, sondern auf Ыф, 
ihn unb fie. — 6. Ist er mit АФ zufrieden? — 7. ©er Sфloffer ift mit АФ 
zufrieden, aber wir sind mit ihm п{ф1 zufrieden. — 8. ЗФ verstehe mir feinen 
9tocf zu тафеп, aber ber ©фпейег versteht mir einen Roc §u тафеп. — 
9. $ßaä tt)ut ber ©геф81ег? — 10. @r breфfelt Аф einen ®ефег unb mir eine 
Schaale. _ и. Seib фг mit еиф zufrieden? — 12. Ja, aber wir sind mit 
еиф тф! zufrieden. — 13. ЗВагит bauen АФ bie Maurer feine (тф1) Häuser? 
— 14. ©ie Maurer haben fein (тфО @elb, АФ Häuser zu bauen. — 15. Зф 
fpreфe тф! non mir, fonbern non bir, поп фт unb non ihnen. — 16. @r war 
bei mir im Zimmer. — 17. ©u benfft nur an (о) Ь1ф. — 18. ЗВагит 
fpriфft bu fo niel non bir? — 19. 5Rur фга!)1ег fpre^en immer non Аф. — 

20. ©er @rei8 blicfte auf ben fleinen Ânaben, ber Аф ein Spielzeug таф1е.

54
1. ©ie Sewoljner einiger Inseln verstehen (miff en) bie Runst (Sing.) gifфe 

zu salzen, unb erwerben Аф grosze ЭМффйтег. — 2. 3luf ben fleinen 3nfeln 
leben nur тЭДфег. — 3. Sie тафеп Аф groze unb fleine 9te^e. — 4. ©ie 
®фй1ег, те1фе bie Arbeit beenbet haben, finb mit [гф zufrieden, denn fie wiffen, 
dasz ber Beßrer mit фпеп zufrieden fein unb fie loben wirb. — 5. Kaufe bir 
jett fein (niфt) Pferd! — 6. ©ie Pferde finb jetst sehr феиег. — 7. ©ie arme 
grau taufte sic eine magere Kuh, aber ber шфе Kaufmann taufte АФ sehr 

fфöne, fette Kühe. — 8. ©ргаф ber ^anbwerter поп АФ ober non ben andern 
Handmerkern? — 9. 6r fpraф поп Аф unb non ihnen. — 10. ©u fpraфft non 
bir unb mir? — Ihr fpreфet non uns unb еиф.

55.
1. ЗВет verkauftest bu тете ЗВаагеп? — 2. Зф nerfaufte beine ЗВаагеп 

dem Äaufmanne, aber bie meinigen bem Landmanne. — 3. Wessen gelb besät 
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ber Landmann? — 4. ®r bcfât feine Felder. — 5. ©er reiche Wuälänber erjâfjlte 
non feinen großen Besitzlichkeiten. — 6. <Seib фг mit eurem neuen ^ferbe ju» 
frieben? — 7. $a, mir finb mit unferem neuen ^ferbe jufrieben, aber bit 
Âutf^er ift mit unferem neuen Pferde шф! zufrieden. — 8. ©r lobt immer 
nur fein (eigenes) Pferd. — 9. Sennst du fein Pferd?— 10. ©er Lehrer ist 
mit feinen Schülern unzufrieden; feine Schüler finb sehr faul. — 11. ($r 
sieht auf feine Karte. — 12. ©er Groszvater liegt auf feinem ©inan und nicht 
auf beinern. — 13. $ф brate das Fleisc auf meiner Pfanne. — 14. 9luf meinem 
WMege steht ein Pfosten. - 15. 5lu8 wessen ®udje lieft ber Sdjüler? — 16. Liest 
er aus feinem Vuche ober aus dem ®ифе seines Freundes?

56
1. ,3n den Wnden nuferer Häuser machen mir Fenster. — 2. Auf wessen 

Pofe spieltet ihr gestemn?— 3. 3^r spieltet auf eurem Hofe, aber nid)t auf 
unferem. — 4. 2ßir waren in nuferer SJo^nung. — 5. 93on wessen Heldenthaten 
ermite euc ber alte Dffizier? — 6. @r ermite uns non feinen (eigenen) 
Peldenthaten. —7. @r lobt beständig sich und feine Verwandten, aber wir loben 
feine Berwandten nicht, wir kennen fie gar п1ф1 und fie kennen un8 aud) nicht. 
— 8. Зф bin mit meiner Arbeit sehr zufrieden; bist du aud) mit meiner Arbeit 

sufrieden—9. ©ie $orgefe^ten finb zufrieden mit ben Untergebenen, weld)e 
immer фге $^ф1 erfüllen. — 10. Untergebene, тое1фе ihre Pflicht erfüllen, finb 

ihren Borgeseten angenehm. - 11. Deshalb belohnen i^re Vorgesetzten fie. — 
12. j^aft bu in ber Leitung bie Wachricht von beinern Bruder gelesen?— 
13. Зф habe bie Э^афпф! von beinern Bruder gelesen, aber von meinem Bruder 
habe idj (fie) шф1 gelesen. — 14. Werdet ihr morgen bei eurer Souftne fein?

37.
1. 33ei (y) wem kaufte biefe Frau bie Müffe? - 2. Sie taufte fie bei diefem 

reichen Saufmanne. 3. Wohnt bie arme Frau in biefem großen Sebäude? — 
4. 9îein, fie wohnt in dieser armen Hütte. — 5. ©ie strenge Herrin war mit 
ben Arbeiten dieser Leute zufrieden. — 6. In diesen uebersetungen finb viele 
neue Worte. — 7. <Sprid)ft du von biefem Landhause? — 8. 9iein, id) fpred)e 
von dem meinigen. — 9. ©ie Röcke dieser Knaben finb nid)t dauerhaft. — 
10. gurret фг in biefem Boote spazieren? — 11. Das Wasser dieses ^е1фе5 ift 
sehr fфmlфig. — 12. ©ie Farbe biefer Hüte ift hübsc. — 13. ©er große 5ßalb 
gehört ju diesen Gütern. — 14. Dieser Baum ift ,пф1 fcl)r 1)0ф. — 15. ©ie 
9ЛпЬфеп spielten mit diesen kleinen Knaben. — 16. Ist er zufrieden mit biefem 
A)eftc? — 17. ©er Knabe zeigte dieses £eft feinem ?el)rer. — 18. Же1фет 
Veljrer? -- Diesem. — 19. ®inb biefe Zitronen феиег? — 20. Mit wem fprid)t 
biefer Matrose? — 21. ©r fpriфt mit feinem Kapitän und mit biefem Kauf, 
manne. - 22. Kennst (weißt) du biefe Fahne? — 23. ®el)örte bie ЗДие biefem 
Regiment?
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58.
1. Siefe kleinen 93ôget fommen nur in Amerika vor. — 2. Зф schickte den 

armen Bettler zu dieser wohlthätigen Dame. — 3. Sie hilft jedem Armen in 

unserer (Stabt. — 4. $n diesen hübschen Beeren ift ein giftiger Saft. — 5. 3st 
her General mit diesen Solbaten zufrieden. — 6. Meine Schwester lieft biefe 
23йфег sehr gern. — 7. Die groszen 9täber gehören zu diesem alten Wagen. — 
8. In ber 97аф1 ftel)t ber SB^ter vor dieser S^üre. — 9. Diese breiten @e« 
ЬГрфе verdecken ganz das kleine Fenster. — 10. Hinter diesem l)ot)cn Berge 
liegt unser Landhaus. — 11. ®е|ифеп feine Sфweftern biefe Sфuïe? —12. ®ie 
viel Sфйlerinnen sind in biefer Sфule? — 13. 3« diesen Уе^НфЕе^еп gehören 
аиф biefe Dörfer. — 14. Badet еиф п1ф1 in diesem tiefen Çluffe! — 15. 3ft 
фпеп ber ® efang biefer Vögel angenehm? — 16. 2Iuf wessen Land leben biefe 
fente? — 17. Die mongoПfфen 93o(ter leben theils in ?Ipen, theils in Europa. 
— 18. 3U diesen Söltern gehören аиф bie Kirgisen und Kalmücken.

.59.
1. Dieser îljee ift тф1 fo gut roie jener. — 2. Siefe Sölter haben den 

фпрКфеп, aber jene den та^отеЬат(феп ©tauben. — 3. Begieszt ber Knabe 
bie Blumen dieses ober jenes Gärtners? — 4. 9Iuf jenen Flüssen fфroimmen 

viele Böte. — 5. $ßir werben damit (mit demjenigen) zufrieden fein, womit (mit 
waS) il)r zufrieden seid. — 6. Wo wohnt unser alter Bekannter? — 7. 2Bot>nt 
er in diesem ober in jenem Hause? — 8. @r wohnte früher hinter jenem фйиёфеп, 
aber 1ф weiff шф1, ob (ли) er поф je^t dort wohnt. — 9. Diejenigen Sфû^er, 
те!фе fleißig waren, таф!еп gute Fortschritte, aber mit denen, те!фе faul 
waren, war ber Lehrer шф! zufrieden. — 10. Зфт spracht von diesen Hühnern 
und шф1 von jenen Lauben. — 11. Werdet фг bie 3immer diesen ober 
jenen Silbern fфmücfen?— 12. Was тшрфеп Sie demjenigen, те!фег 31)nen 
©uted фи1? — 13. Arbeitet ber ©ârtner mit biefer ober mit jener Sфaufel? 
— 14. Ser $1|ф1ег arbeitet mit jenem Seile.

60.
1. Ser îifфler fagte mir selbst, das er und fein Sohn in einer und der­

selben Werkstätte arbeiteten. — 2. 3n derselben Wertstätte arbeitet аиф dieser 
Handmerker mit feinen Verwandten. — з/^aufte er Рф selbst bie U()r? — 

4. Sie Strafen in ber Stabt selbst sind fфmaI, aber in den Vorstädten sind 
breite Strafen. — 5. Warst bu gestern bei dem Gouverneur? — 6. За/ *Ф 
war bei bem Gouverneur allein.— 7. Siefe Herrin ift fet>r arbeitsam, fie 
arbeitet immer felbft zusammen mit ihren ЭДадЬеп. — 8. $ßer mit рф selbst 
zufrieden ift, ber kennt Рф felbft шф1 — 9. Siefer Seemann fpriфt immer 
nur von Neisen (= allein). — 10. $ßer рф felbft lobt, ber ift ein Prahler. —
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11. Die Einwohner dieser ©egenb ernähren sic nur (= allein) vom Fischfange 
(Instrumental). — 12. Ttein Bruder und euer Vetter besuchen eine unb dieselbe 

Schule. — 13. ЗФ lernte aus demselben ®ифе, aug dem ihr je^t lernt. — 
14. (Er kennt nur mic allein unb darum |ргаф er nur mit mir. — 15. ®er 
Roc felbft ift поф gut, aber ber Kragen ist abgerieben.

61.
1. 93ег{ф1еЬепе Sente haben von einem unb demselben Gegenstande oft 

пег|ф{еЬепе Meinungen. — 2. Son (отъ) wem haben Sie gehört, dasz 1ф in 
diesem Hause lebe? — 3. Son З^пеп felbft; Sie felbft fagten fo, als Sie bei 
un§ waren. — 4. Die Lehrerin beftraft nur (allein) bie faulen Sфû^erinnen, bie 
fleißigen lobt fie. — 5. ЗВепп bu beinern ЭМфреп hilfst, fo thust bu bir felbft 
©uteg. — 6. ©ott belohnt wohlthätige Menschen. — 7. ttiur (= allein) eine 

befфeibeпe unb zufriedene Seele ift д!йс№ф. — 8. Зф bin felbft sehr fфwaф 
unb kann bir bei (при) biefer Arbeit шф! ^elfen.^- 9. «Sie glaubt nur ihr 

allein, fie fpriфt п{ф1 bie Unwahrheit. — 10. Spriф nur bie Wahrheit, unb 
bie ^Renfфen werben bir immer glauben. — 11. Wir lafen mit еиф eine unb 
dieselbe @е|ф1ф1е. — 12. Kennst bu fic felbft? — 13. Зф kenne fie felbft; wh 
sind fфon lange bekannt.— 14. £er Deckel ift 8ег?фГадеп, aber das ©lag felbft 
ift поф heil.

62
1. ©in befфeibeпer 9Jtenfф ift Alen angenehm, weil er mit Sittern zufrieden 

ift. — 2. SM für einen îljee taufen Sie дето^пПф? — 3. $ßir waren bie 
ganze vorige ЗВофе zu Hause, weil wir 2löe tränt waren. — 4. Dieser arme 
Mann arbeitet für feine Familie ben ganzen Lag, vom Morgen bis juin Slbenb. — 
5.3m ganzen europâifфen Ruszland finb teine (н4тъ) fe^r hohen Serge (@en.). — 
6. ©er ganze erste Streit dieses ®ифе8 ift mir bekannt. — 7. Mit solc einer 
Arbeit wirb ber Beßrer шф1 zufrieden fein. — 8. SBag für Waaren finb in 
jener kleinen Bude? — 9. Son was für Leuten fpraфft bu, von guten oder 
bösen? — 10. Solc einen ЭДирфеп tenue 1ф тфк — 11. Sitte Sфeiben in diesem 
Fenster finb 8ег?ф1адеп. — 12. Gin bummer ЭДеп{ф fpriфt von Sittern, оЬд1е1ф 
er sehr wenig weiß. — 13. $Bir пегг1ф1еп (= erfüllen) felbft alle biefe Arbeiten. 
— 14. ©r spazierte ben ganzen Abend mit feinem Freunde auf (no) ben 
Strafen unserer Stabt. z

63.
1. Gestern war ber alte General bei uns zu ©afte. — 2. @r war ben 

ganzen Abend sehr heiter, unterhielt Рф mit allen ©often unb erzählte solche 
launigen ®efфiфten, das wir Sitte von (co) ganzer Seele 1аф1еп. — 3. ©g ift 
bie фр1ф1 eines jeben guten Bürgers, рф allen ©efe^en beg Staates zu unter-
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werfen. — 4. Wir haben nicht ein so |фопе8 Haus, wie ihr; aber wir sind 
9lUe mit bem unseren zufrieden. — 5. ©aS ift derselbe Hund, ber bie ganze 91афг 

auf bem Hofe bellte. — 6. Wohin fd)ictt ber Kaufmann ben Diener mit allen 
diesen Waaren? — 7. @r schickt ihn zu demselben reichen MuSlänber, mit bem 
bu bid) ben ganzen Morgen unterhieltest. — 8. Schickt er фп $u ihm allein? 
9. ©etjören bicfe Söte alle einem und demselben Reemanne? — 10. ÿïein, ein 
groper ЗфеП jener Böte gehört diesen ÏRatrofen. — 11. ©ft ift eine grosze 2Ie^n» 
lidjfcit jwifdjcn verschiedenen Gliedern einer und derselben Familie. — 12. sJèic^t 
alle 9Jienfd)en sind mit i()rem Sd)idfal zufrieden . —

64
1. Sprad)ft bu gestern mit Jemandem am Fenster? — 2. 9lein, id) l)abc mit 

Niemandem gefproфen; id) fenne hier 97iemanb. — 3. ©ein Setter ift ein sehr 
sorgloser W7enfф; er amüsirt sic ben ganzen Lag unb benft an тф18. — 4. Be- 
mertst bu тф1 etwas auf bem Hofe? — 5. 97ein, id) bemerfe тф1в. — 6. Wenn 
bu mit irgend ^emanbem fpriфftz so fei l)öflid) unb befфeiben! — 7. War irgend 
Jemand ljier? — 8. ^a, ein (gerisser) Offizier mar I)ier; id) kannte ihn шф1 — 
9. 9Bir erwarten von 9äemanbem §ilfe. — 10. № unsere Bekannten sind arm 
unb haben selbst тф13. — 11. $ßaS фип bie Matrosen in jener Bude? — 
12. Sie laufen рф irgend etwas. — 13. Wovon fpreфen diese Leute? — 14. Sie 

fpreфen von irgend einem Wanderer, ber ihnen etwas erzählt t>at. — 15. ЗФ 
habe biefe @efd)iфte fфon in irgend einem Уифе gelesen. — 16. ®ir tonnten 
auf 97iemanbei <£)i(fe hoffen; 2IUe Ьаф1еп nur an sic selbst. —

63.
1. ЗетапЬет bekannt, wo je^t alle bie Regimenter sind, weld)e früher 

in unserer Stabt standen? — 2. Wenn end) unterwegs falt fein wirb, fo bedeckt 
end) mit irgenb einer Decke. — 3. Heute war ber Lehrer mit 9iiemanbeS lieber» 
setzung zufrieden. — 4. Sin jeder Uebersetzung waren irgenb те1фе §e^ler. — 
5. In 9liemanbeS Heften sind (нЪтъ) fo viele ^el)ler, wie in ben Heften biefer 
tleinen sD7äbd)en. — 6. (5r fфicfte gestern ЗемапЬет einen Brief, aber id) weif) 
шф! wem. — 7. Sauftest bu bir irgenb einen Mantel? — 8. Зф taufte mir 
einen seidenen Mantel. — 9. $ßenn bid) Miemand fragt, fo fфweige. — 10. Mit 
wem gingst bu ipazieren? — 11. Dtit Dîiemanbem, 1ф ging allein spazieren. — 
12. Gewähren bie Spinnen аиф irgenb те(феп duften? — 13. Dhne Zweifel, 
jebeS î^ier hat irgenb те1фе Bestimmung in ber 2öclt. — 14. Die Spinnen 
vertilgen wenigstens bie läftigen Fliegen unb Mücken. —

66.
1. @ute Т1еп{феп ad)ten einander. — 2. 9Iufbraufenbe Sente streiten oft mit 

einander. — 3. Зф hatte früher in biefer Stabt Bekannte, aber jett sind fie ге1ф, 
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und id) bin arm und wir kennen einander nicht. — 4. §abt ihr ein eigene? 
£>au?? — 5. $Bir hatten früher ein eigene? Haus, aber jetzt gehören alle unsere 
Häuser diesen reichen Kaufleuten. — 6. Freunde sprechen oft von einanber. — 
7. Im ©orfc l)atte ic ein Pferd. — 8. $ßirft du morgen (Selb haben? — 
9. Jener Kaufmann hatte auf dem ^a^rmartte in der îe^r 9ute Waaren, 
aber fic waren sehr treuer. — 10. Sprecht von einanber Gutes und helfet ein­
ander! — 11. Meine arme Sd)wefter ift sehr front, fie hat ba? Fieber.— 
12. Sprechen biefe Knaben oft mit einanber? — 13. Jeder hat feine Arbeit. — 
14. Die Lügner sprechen oft bie Unwahrheit, unb deshalb glauben fie einander 
nichts. — 15. ЭДапфег SRenfd) l)at grosze 9teid)tl)ümer, aber er ift doc тф! zu­
frieden unb glücklich. —

67.
1. ©ie fpanifdjen ©djafe haben sehr weiche unb dichte $BoHe. — 2. Dieser 

jpirt hat viele Schafe unb Kühe, aber wenig Ochsen. — 3. ©ic Knaben laufen 
alle zusammen auf dem §ofe; fie fpielen mit einanber unb fallen einer auf den 
andern. — 4. 2ßa? wünfфten Sie gestern von mir? — 5. ЗФ hatte eine Bitte 
an (къ) Sie. — 6. 2ßa? hattest bu für ein ®иф in den Händen? — 7. $ф hatte 
ein Sud) über (o) 97aturwiffeufd)aft. — 8. ©icfe? ЮЬфеп ift sehr fleißig; fie 
hat immer irgend eine Arbeit unb id) I)abe nie bemerkt, dasz fie ol)ne Sefd)äftigung 
wäre. — 9. Diese Knaben waren sehr faul; fie flatten nur ©umm^eiten im Kopfe 

unb bekräftigten sic nie mit фгеп Aufgaben; beêljalb haben fie aud) schlechte 
3eugniffe. — 10. ©er Arzt fagte mir, dasz feine Frau unb bein Bruder eine unb 
biefelbe Krankheit hätten (= haben). — 11. Unser Gärtner wirb sehr schöne 

Slumen haben. —

68.
1. $ßir müssen un? ben Geseen beêjenigen Staate? unterwerfen, zu welchem 

wir gehören. — 2. ДеЬег Handmerker braucht zu feiner Arbeit irgend ein 
strument, der Zimmermann zum (na) Beispiel braucht ein Seil, der Maurer 

* braucht eine Kelle, ber Bildhauer braucht ein Stemmeifen unb ber Schneider braucht 
Nadeln. — 3. Was musz ber Kranke фип? — 4. @r muszs Arzenei einnehmen 
unb überhaupt 9111e? ba? tl)iiu, wa? ber 9lrgt fagt. — 5. 911? meine Schwester 
traut war, muszte fie aud) 9lrjenei einnehmen. — 7. Morgen werbet ihr viel 
arbeiten muffen. — 7. 8ßir 9ltle muffen nufere Arbeiten erfüllen. — 8. Was dir 
felbft unangenehm ift, ba? mu|t bu and) 9Inbern п!ф1 tljun. — 9. Fleiszige Sфüler 
muffen eifrig lernen. — 10.8гаиф1 fie biefe? ©иф heute ober morgen? — 11. Sie 
braud)t ba? Buc garniфt, 1ф Ьгаифе e?, denn 1ф mus e? (;u) dem Bruder un­

. fere? ficl)re? fфi(fcn. — 12. Mit wem muszte er in ber Stabt fpreфen? — 13.
Knaben muffen nid)t mit fфarfen Seilen fpielen. — 14. Heute ift e? п1ф1 talt, 

* bu braudjft bid) тф1 mit bem Mantel ju bedecken. —
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69.
1. ©in thätiger und fleißiger ЭДеп{ф braucht sic nicht um (o) feine 3n* 

Tunft zu beunruhigen. — 2. @r wirb immer genug Mittel zu (для) feinem Un* 
terhalte haben. — 3. $ßenn Ыф 3emailb fragt, fo muszt bu antworten. — 
4. @rft mü^t ihr lernen, und bann roerbet ihr spazieren. — 5. Heute ift ein Feier­
tag unb Niemand braucht zu arbeiten. — 6. In dieser @egenb ift es шф1 falt, 
und bie Leute brauchen biefe Bäume im Winter nicht zu bedecken. — 7. Sie 
ï)at in bem Rimmer auf bem Fenster 9lofen und andere t)übfd)e Blumen. — 
8. Gin Soûler, welcher ein gutes @ebâd)tni§ ^at, mus rasche Fortschritte 
machen. — 9. $ßir mußten gestern bem Gärtner arbeiten helfen. — 10. üBer» 
bet фг morgen @äfte haben? — 11. $m Frühling mu^ ber Landmann feine 
Felder besäen. — 12. Wer gesund ift, ber braucht feinen Arzt, nur ber Kranke 

brandit ihn. — 13. Фи wirst mit einem Sirrte über beine Krankheit sprechen 
muffen. — 14. ЗФ glaube, dasz beine Krankheit уетйф gefâ^rliф ift. —

70.
1. SBer feine Lust zum Lernen l)at, ber ift faul. — 2. Фи hast fein reines 

Gewissen, deshalb bift bu ипд!йДПф unb mit bir unzufrieden. — 3. £at fie 
eine ©фтое^ег? — 4. Sie hat feine Sфroefter, aber fie hat einen Bruder. — 
5. $ßir werden heute dieses $иф lesen; morgen werden wir feine 3^it haben. 
— 6. ®iefer armer Fischer hat fein 9te^. — 7. Sirme Leute haben feine Mittel, 

^ф феиге Saфen zu faufen. — 8. Wird er morgen Geld haben? ЗФ glaube, 
er wird аиф morgen fein @elb haben. — 9. (5r l)at zu nichts Lust. — 10. ЗФ 
Ьаф1е, dasz fie geftern feine @äfte gehabt Ratten (= hatten), unb l)öre jetzt, ba& 
bei ihnen eine grosze @efel^fфaft roar. — 11. 3m (Ha) korben §аЬеп õiele 
Spiere гоефеЗ ^>aar. — 12. Ф1е Kuh liât тф1 fo (ф1фе) i^lanfe §ü^e roie 
ber ^pirfф. — 13. Unsere 9Jîagb ^at in jenem Фог|е feine Serroanbten. — 
14. Raubthiere ^aben fфarfe З^пе. — 15- W meffen §ilfe l)offet i^r поф? 

— 16. SIuf 9tiemanbe3 §ilfe; roir Ьгаифеп 9ïiemanbe8 £ilfe unb helfen ein- 
anber felbft. —

71.
1. 2ßaS fjatte ber alte Settler, гое1фег bort am (у) 3aunc fW? — 

2. Зф glaube, er hat тф13 in ben ^ânben; wenigstens bemerke 1ф тф1§. — 
3. Ф1е fÇifфe (Sing.) haben feine §й^е. — 4. ber ersten ^âlfte biefeS 
3a^r^unbertâ hatten bie Russen поф feine Gisenbahnen. — 5. Фа§ neue Haus, 
гое1феё ber 3immermann für feinen Solin baut, hat поф fein Фаф. — 6. 3eber 
Krieger тгф einen Säbel haben. — 7. ®iefe ßeute werden nie ®elb haben. 
— 8. 2Ber feinen Çeinb hat, ber hat деппфпПф аиф feinen Freund. — 9. ®ie- 
fer arme Knabe hat fein Spielzeug. — 10. $ft in biefer Stabt тф! bie Bild­
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säule irgend eined berühmten TZanned? — 11. Sluf ber ganzen Welt giebt ев 
(sind) teine ф1фе großen Flüsse, roie in Amerika. — 12. Ruszland giebt 
ев (sind) in manchen Gegenden fe$r wenige Ginwohner. — 13. $ф habe jetzt 
gar teine ®ef(f)äftigung. — 14. Im korben giebt ed (ift) faft gar teine Vege­

tation. —

72.
1. Фег reiche Mann wohnt in einem schönen -^aufe, aber ber ärmere ift 

• mit einem bescheideneren zufrieden. — 2. Im Herbste fliegen bie Vögel in wär­
mere Länder fort. — 3. In unseren Gegenden sind bie Schlangen nicht giftig, 
aber in wärmeren und südlicheren Ländern giebt ев (finb) viele sehr giftige 
Schlangen. — 4. Die Lehrerin roar mit ben fleißigeren Schülerinnen zufrieden. 

— 5. Фег fähigere Schüler muß schnellere Fortschritte machen. — 6. £ie Herrin 
ift mit diesem Diener zufrieden, meil fie sehr nachsichtig ift, aber eine ftrengere 

Herrin wirb mit ihm nid)t zufrieden fein. — 7. $)iefer Gärtner hat schönere 
Blumen aie jener. — 8. Фег Koc fud)t bie reiferen Beeren айв, um айв ihnen 
Saft zu Гофеп. — 9. Startere Leute beschäftigen sic mit fdjroererer Arbeit, 
aber schmächere muffen sic mit leichterer beschäftigen.

73.
1. Фав @olb ift teurer und schöner, aber bad Gisen ift пй^Пфег. — 

2. Зфеигегев Фиф ift дегоб^пНф dauerhafter, aie Ьав billige. — 3. ЭДапфе 
kleine Flüsse haben eine reiszendere Strömung, ale bie großen; fo ift zum Bei­
spiel bie Strömung bed Феге! viel reiszender, aid bie (Strömung) ber 2ßolga. 
— 4. 3e befфeibener фг fein roerbet, befto angenehmer roerbet фг ben Men- 
fфen fein. — 5. Фег ^ифв ift ein fфâЫiфcв Ф^ег, aber ber 2öolf ift поф 
viel fфâbliфer. — 6. Фег ^)irfф fiat fфlanfere Seine, alê Ьав Pferd; aber bad 
Pferd ift viel stärker, aie ber ^)^ф. — 7. Heute ift wärmeres und angeneh- 
mered Wetter, ale gestern. — 8. Heute roar baê Wetter weit wärmer und an­
genehmer, alê gestern. — 9. Фег Klügere muß пафдеЬеп. — 10. Фег ift klüger, 

* гое1фег пафд1еЫ.— 11. @in dienstfertiger 9îarr ift gefâ^)rliфer, ale ein Feind.
— 12. Зе пшфег und roeißer bie 9Me ift, befto teurer ift fie. —

74.
1. Фав феег bed Фапив roar ^а^гофег, alê baê (§eer) îlleranberê; aber 

bie Krieger îlleranberë roaren roeit tapferer, alê bie Krieger Ьев Фапив. — 
2. Фав SRervenfieber ift eine gefährlichere Krankheit, aie Ьав falte Fieber. — 
3. Фав 9Zervenfieber ift viel geführter, alê Ьав falte Fieber. — 4. Ф1е Birne 
ift (фтасфа^ег, aie ber Apfel. — 5. Ф1е Birne ift eine {фтасфа^еге $гиф1, 
aid ber 9IpfeL — 6. ®ie stärkeren totere finb тф1 immer geführter, aid bie 
fфroйфeren. — 7. Фег Winter ift viel angenehmer, aie ber Serbst: — 8. Фег
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Winter iff eine angenehmere ^aïjreëjeit, alâ ber ^erbft. — 9. (5r ift bla^. aber 
beine Sdjroefter ift поф Naffer, aïd er. — 10. ©er (Sterlet ift Diet theurer, 
aber aucï) niet schmackbafter, als ber $e$t. — 11. ©er Sterlet ift ein schmact. 
öfterer ^1(ф, als bei $еф1. — 12. 5olz ift leichter, als 6ifen. — 13. Das 
Holz ift ein leichterer Körper, als das Gisen. — 14. Ic fyabe eine lautere 
Stimme, als du. — 15. 2Reine Stimme ift lauter, als bie deinige (beine). — 
16. Dieses Mädchen ift schwächer, aber viel klüger, als jener Knabe. —

73.
)1. 3S—Ltitter das Meer ift, desto reiner und durchsichtiger ift das Wasser. 

— 2. 3n den Wäldern stehen bie Bäume Diel dichter (чистый), als in den 
Gärten — 8 Diese Aufgabe ift einfacher und leichter, als jene. —4. ©a§ 
härtere £оЦ ift dauerhafter, als das weidje. — 5. ©a§ @idjent)ol$ ift dauer­
Rafter, als das ©annenl)ol$, weil das @1фе|фо1$ farter und baâ Tannenholz 
weicher ift. — 6. ©ie reiferen fente sind 1Нф1 immer bie glüc(lid)ercn. — 

7. ©ein Sater ift ге!фег, al§ ber meine. — 8. ©ie Bären sind dicker, fetter 
und stärfer, a!8 bie Söölfe. — 9. ©ie (аиОДфеп Berge sind Diel steiler, als 
bie uratifфen. — 10. ©ie Saare beâ ДйпдКпдЗ sind Ыф1ег (густбй) und 
buntler, als die Haare beê Greises. — [H, Je steiler eine kreppe ift, desto un­
bequemer ift fie. — 12. ©er Diamant ift reiner, (tarer unb härter, als alle 
anderen Edelsteine. — 13. Sefuфet mid) öfter! Зф Ье^фе еиф Diel häufiger, 
als ihr mid). — 14. ©ie Seine ber Kühe sind dicker, als bie (Seine) der Hirsche.—

76.
Lh ©er gerade 8Beg ift immer ber nähere. — 2. ©ie Strafen in ber Stabt 

finb {фтМег, als bie in ber Vorstadt. — 3. ЗВепп аиф beine SфlDefter jünger 
ift, als du, (fo) ift fie bod) weit aufmerfsamer, unb oerfiel)t fid) viel seltener in 

ihren Antworten. — 4. Das Haus, in тоИфет ber arme Settler wohnt, ift 
niedriger unb l)äNid)er, als alle anderen Häuser in biefer Stabt. — 5. Je glätter 
unb dicker das Papier ift, befto theurer ift es. — 6. ©ie fфmaten §(üffe finb 

oft Diel tiefer, a(8 bie breiten. — 7. ©er jüngere Sruber meines Freundes ift 
heute nid)t zu $ause. — 8. Du liesest niet Гф1еф(ег, al8 beine jüngere Sфroefter. 
— 9. ©ie fфп)äфern Sфü^er finb immer bie testen in ber Glasse. — 10. $Bot)in 

ift es näher, bid Moskau ober bis Petersburg? — 11. ©ie Bildsäule Peters 
be8 Grsten ift fd)öncr, als alle anderen Bildsäulen in Petersburg. — jl2. Wasser 
ift dünner (flüssiger), als Sier. — 13. Dieser Berg ift sehr steil, aber ba8 ©ad) 

unseres Hauses ift поф Diel steiler. —

77.
L Pie älteren Knaben finb größer, bie jüngeren «einer. — 2. ©ie größeren 

Schüler finb alter, bie Heineren jünger. — 3. $Benn das Zeug teurer ift, fo 
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ift еЗ auc дсю01)пПф feiner, besser und dauerhafter. — 4. Bessere haaren 
sind immer teurer, als fd)(cd)tcre.— 5. (Me ist noch bitterer, als Wermuth. 
—j 6^ $n der höheren Slasse finb bie alteren und besseren Sdjüler. — 7. Die 
kaukasischen Berge finb viel höher, als bie uralischen. — 8. Фег Positiv drückt 
bie niedrigere, ber komparativ bie höhere Stufe einer Cigenschaft aus. — 
9. Je niedriger eine ©egenb ift, bcfto fruchtbarer ift fie, je höher fie ift, desto 
trockener ift fie. — 10. 9Iuf sehr l)ol)en Bergen ift es fo falt, dasz bort audj im 
Sommer ber Schnee nid)t thaut. — 11 ®efd)äftige bid) lieber (besser) mit beiner 
Arbeit und sieh nid)t immer auf das, was Rubere thun. — 12. Unreife Beeren 
finb nicht fd)macfl)aft. — 13. 20er ift aller, bu ober er? — 14. 20er von (изъ) 
cud) ift ber ältere, bu ober er? —

78.
1. Die Wolga ift breiter, aber an manchen Stellen feid)ter, als andere 

fфmätcre Flüsse. — tL kin reifer Apfel ift genöhnlic süszer, als ein unreifer. 

— 3. .^m Sommer finb bie ©age länger und bie 2iad)tc fürder als im Winter. 
— 4. Фи dentst, dasz bie billigere 2ßaare vorteilhafter ift, aber ic sage bir: 
je billiger bie 2ßaare ift, befto fd)(cd)ter ift fie. — 5. ФаЗ arabifd)c Pferd ift 
fel)r fing, fdjncll und sanft; es ift viel klüger, schneller und sanfter, als andere 
Pferde; deszhalb finb bie arabischen Pferde and» weit theurer, als bie unserigen. 

— 6. 2tn Riga bis Petersburg ift es viel iveiter, als von 9îcval bis Peters- 
bürg. — 7. 3e feiner und weiter ber Sand ift, befto beffer ift er. — 8. Фег 
weitere Verlauf dieses îlbenteuerS ift mir unbekannt. — 9. Gröszere Schiffe 
Ьгаифеп tieferes 2Baffer, als kleinere; deszhalb ift ein tiefer Hafen weit be­
quemer, aid ein feiфter. — 10. 2Ba3 ift billiger, @olb ober Silber? — 11. Silber 
ift bad billigere und @olb das teurere Metall. —12. Фет fRocf ift turner, 
aïê ber meinige. —

79.
1. Unser Groszvater ift ber älteste Mann in ber Stabt; er ift viel älter, 

als alle unsere Vekannten und Verwandten. — 2. $8е1фег 21 erg ift in Guropa 
ber höchste? — 3. ФаЗ Eisen ift hart, das ®la3 ift härter, aber ber ©iamant 
ift ber l)ärtcfte Körper. — 4. Suchet bie fünften unb reifften Beeren aus! — 
5. Napoleon war ber größte Feldherr feiner 3eit. — Die jüngsten unb kleinsten 
Stüler finb nidjt immer bie dümmsten. — 7. Фег schlechteste Friede ift beffer, 
alS ber befte Streit. — 8. Фег Elephant ift sehr gros, aber ber Walfisc ift 
bad größte Thier auf ber Grde, — 9. Die îiger gehören zu den grimmigsten 
Thieren. — 10. Sluf den Gipfeln ber höchsten Berge ift bie Luft fo ипЫф1, 
das man bort kaum athmen kann. — 11. Die berühmtesten Vente finb oft sehr 

befteiben. — 12. Фег Hund ift bad treuste ©l)ier. — 13. Фет faulen Men- 
|феп ift oft auc bie leittefte Arbeit schwer. — 14. Die ältesten unb hötften 
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Bäume kommen in 9Imerifa vor. — 15. 311 den klügsten î^ieren gehören bie 
©lep^anten, Hunde unb Pferde.

SO.
1. Gestern roar ein sehr schöner 2lbenb. — 2. ©a3 herrlichste 91огЬПф1 er­

leuchtete faft ben ganzen Himmel. — 3. (Sinen schöneren îlnblict haben wir поф 
niemals gehabt. — 4. ©ie Eholera unb bie ^Beft sind bie [фгейПф^еп Kranë- 
feiten. — 5. Bier ift gesund, Wein ift gesunder, aber das Wasser ift das ge= 
funbefte Getränk. — 6. Humboldt gebärt zu ben berühmtesten unb gelehrtesten 4 
Männern ünseres 3abrbunbertä. — 7. ©er tieffte Brunnen ift auf eurem Hofe. 
— 8. ie Ginwohner Kolas, ber погЬНф[1еп Stadt in Ruszland, beschäftigen 

^Ф faft nur mit g^fang. — 9. Diese Stabt liegt in ber Tätteften @egenb 
Europas. — 10. ©ie längsten 97аф1е haben wir im Winter, bie türzesten im 

Sommer. — 11. Jm Herbste sind bie Fliegen unb Mücken bie lästigsten ^biere. 
— 12. 3n ber kleinsten unb befфeibenften Hütte wohnen oft bie glücklichsten 
IReni^en. — 13. ©a3 stille Wasser ift oft sehr tief. — 14. Du bift ber sorg­
loseste ^еп|ф, ben {ф tenue; nie denkst bu an deine 3ufunft — 15. Wir 
haben un3 gern im tätteften Wasser; Faltes Wasser ift gefunber als warmes.

Sl.
1. ©er Stein ift )фгоег, ЬаЗ Gisen ift fфroerer/ aber das Platina ift am 

schwersten. — 2. Das Фifфmeffer ift fфarf, baâ Federmesser ift fфârfer, das 
SRafirmcffer ift am fфârfften. — 3. 2ßenn bie Э7аф1 dunkel ift, so glänzen bie 
Sterne am hellsten. — 4. ©er ^yifф fфroimmt am tiebften (охбтпо) ba, wo das
Wasser am tiefsten ift. — 5. ©ie größten Krebse kommen oft in ben Eleinsten

Flüssen vor. — 6. ©er Flus ift am breitesten дсгооЬпйф bort, roo ЬаЗ Ufer 
am niedrigsten ift. — 7. ©er ift ber befte Sфü(er, гое(фсг am fleiszigsten unb
aufmerksamsten ift. — 8. 2öir ЗШе haben reine Hefte, aber bcin Heft ift am
reinsten. — 9. ©er General belohnt diejenigen Solbaten, гое1фе am tapfersten 
waren. — 10. $iele Wenfфen haben ein trauriges Sфictfa^, aber das Sфirffal 
dieser armen Frau ift am traurigsten. — 11. ©ie fto^ritte ber fleißigen • 
unb fähigen Sфûter sind am größten. — 12. ЭД™ Eltern wissen am besten, 
was fie Ьгаиф1. — 13. ©ie Strömung ift am stärksten in ber Witte des Flusses.
— 14. ©ie stärkste Strömung ift in ber Witte des Flusses.

s2.

1. ©ie Russen, rodele Spitbergen besuchen, erzählen, dasz bort bie 9ienn« 
liiere fetter finb, als bie fettesten Ot^fen. — 2. Pargolowo gehört zu ben rei­
zendsten Orten in ber Umgegend Petersburgs. — 3. Je langer ber Winter ift, 
befto länger, fфroârjer unb Ь1ф1ег ift das Haar bei bem Zobel. — 4. ©aS 
Kameel unb ber @fel finb mit ber ет?афреп unb fфleф^eften Nahrung ju- * 
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frieden. —5. ©aS 9tennt^ier ist etwas Heiner und etwas dicker als unsere $Мфе. 
— 6. Die Gesundheit ift baS theuerste ®ut des Menschen. — 7. Ddessa, bie wich- 
tigfte Handelsstadt des |йЬПфеп Ruszlands, gehört zu ben schönsten Städten 
in Europa. —8. Wessen Uebersetung roar am besten? — 9. ЭДапфе Sögel bauen 
ityre Hefter auf ber erbe, andere auf ben lüften Gipfeln ber Säume. — 
10. ©ie Йегфе ift etwas gröszer, als ber Seifig. — 11. ©er Gesang ber йегфе 
ift weit angenehmer, als ber (@efang) des Zeisigs. — 12. ®ute Bekannte be- 
|ифеп einander oft. — 13. Wessen Briefe haben Sie поф шф1 gelesen? — 

14. Die пй^Пф^еп ©афеп тафеп wir aus Eisen, bie {фоп^еп aus @olb. —

S3.
1. ©en grieфifфen Weisen Thales fragten einst bie Leute, was am ^фтег« 

sten und waS am 1е1ф1е^еп fei. — 2. ,/2lm |ф Werften/' antwortete Thales, „ift 
^ф selbst erkennen, am 1е1ф1е|1еп aber bie ^etyler in Anderen 511 entdecken." — 
3. Denselben Nutzen, ben wir tyier in ber gemäßigten Sone von Pferden und 
©фfen haben, haben bie Bemohner ber kälteren Länder von dem SRennttyier, bie 
Benohner ber heiszeren Gegenden von bem Kamcel. — 4. Niemals hat fRuß« 
land einen traurigeren 9Inblicf bargeboten, als (какъ) zur ßeit beS Uleberfalles 
ber ÎDhmgolen, beS wildesten und râuberifфeften Volkes aus bem mittleren 

Asien. — 5. Жепп ber Vorgesette strenger ift, so erfüllen bie Untergebenen 
ityre 9№ф1еп beffer. —

84.
1. 9Iuf diesem Hofe arbeiteten gestern 3 Arbeiter, aber heute arbeiten bort 

5 Arbeiter und 2 Arbeiterinnen. — 2. Зф habe zwei Hände unb zwei Füsze. 
©ie Pferde, фипЬе unb andere ©liiere haben 4 Füsze, aber Hände haben fie 

тф1. — 3. Einige Thiere, zum Beispiel bie Fliegen, haben 6 §üße, unb bie 
Spinnen haben sogar 8 Füsze. — 4. Was kostet biefeS große Haus ? — 5. Es 

ift sehr treuer, eS kostet 35,000 IRubel. — 9Iuf unserem Hofe finb 3 junge е1феп 
unb 4 alte, fфattige Linden. — 6. Unter ben Linden stehen 2 runde ©ifфe unb 

4 grüne Stütyle. — 7. Dieser Hirt tyat 21 {фтоаг^е Kühe, 12 weiße Kühe, 22 
bunte Kühe unb 2 bunte ©фfen. — 8. ©aS Satyr hat 12 Monate ober 

365 ©age. — 9. Dieser шфе Kaufmann hat 3 Diener unb 5 9Jiägbe. — 
10. Ju einem Rubel finb 100 Kopeken (enthalten). — 11. In Ruszland finb 
77 Gouvernements.

85.
1. @ine beutfфe Meile ift viel größer, als eine russische Werst. — 2. 7 rus- 

^фе Werst bilden nur eine deutsche Meile. — 3. ©er §1афепгаит Sibiriens 
beträgt 272,680 □ Meilen. — 4. Jedes Pfund hat 96 Solotnik. — 5. Wieviel 

Solotnik haben 11 Pfund? — 6. biefer (leinen Stabt finb nur 4 {фта1е 
Straßen, 29 große Häuser unb 41 kleine фйиЗфеп. — 7. Ddessa hat 119,000 
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Einwohner. — 8. Mein Brudet hat 17 junge, starke Pferde, aber id) l)abe 
nur 2 alte Pferde. — 9. In dieser klaffe sind 70 Schüler. — 10. Mit dem 
®au unseres neuen Hauses befd)üftigen sic 43 fleißige Arbeiter.— 11. In der 
Uebersetung jenes Schülers finb 31 grobe Fehler. — 12. Зф roar nur 3 Sage 
in Petersburg. — 13. Sic Wolga nimmt 50 schiffbare Webenflüffe auf und be- 

roâffert 9 grosze Gouvernements. — 14. $n jenem großen Zimmer finb 7 grosze 
Fenster. — 15. Diese 2 Heinen Böte gehören ben ^1[фегп, von benen wir 

gestern sprachen.

86.
1. 20er ift bcr Besitzer biefer 3 schönen Häuser? — 2. Gehören biefe 3 

©arten aud) ju jenen 3 Häusern? — 3. Rein, fie gehören ben 2 Gärtnern, 
welche in jenen 2 ^йидфеп leben. — 4. ?luf ben 5 ftrieg^iffen, гое1фе im 
Hafen liegen (stehen), finb 23 grosze Kanonen und 31 Heine. — 5. Jede Batterie 
besteht aus 8 Kanonen. — 6. st ber ®irtl) mit feinen 3 neuen Arbeitern zu­
frieden? — 7. Saä 3a^r beftel)t aus 365 Sagen, aber zu diesen 365 Sagen 
gehören поф 5 Stunden, 48 Minuten und 48 Secunden. — 8. Giesze ben 2öein 

aus jenen 2 §1а|феп in biefe 8 Gläser. — 9. GSestern ging {ф auf (по) dem 
Felde mit 8 Knaben und 5 ШгйЬфеп spazieren. — 10. Sie Hunde jener 6 Jäger 
finb alle auf dem Hofe. — 11. 2öo ift ber Brief mit ben 100 Rubeln? — 
12. $on (изъ) 445 Rubeln, bie id) geftern hatte, l)abe id) beute nur 291 Rubel 

und 62 Kopeken. — 13. 2Bie õiel musz id) ju diesen 291 Rubeln unb 62 Äo= 
peken hinzufügen, um wieder 445 Rubel zu ^aben?

87.
1. Diese 10 Wtatrofen beloben 3 Schiffe mit ben 2Baaren jener 5 Kauf­

leute. — 2. 20 Pfund Wîebl kosten 2 Mubel 20 Kopeken. — 3. Wie viel kostet 

1 Pfund? — 4. 2ßir lesen jeden Sag in diesen 2 ®йфегп. — 5. §ier finb 
12 Reiter, aber id) bemerke nur 10 gefältelte Pferde. — 6. 3u 12 Reitern ge­
hören aber 12 Pferde. — 7. Sie versehen |(ф, bort finb nur 11 Reiter unb 
jeder bat ein Pferd. — 8. $n 142 beulten Meilen finb 994 ruffifd^e 2ßerft 
enthalten. — 9. Dieser Sator zeigt 3 23aren unb 1 Kameel. — 10. 2JHt diesen 
3 Bären unb dem Kameele verdient er Пф fein Brot. — 11. Morgen wird der 
91'1ф1ег ben Räuber unb feine 10 Gefährten bestrafen. — 12. Ser Serrer roar 
mit 31 Sdpilern zufrieden, aber mit 5 Sd)ülern roar er sehr unzufrieden. — 
13. Sie 5 faulen @фй1ег verstanden auf teine §rage zu antworten. — 14. Ser 
Februar ift ber kürzeste 9Jionat unb I)at 28 ober 29 Sage.

88.
1. 2ßie Diel 2Ral warst du im Theater? — 2. ЗФ war in biefem Jahre 

fd)On ungefähr 10 Ш?а1 im Sl)eater. — 3. ©о1ф ein fфöne§ Pferd, roie das 
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meine, kostet 250 biâ 300 Rubel. — 4. lnser ^аивГпеф! bient |фоп ungefähr 
5 3^re bei (y) meinen Gltern. — 5. ЗФ habe dieses Tud) fdjon 3 ÜRat ge­
lesen. — 6. 3eneâ Buc ift шф1 fef>r bief; in фт sind nur 130 bis 140 ©ei­
ten. — 7. $n тапфеп Тйфегп finb viel mehr ©eiten; in dem Тифе, гое!феЗ 
mir lasen, finb ungefähr 500 ©eiten. — 8. Dieser Seemann ift mit feinem 
©фiffe wohl fфon 10 Tïal in 9Imerifa genesen. — 9. 3n dieser großen Heerde 
finb 50 bi3 60 Kühe, 12 ©фafe, 20 bis 30 Biegen unb ungefähr 10 ^)фfeн 
— 10. Xer Lohn dieses Arbeiters beträgt 80 bis 90 Tubel für (за) ba$ Всфг. 
— 11. In den Gauallerieregimentern biefer 2 Generale finb 500 biâ 600 kühne 
Reiter.

89.
1. Kine Reise aus бигора паф Amerika bauerte früher 5 biâ 6 ЯВофеп, 

aber jett bauert fie nur 10 biâ 12 Sage. — 2. Tiein Tater t)at gegen 10 
Battre im Kriegsdienste gestanden (= gebient). — 3. Odessa ift eine grosze ©tabt 
und hat gegen 120,000 (Sinrooljner. — 4. Gestern mar ein bedeutender Feuer- 
fфaben in unserer ©tabt; es brannten (горело) 5 grofee und 10 fleine Häuser. 
— 5. 12 silberne Löffel tosten 55 biâ 60 Rubel. — 6. 'Muf ber Eisenbahn 
burфfât)rt man 30 biâ 35 Werst in einer Stunde (Accus.); auf dem Dampf- 
fфiffe aber nur gegen 20 $ßerft. — 7. DDieses feine Хиф musz fel)r феиег fein; 
id) glaube, dasz eine 91^фт biefeâ ïudjeâ gegen 5 Tubel kostet. — 8. Wie viel 
Mal hast du Ыф im vorigen Bat)te gebabet? — 9. Wohl an 40 Mal; 1ф 
roar ungefähr 6 ЯВофеп am (на) Strande und babete mid) fast jeden Xag.

90.
1. 9113 1ф 6 Baljr alt roar, verstand 1ф поф тф1 zu lesen. — 2. ЗВепп 

ber ©o^n beâ ©ârtnerâ 21 3Q^re alt fein roirb, roirb er in ben Âriegâbienft 
treten muffen. — 3. Tiein Tater ift 53 Jahre alt, meine Xante ift jünger als er; 
fie zählt nur 45 Jahre, aber meine jüngste ©фгое^ег ift nur 10 Jahre alt. — 
4. $Ba3 denkst du, roie alt ift diese тйфНде @1фе? — 5. ЗФ habe gehört, dasz 
biefe К1фе gegen 400 3at)re alt ift. — 6. 3n Kalifornien finb Таите, bie 
über 3000 3a^re alt finb. — 7. Wie alt finb ©ie? — 8. ЗФ bin 17 Batjre und 
5 Monate alt. — 9. Гег Tame beâ Х)1ф1сгв roar fфon berühmt, alâ er kaum 
25 3at)re alt roar. — 10. ^eute ift ber Geburtstag unseres @ro|oaterä; er ift 
{фон 81 3abre alt.— 11. 2IUe deine Schmestern finb jünger alâ id); bie eine 
ift 11, bie andere 13 За^ге alt, 1ф zähle aber fфon 15 3al)re. — 12. 3n Por­
tugal finb etmas über 4,000,000 (Sinroofyner.

91.
1. Mein Tetter ift ber 5. ©фй(ег auf ber 3. Tauf. — 2. Wann beginnen 

bei (у) еиф bie Lehrstunden? — 3. Den 10. 9Iuguft. — 4. ФаЗ 3Qbr 1237 
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roar für ntu^lanb das schrecklichste. — 5. Wer roar ber Offizier, mit bem Sie 
vorgestern auf der Strafe fprad)en? — 6. Das roar ber Eommandeur beâ 52. 
Infanterieregimentes. — 7. ©en 26. Februar ift ber Geburtstag des ßaiferä; 
bed^atb тафеп wir jum 26. Februar (= jum 26. des Februar) Lampen unb far- 
bigc Laternen zur (для) Jlumination. — 8. фе!ег ber Erste wurde den 11. 

3uU 1672 geboren unb ftarb den 8. Februar 1725. — 9. $eter ber @rfte 
wurde im 3aljre 1672 geboren unb ftarb im 3al)re 1725. — 10. Die ®ф1аф1 
bei (подъ m. b. ^nftr.) фойагоа fand ftatt (= roar) im Satyre 1709. — 
11. Die ®ф1аф1 bei Poltawa fand ben 27. Juni 1709 ftatt.— 12. In nu­

ferer ©фп1е sind 6 Slassen; bie 1. klaffe ift bie ^оф^е unb bie 6. ift bie 
niedrigste. — 13. 83ou (изъ) ber 80,000 Mann ftarfen 9lrmee kehrte (вернуться) 
kaum ber 10. Lheil in bie Heimath zurück.

92.
1. Das 4. Haus von (oTB m. b. @en.) ber @cfe gehört meinem Freunde, 

aber er wohnt шф1 selbst in feinem Hause, weil es für (для m. b. ®en.) ihn 
üortt>eilt)after ift dasselbe zu vermiethen. — 2. 2118 1ф ben 3. Wai in Petersburg 
roar, roar es bort поф sehr talt unb in ber Umgegend lag ber ©фпее поф auf 
ben Feldern. — 3. Waren fie lange im Auslande? — 4. Зф roar 5 3<фге im 
Auslande unb zwar (а именно) von 1863 bis 1869. — 5. 2ßa8 таф1еп fie 
bort fo lange? — 6. Die erften 3 З^'с Ье|пф1е 1ф bie Univerfitât in Berlin 
im 4. unb 5. За^ге aber beschäftigte 1ф пиф mit meinen $Biffenfфaften bei (y‘ 
0ег|ф1еЬепеп berühmten Wännern. — 7. 9ln (на) ber SBoïga liegen 9 Gouverne- 
mentsstädte; bie 1. ift Ewer, bie 9. 91|1гафап. — 8. ЖВе1фе @ouoernement8« 
ftabt mird bie 5. fein? — 9. $Bann werden Sie zu Hause fein? — 10. ЗФ mus 
Ьигфаиё |фоп zum 3. 2Iuguft (zum 3. bed 9lugufte8) ju §aufe fein; ben 4. August 
ift ber Geburtstag meines Vaters.

93.
1. äßieoiel Solotnit bilben 8/e Pfund? — 2. 8/e ift дШф einem Drittel, unb 

ba das Pfund 96 Solotnit ^atz fo bilben 32 Solotnik x/3 Pfund. — 3. Wie 

üiel Solotnit finb in einem halben Pfunde? — 4. Dieses ©иф hat 6/4 in bie 
Breite, ift aber billiger al8 jenes, гое1фе8 nur 3/4 in bie Breite tjat. — 5. Dieser 

haften ift 6/0 Fus breit (ширинбю), e/10 Fusz lang (длиною) unb x/4 §u§ 1)оф 
(вышинбю). — 6. @ie^cn Sie mir тф! mehr als ein halbes Spi^glaä Wein 
ein; 1ф bin mit einem halben Spitsglase zufrieden. — 7. gtu^lanb nimmt x/e ber 
ganzen $ßelt ein. — 8. 3 Stof bilben 8/10 @imer. — 9. 3n einem halben Eimer 

finb 5 Stof unb in einem halben Stofe ungefähr 3 @lad. — 10. 3/4 Rubel 
тафеп (= bilben) 75 Sopefen. — 11. Wieviel $ßerft finb in einer halben Weile 
enthalten? —12. 45 Minuten bilben 3/4 Stunden — 13. Die Secunde ift x/3eo6 
Stunbe. — 14. 3n einer halben Minute finb 30 Secunben.
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94.
1. Wieviel tosten */s ^oben £)ol$, wenn 1/, Faden 9/10 Rubel kostet? — 

2. 6 Monate bilden ein halbes З^Ьъ 3 Monate 1/. 2 Monate 1/a
— 3. War her Sdjneiber mit einer halben 2Irfd)in Leinwand zufrieden? — 

4. Nein, er fagt, das eine halbe 9Irf$in für ihn (®ativ ohne Präposition) zu 
wenig fei (= ift). — 5. 3ft eâ поф weit bis zum (до) паф^еп 5)orfe? — 6. 9îein, 
тф1 metjr atë eine halbe Werst. — 7. Die Hälfte aller dieser Waaren gehört 
mir. — 8. Зепег îifd) ift eine ЗIrfфin und 74 $Ве^фо1 1>оф. — 9. ©in S®erfфof 

• ift ber 16. Streit einer 91г|ф1п, 3 ÎIrfфin bilden einen Faden, 500 Faden eine 
39erft, f оТдИф ift ein Faden 1/500 $8erft und eine 91г{ф1п nur 1/1600 Verst. — 

10. Фег Э7pftâbtifфe Triebe ift im 3a^re 1721 S^Wfen (заключёнъ). — 
11. Фа§ 3a^r enbet ben 31. December und beginnt ben 1. 3anu“r«

93.
1. 23 on nuferem @ute bis zur Kreisstadt sind 6’/4 Werst. — 2. 93on ber 

Sreisstadt bis zur Gouvernementsstadt sind aber поф 337/8 Werst. — 3. ©in 
Pfund Pflaumen foftet 14*/2 Kopeken; wieviel foften P/2 $funb? — 4. 9lu§ 
P/2 ß'öen $иф mad)t ber ®фпе1Ьег 2 Westen, ^1дПф Ьгапф! er (па т. 
b. SIccuf.) jeder Weste •/< ©Цеп. — 5. $ßarum (о чёмъ) stritt ber Käufer mit 
dem Kaufmanne? — 6. Um (o) eine Kleinigkeit, um P/2 Kopeken. — 7. ЗФ 
glaube, fie fpraфen поп 2% Kopeken. — 8. ©iefer Händler fügt immer zu 
P/2 Eimern Wein 3J/2 Stof Wasser hinzu, ober er verkauft (продаётъ) ben 
verdünnten Söein тф1 billiger. — 9. Фег ^оф l)attc 36/8 Pfund №ТФ, 11/, 

^lafфen Wein, 2*/4 Pfund Sals, 2s/4 @laä Ш111ф und ein halbes Stof Bier. 
— 10. Фег Diener des Fürsten erhält 7 7 Vü Rubel für (за) ein halbes 3a^r- 
11. Wessen finb biefe P/2 Kopeken? — 12. Diese P/2 Kopeken gehören bem 
Sohne des Mrbeiterž, mit beffen Bruder 1ф vorgestern in ber Stabt roar.

96.
1. 3n jenem Gouvernement finb 7 Gymnasien, 12 Äreižfфu^en, 3 Semi­

, narien, gegen 30 ©^ementarfфuIen und eine Universität. — 2. Riemand kennt 
bie 3eit seines ïobeâ. — 3. 9lmerifa ift im 3a^re 1492 entdeckt. — 4. 3n 
einigen Monaten finb 30 Tage, in einigen 31 Sage, aber ber Februar hat nur 
28 îagc. — 5. 3ebeâ 4. 3<фг Ijeifjt Schaltjahr (3nftrum.) und l)at 366 Фаде. 

— 6. Steine ©ro^mutter tourbe am 2. 2ïpril 1801 geboren unb ftarb ben 
31. Змиаг beâ vorigen 3at)rce. — 7. Sie roar 74 $($« unb 10 Monate 
alt, als fie ftarb. — 8. Ф1е erfte ïDteffe (3a^rmartt) in Leipzig roar im 3a^e 
1268. — 9. Auf diesen 3 Sфiffen finb mehr $ßaaren, alä in jenen 5 Buden. 
— 10. Ф1е ЗВофе ift ber 4. Streit eines Monates. — 11. 3” dieser 5ф1аф1 
verloren wir 224 Krieger, aber ber Feind verlor 355 Krieger, 6 Kanonen unb

• gegen 60 Pferde. —

I
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97.
1. Son Petersburg bi5 Moskau sind mehr alâ 600 Werst. — 2. £ie 

Mongolen tarnen (пришли) nac Ruszland von jenseits des Kaspischen Meeres. 
— 3. ©ebet den Armen Almosen um (Sottes mitten. — 4. Wir sind alle nicht 
ohne Sünde. — 5. 3um Vau ber Schiffe wird nicht nur ^0(5, sondern and) 
Gisen gebraucht. — 6. Schiffe werden nid)t nur aus Hols, sondern and) aus 
Eifen gebaut. — 7. Oer Handel ist für den Staat eine mistige Quelle ber 
Einkünfte. — 8. Stabte, welche an irgend einem ЗЛееге liegen, Ijaben gewöhn- 
йф einen Hafen. — 9. Das 9lenntl)ier, welches in wildem 3ufianbe in Europa 

nur feiten angetroffen wird und überhaupt nur in den nördlichsten Gegenden 
vorkommt, holt feine Rahrung im Winter mit den Hörnern unter dem Schnee 

Ijeroor.

9S-
1. 3ïiga liegt nabe ber Mündung ber Düna. — 2. Innerhalb ber Stabt 

sind bie Straßen viel schmäler, als in ben Vorstädten; nur längs ber Düna 
jiel)t fid) eine ziemlic breite Straße bin- ~ 3. $or Grsindung ber ®иф* 
druckerkunst waren bie ®üd)er fo фепег, baß sogar bie reichsten Leute nur 
unbedeutende Bibliotheken batten. — 4. 9lußer Petersburg bat 3iußlanb noch 
eine andere, ältere 9tefibcn$ — TtoSfau. — 5. Vermittelst feines Verstandes 
l)errfd)t (госпбдствуетъ) ber 9Jtenfd) über alle îl)iere auf ber 2Relt. — 6. 
Peter I. verlor and) mitten in ber größten @efal)r ben 9Jžutb nicht. — 7. 
Gegenüber ber Stabt Kasan, auf ber andern Seite ber Wolga, erbebt ein 

ziemlic hoher Berg. — 8. Nac Petersburg sind Odessa und Riga bie wich­
tigsten jpanbelSftäbte in 3lußlanb. — 9. îlnftatt des Papieres brauchten bie 
alten Völker Steine und Siegel zum Schreiben.

99.
1. ®ir sprechen jetzt über bie Präpositionen ber russischen Sprache. — 

2. Oft nehmen bie Wolken über uns bie merkmürdigsten formen an. — 
3. lieber biefen gluß wird eine steinerne Brücke gebaut. — 4. Oie Sßögel 
fliegen bismeilen durc geöffnete Fenster in unsere Zimmer hinein. — 5. Wir 
muffen immer ben ©efe^en gemäß verfahren. — 6. Die Entfernung zwischen 
9tiga und Mitau beträgt gegen 6 Weilen. — 7. Petersburg liegt an der 
Mema. — 8. Wieviel haben Sie für bie Uhr bezahlt, bie Sie für 30ren 
Bruder gefauft haben? — 9. SKr über 2llleS spricht, iveiß oft sehr wenig.— 
10. Der îlequator ift eine Linie zwischen ben beiden Polen in gleicher Ent­
fernung von jedem derselben (=au§ ihnen). — 11. 9115 Kaiser 9Iuguftu5 von 
ber Mieberlage seines peered in Deutschland erfuhr, rannte er (удариться) mit 
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dem Sopfe gegen (=an, о) die Mand und rief: „SaruB, Saru3, gieb mir 
meine Legionen wieder!" — 12. Du hast meinem Befehle zuwider gehandelt. 
— 13. Anfangs war er sehr traurig, aber паф einiger $eit tröstete er |1ф 
(утешиться).

100.
1. Der §1т|ф ift an @rö^e einem kleinen Pferde gleich, aber er ift Diel 

schlanker und rafфer. — 2. Фег Reiter fiel mit dem Pferde in den $1и(з. — 
3. Фег Reiter fiel vom Pferde unb serfd)tug Пф ben Kopf an einem Stein. 
— 4. Kaiser StitolauB I. regierte von 1825—1855. — 5. @r ftieg (вступйлъ) 
huf den Ф^гоп паф bem ФоЬе feined âlteften SruberB îlleranber L, ber oon 
1801 bid 1825 regierte. — 6. Sû^ ift bie Stu^e паф ben Ttü^en. — 7. ЭДаф 
ber Meinung ber тефатеЬаш|феп Sölter ift ber ФоЬ auf bem Sфlaфtfelbe 
bas befte УооЗ eined ЭДеп{феп; be^alb tâmpfen fie аиф дсгоо^пйф mit 
аи^егогЬепЮфег îapferfeit. — 8. ®ie Фйг1еп tâmpfen mit trummen Säbeln. 
— 9. Oie Türken tâmpfen mit ben Stuffen. — 10. Фег mûbe Wanderer 

tinter bem Заппе, unter bem бфаНеп eined Saumed. — 11. Gr warf 
(бросйгь) ben Brief unter den Фifф. — 12. Oie Kate Ггоф (залезла) hinter 
beu Ofen. — 13. ©ad StaB^orn hat feinen Stamen davon, das cd ein £orn 
auf ber Rase hat. — 14. Vor nuferem Hause ift ein @аг1феп unb 
neben demselben (=фт) ber Hof.

1OE
1. Oie Burgen mürben дегоб^пПф aud Stein unb auf hohen Sergen 

gebaut. — 2. Фег Glephant ift so Hug, dasz er sogar Knoten zu lösen (=lod* 
binden) üerftel)t. — 3. Фег cibler fiat sehr ftarte Krallen unb einen fфarfen 
®фпаЬе1.— 4. Sind ben Wurzeln ber Sirte тафеп bie Leute Ф^еег.—5. Фег 
@егиф bed Ф1)еегВ ift Dielen Шtenfфen sehr unangenehm. — 6. ФаЗ ^^Ф 
ber Siale ift fфmacf^)aft, aber fe^r fett. — 7. Фег le^te Krieg Jroifфeп ben 
Феи11феп unb Çranjofen roar in ben За^геп 1870 unb 1871. — 8. ®ie 
tautafifфen Sergberoo^ner oertljcibigten ^ф oft mit Steinen, bie fie non (съ) 
фгеп Sergen auf bie ^einbe ^erabroarfen. — 9j©ie fDlatrofen belaben bad 
Sфiff biefed Kaufmannes mit ô)afer unb Âo^len.

102.
1. 20er Фгаитеп glaubt, ber ift aberglâubifф. — 2. 3m Sommer flnb 

bie Фаде am lângften, im Winter am kürzesten. — 3. Stuf dieser Stelle, wo 
jett nur поф Baumstumpfe zu sehen sind, roar früher ein Wald. — 4. Sin 
(на) ben Fingern haben wir Rägel. — 5. Фаз Haar ber Гип|'феп Iutisse ift 
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dunkler, länger und dichter al3 ba3 ($aar) her sibirischen, - 6. Eolumbus 
bot zuerst |eine Dienste ben Portugiesen und bann ben Spaniern an. — 
7.) Samertan roar ber Sohn eines unbedeutende (Eleinen) tatarischen Fürsten. 
—L8J $n Europa giebt es weder ßöroen поф Tiger in wildem Zustande. — 
9. 2Bit umgeben unsere Seite mit einem SBatt und einem Graben. — 10. Sie 
Spechte finb sehr пй^Пфе 23ögel, weil fie bie |фйЬйфеп Jnsecten an (на) ben 

Bäumen vertilgen.

103.
1, Die Sauri^e Halbinsel wirb Ьигф eine Landenge mit bcm Festlande 

verbunden. — 2. In Nuszland haben bie Hasen im Sommer graues, im 
Winter weiszes Haar, aber in Sibirien giebt ей (= finb) аиф ganj |фтаг^е 
^afen. — 3. unsere Stiefel werben детоЬпНф auS Kalbleder детафк — 

_4y 2lm (въ) Ende bed vorigen Jahrhunderts tämpften bie Destreicher und bie 

bluffen in Jtalien mit ben Franzosen. — 5^JSer General bcftraft bie Deser­
teure sehr streng. — 6. $фа1ей gehört zu ben sieben Weisen ®пефеп1апЬй. — 
7. Die Holänder finb Ьигф ihre ЙешИфГей (3nstr. ohne фгар.) ЬеГаппк — 
8. petite Leinwand wirb аий bcm besten §1афй детафк — 9. $m Winter 
laufen bie Knaben Sфlittfфllt) (= auf Sфlittfфlфen) auf (по mit dem Dat.) 
dem @i|c. — 10. Die Spieler verspielen oft ihre ganze j?abe und sterben als 
Bettler (Instr.). — И. Bei ben Indiern ift bie Gesichtsfarbe viel dunkler, 

alä bei ben Europäern.

10».
1. Die 9lmeifen finb Ьай Sinnbild bed ^tei^eS. — 2.] Johann der 

Sфг•ecfliфe mar ein Sohn Wassili Ьей Dritten. — 3. Jn einem Bienenstocke 
finb eine grosze Menge Bienen. —,4j 3» diesen ®ee ergießen Аф eine Menge 
®афе und Шф1еш. — 5. Die Stimme ber МафНдаПеп ift Diel angenehmer 
aid bie Stimme ber Sperlinge. — 6. 3n «einen Уафеп ift Ьай Wasser oft 
tälter а1й in großen Flüssen, weit bie Strömung ber Уафе детб^пйф viel 
|фпеИег ift aid bie (Strömung) ber Flüsse. — 7. Einige топдоЩфе Voller 
bekennen bie Religion Ьей 6onfuciu3. — 8. Dieser Sac mit Hafer gehört 
dem Siener meines $а1егй. — 9. Sie Juden finb Anhänger ber Religion 
Ьей '1)1о|сй. — 10. Sie МафНдаПеп von Äafфmir unterfфeiben Аф von ben 
unseren тф1 nur Ьигф iljren Gesang, sondern аиф Ьигф ihr 9lu3fehn.

105.
1. Sie Gngländer sind bie beften Seeleute auf ber Welt. — 2. Siefe 

Gdelleute finb mit ihren Bauern nicht zufrieden. — 3. Sie Vorfahren biefed
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jungen ©Snen geljôrten gum Staube ber ©^renbürger. — 4. ©ie ©ef^t^te 
erzählt von ben ponideni, baß fie bie erften Seefahrer waren. — 5. 9Ше 
Bürger muffen ben Gesetsen des StaateS gehorchen, zu dem sie gehören. 
— 6. ©je Krieger der ÏRacebonier waren viel tapferer, als bie (Krieger) ber 
Perser. — 7. Deszhalb kämpften bie Macedonier fo erfolgreic mit den Persern. 
— 8. 9Мф1 alle Besitzer dieser ©fiter finb Edelleute, einige Güter gehören 
аиф Kaufleuten, andere fogar Bauern. — 9. Pharao sah (вйд-Ьлъ) im ©raume 
sieben fette unb steben magere Külje, unb bie mageren Kühe verschlangen bie 

к fetten. — 10. Dieser ©raum prophezeite den Aegyptern steben fruchtbare, aber 
паф diesen (=фпеп) sieben unfruchtbare Jahre.

106. Л

, L Die ©egcnb an (no m. b. ©at.) ber Wolga unb Kama, bie früher baS 
91е(ф ber Kama-Bulgaren bildete, ift jett größtenteils von den Tataren (Instr, 

ohne Präp.) eingenommen. — 2. Gute unb treue Diener fpreфen von ihren 
Herren шф№ ®ф1еф1еЗ. — 3. ©ie äßirte dieser Häuser finb sehr гиф. 
— 4. ©ie Bojaren bildeten früher den höhern Adelsstand in Ruszland. — 5. Gute 
Herren haben gewöhnlic аиф treue ©iener. — 6. Swätoslaw ift bekannt 

. Ьигф feine Siege über bie Bulgaren. — 7. Kennen Sie bie Besiter 
(= Wirthe) biefer Häuser? — 8. ЭМп, 1ф bin шф1 mit ben Besitzern 
(=$Вкфеп) biefer Häuser bekannt, aber ben Besitser (=№ф) jenes Gartens 
tenue 1ф sehr gut. — 9. ©er 9lrgt curirte diesen Herrn, als er das falte 
Sieber hatte. — 10. Haben Sie ben Brief Outers an (къ) ben Herrn 
©encrai gelesen? — 11. Früher beschäftigten sic bie ©ataren nur mit $ielj- 
gutt, aber jett beschäftigten fie Дф größtenteils mit Handel unb îlcferbau.

107
У ©iefe ©ataren geigen 3 junge ®aren unb ein Kameel. — 2. ©iefe 

füllen finb von ausgezeichneter 9tace (@en. ohne ЦЗгар.) unb werben mit ber 
3eit schöne Pferde fein. — 3. Kennt ihr bie Fabel von dem Lamm unb bein 

Wolfe? — 4. ©ie Kinder spielen gern mit Lämmern. — 5. Wenn bie Külje 
unb Dchsen поф Elein finb, fo Reißen fie Kälber. — 6. In biefer Menagerie 
finb 5 junge ©iger unb 6 junge Lömen gu sehen. — 7. ©iefe ©йпвфеп finb 
erft 2 $Вофеп alt, aber fie schwimmen schon auf (no m. b. ©at.) dem ®афе 
(umher). — 8. ©er 9lrgt erlaubt dem Krauten nur Küchlein gu effcn, weil baS 

. 9^eifф ber Кйф1е1п eine sehr leitte Speife ift. — 9. ©er Jäger erzieht diese 

Loipen и1ф1 für sich, sondern für feine Herren. — 10. Unter ber ©iele in 
ber Gcheune war ein Mest mit 6 Eleinen ШиВфеи.
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IOS.
1. Ju Ruszland ift gewöhnlic im Winter fe^r viel бфпее. — 2. ©ine 

^фе Num ift Diel theurer, al8 eine $1а)фе Bier. — 3. 2ßa§ kostet dieses 
Fasz ©beer? — 4. Die blendende Weisze des <5фпееЗ ift für bie Gingen 
schädlich. — 5 ©in Viertel Pfund dieses Kabaks kostet 52^ Ropeken. — 
6. Gieszen Sie mir noc eine halbe Scaffe ©bee ein! — 7. Unser Wirt) braucht 
für feinen Garten nodj einige Fuder ©rbc und ein Fuder Sand. — 8. Ju 
jenem Soote sind 20 $ub ^1аф§, 15 Pud Heu, gegen V/2 Ф«Ь Hanf und 
5 bis 6 Säcke Tief)l. — 9. Sßir brauchen 2 Stof @ffig und 6 Stof Шф. — 
10. SBieviel ©iS ift in biefem Eisteller? — И. ЗФ Qtaube, baB bort 10 6i8 
12 Fuder ©iS fein werben. — 12. Je stärker bie Fröste, befto größer ift bie 
Festigteit des CEises. — 13. Diese Stange (Stäbchen) Lac gehört dem Schreiber 
dieses Herrn. — 14. 3m Fleische ber Ferkel ift sehr viel Fett enthalten.

109.
1. ©er Sohn des Sauern arbeitet auf ber Wiese. — 2. 3m Munde be3 

$undes sind 42 scharfe ЗОДпе. — 3. Kien liegt auf bem rechten Ufer des 

®njepr. — 4. Dieser Offizier bient im 62. Eavallerieregimente, тое1фе§ jefct 
am ©on ftcï)t. — 5. Sluf ber neuen steinernen Brücke in Petersburg steht ein 
Eleines, aber sehr hübsches Bethaus. — 6. Die Säume im Walde sind viel 
schöner, als bie (Säume) im ©arten. — 7. 3n bem Thee ift fe^r viel Bucfer. — 
8. 3n biefer ©affe ift wenig Thee. — 9. ©er Settler stand im tiefen Schnee. — 
10. Sim (на) glaube ber Gefahr äußert апф ein feiger flJlenfdj manchmal Muth. 
— 11. ©ie Herren sprachen oon bem fd)önen ©arten, in welchem fie gestern Spa­
zieren gingen. - 12. Эгоф jett erzählen bie Vente von bem berühmten Salle im 

taurischen ©arten.

HO.
1. ©ie Ufer ber $3olga sind sehr verschiedenartig; längs (no m. b. ©at.) 

bem rechten Ufer ziehen sic von Mishni-Romgorod bis Saratow ziemlic b<>be 

Serge bin, während am (на) Unten Ufer sich große Wälder und weiter паф 
Silben unabsehbare Wiesen erftrerfen. — 2. 3n ber 9lâï)e ber Mündung tl)cilt 
sic bie Wolga in (на) Sirme, zwischen denen bedeutende 3^feln liegen. — 
3. ©ie Stabte an ber ©ßolga sind alle Ьигф фгеп Handel bekannt, ber beson­
ders mit ben aflattfфen Bölkerschaften, ben Armeniern, Persern und andern 
geführt wirb (производится). — 4. ©ie Felle ber 3obel unb fфwarjen §üфfe 
sind sehr theuer. — 5. Sei ben Süffeln finb bie Hörner viel größer als bei 
nuferen Ochsen. — 6. ©ie Anker für bie Sd)iffe werben auS Gisen gemacht.— 
7. 3m Herbste sind bie Abende schon геф1 (довольно) lang unb dunkel.
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IIL
1. Die leeren Sichren erheben sic immer höher als bie vollen. — 2. ©r- 

halten Sie oft Briefe von 3^ren Brüdern? — 3. Diese Stühle werben anä 
dünnen und biegsamen 9leften gemacht. — 4. Meine 18 rüber bauen bie untere 
©tage ihres Hauses aus Steinen, aber bie obere au8 Balken. — 5. $ßir be= 
schlagen bie Kufen ber Schlitten mit Eisen, weil fie bann dauerhafter sind. — 
6. Die Leute jogen bie brennenden Balken und Stangen mit Haken aus bem 
Feuer. — 7. Diese Tische unb Stühle gehören jenen reichen Herrschaften. — 

8. Die Bauern vertheidigten sic gegen (отъ) ben Feind mit Sensen, Stangen 
unb Stöcfen. 9. Wessen Hut liegt bort auf ber Diele? — 10. ЗФ glaube, 
er gehört bem Ignatius ober bem Basilius. — 11. Die Wächter bewachen in 
ber 9tad)t unsere Scheunen unb Viehställe.

112.
1. Unglücklic ift berjenige, ber feine Freunde hat. — 2. J$u ben berühm- 

teften Fürsten des alten Ruszlands gehören $ß(abimir ber Heilige, Wladimir 
Monomac unb Slleranber 9iewffi. —. 3. Johann ber Vierte war ber erste von 
(изъ) ben russischen Grosfürsten, ber sic (oe64) £ar (Instr.) nannte. — 

4. Kaiser Meranber I. hatte feine Söhne. — 5. ©lücflidj ift ber Vater, ber 
mit feinen Söhnen zufrieden ift. — 6. 9Ше unsere Schwäger, Brüder unb 
Gevatter waren auf bem Gastmahle. — 7. ЗФ kenne deine Schwäger, aber 
beine Brüder unb Gevatter tenue id) nt$t. — 8. Wenn bie Frauen von ihren 
Männern sprechen, so lobt jebe gewoljnlidj ben ihren. — 9. 2Bie sind 3ljre 
Freunde mit ihren Wirthen zufrieden? — 10. Die Diener erhalten oft von ben 
Söhnen unb Brüdern ihrer Herren ®efd)ente. — 11. $ft in Jhrer Pfeife genug 

Sabat? — 12. unserem §aufe raud)t 9Hemanb eine Pfeife. — 13. Mein 
Vater unb meine älteren Brüder rauchen Cigarren,

113.
1. ©8 giebt (есть) Thiere, bie feine Augen haben, unb solche, bie einige 

tausend Augen haben. — 2. Sie neuen Häuser werben jetzt alle aus 3ic9etn 
gebaut. — 3. Die Heeresabtheilung dieses Generals befielt aus 2200 @rena- 

bieren, 1560 Husaren, Kosaken, Ulanen unb Dragonern unb 600 Artilleristen. 
— 4. ®an§en (всегб) hat er 4360 Mann, unter (между) denen 4290 
Solbaten unb 70 Offiziere sind. — 5. 5 SIrfdjin Sammet kosten 30 Rubel, 
aber 5 Arschin Sud) (often nur 10 Rubel. — 6. Einige Riffen j. 18. bie 
Drangltangs haben im ©efidjte faft gar feine Haare. — 7. Unter diesen 
Kadetten finb viele Kameraden unb Freunde meines jüngsten Bruders. —
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8. ©ie Federmesser muffen viel fd)5rfer fein aï8 bie îifdjmcffer. — 9. ©iefe 
armen Sente ^aben weber Mäntel, поф ®фгфе, поф Strümpfe. — 10. In 
einem Infanterieregimente finb gegen 3000 Soldaten, aber ein Gavallerieregi- 
ment ift дето^пПф viel kleiner; in ihm finb nur 500 bi§ 600 Wann.

114.
1. @ute ЖафЬагп helfen gern einanber. — 2. ^n ben ОТгфеп ber ein- 

faфen Leute spielen bie Teufel unb bie Todten eine grosze Dlolle. — 3. Gestern 
waren wir SlUe bei unseren ЭКафЬагп. — 4. Die Russen muszten oft mit фгеп 
Э^афЬагп, ben Türken, Tataren, Polen unb ©фтеЬеп fâmpfen. — 5. Unter 
ben Kaufleuten biefer Stabt finb sehr viele ЗМфе. — 6. Die Eskimos be- 

fфâftigen рф mit bem §ange ber $ßalroffe unb anberer Seethiere. — 7. $n 
ber beutfфen Spraфe ftnb nur vier Safuä, aber in ber ruffi^en sind sieben 
Casus. — 8. 9Iuf diesem Ringe waren sieben SфlйffeL — 9. Die Katze lehrt 
фг Яа^феп Wäufe, Sperlinge unb anbere kleine ©liiere fangen. — 10. 1242 
fanb (произошлб) auf bem Gise bed Peipus bie berühmte Sфlaфt §т1|феп 
ben Ьеи^феп Rittern unb ben Nomgorodern ftatt. — 11. ЭДапфе Sente finb 
nie mit ihrem Sфi^ffale zufrieden.

113.
1. $ßir haben jett baS 3abr 1302 паф ber @eburt unseres Herrn Jesu 

Ehristi. — 2. ©er grabefte $ßeg ift immer ber befte. — 3. 9Iuf bem Mückwege 
аиё Petersburg war 1ф аиф bei meinen frühem ^афЬагп. — 4. Die Ehristen 
loben in ben Tempeln bie Gnade Gottes unb seines Sohnes $efu Ehristi. — 

5. Auf те1феш SBege (Instr, ohne $râp.) begab ^ф SKepanber ber ©roße 
паф pubien? — 6. ©er Slbmiral starb auf ber Reise (Wege) aus Emerita 
паф Europa. — 7. Stuf ©1ф, Herr, oertrauen wir unb wissen, das ©и un3 
immer hilfst Ьигф ©eine ©nabe. — 8. $егаф!е шф1 bie 91аф|ф1аде deiner 
^reunbe, sondern thue, wa3 fie bir jagen. — 9. Stuf ben Sieften ber Säume 
bauen bie Sögel фге Nester. — 10. ($3 giebt (есть) Wenfфen, bie шф1 nur 
îфwarje Haare unb fфwar§e Singen, fonbern аиф eine fфwarзe Haut haben.

116.
1. ©in @ei^al3 denkt, dasz alles ©lüd im ©elbe bestehe. —2. Wenn 

wir ben Zähler eines ЖгифеЗ vergröszern, jo vergrößert рф ber ®гиф; wenn 
wir aber ben 9tenner vergröszern, fo verkleinert er рф. — 3. ©ie Heiden 
пшфеп фге @ößen oft au3 Silber unb ©olb. — 4. Gestern waren wir bei 

unserem alten Onkel. — 5. ©ein SBirt§ ift ein großer ©eijljal3. — 6. $ф 
fpraф mit bem alten Diener jenes ге1феп Magnaten. — 7. Zwei ringförmige
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Trabanten umgeben ben Saturn. — 8. Marina war bie Todjter eines polni- 
|феп Wojemoden. —J), In welchem Regimente bienen bie Söhne unseres 
9Нф1ег§? — 10. ©ott ift ein gerechter Richter. — 11. ©ie jungen Gesellen 
verfielen поф nicht jo gut ju arbeiten, roie ihr alter 9J?eifter. —JJL Gin 
Tyrann blickt auf fein Solf, wie auf feine Sclaven. — 13. Som (съ) borgen 
bis jum Mittage waren wir in ber Schule, aber vom Mittage big zum 9Ibenb 
fpielten wir im ©arten. — 14. Um §wei U^r (въ два час&) Machmittags 
(=паф bem Mittage, по m. b. фгар.) baden wir uns gewöhnlich.

117.
1. ©er Richter war mit feiner Mutter, feinen Söhnen und Töchtern in 

ber Äirdje. — 2. Meine Schwester empfängt oft Briefe von ber Tochter unseres 
Vorgesetten. — 3. einigen Kirchen sind grosze ffteidjt^ümer. — 4. 311 ben 
Heinen Stabten sind nicht solche reiche Kirchen, wie in den Residenzen. — 
5. Früher gehörten zu den Шгфеп bedeutende Landgüter. — 6 Die Landleute 
besäen ihre Felder mit Roggen und Hafer. — 7. ©er Priester fpraф in ber 
Шгфе Don bem Glauben unb von ber Liebe. — 8. ©ie Тоф1ег fpreфen mit 
ber Mutter von ihren Brüdern. — 9. ©ie Söhne muffen ihren Vater unb 
ihre Mutter аф1еп unb lieben. — 10. Ueber ber .^гфе erhebt ^ф ein hoher 
Thurm. — 11. Ein ©laube ohne Siebe gum 91аф^еп ift fein ©laube. — 
12. — 3ur (na m. b. Slccuf.) Bereitung des Spiritus unb Branntweines wirb 
oiel Noggen unb anderes Getreide gebraucht.

118.

1. ©ie Bemohner nuferer führen Gouvernements leiben oft sehr durc 
(отъ) bie gefräßigen феи{фгеЛеп (Sing.), bie in jener Gegend manchmal alle 
§гйф!е ber Felder unb ©arten auffressen. — 2. Das §aar ber ©{ф^отфеп 

in Nuszland hat im Winter eine graue, im Sommer eine гофе Farbe. — 
3. ©ie beutfфen &1гфеп haben дето^пПф nur einen Thurm, aber bie ruff^en 
$1гфеп haben тапфта1 sogar fünf Ehürme. — 4. ©ie lauten Stimmen 
biefer Sфreierinnen sind faft auf (na m. b. 9Iccuf.) eine halbe $ßerft zu 
hören. — 5. äßaren Sie fфon bei ben 9Нф1егп? — 6. 9Ingene^m ift es im 
kühlen Sфatten ber Haine, wenn bie Sonne um (въ m. b. Accus.) Mittag 
vom (c») wolkenlosen Rimmel фге heiszen Strahlen ergießt. — 7. ©er Stil 
biefer 9lb1)anbhmgen ift тф1 fel)r ^йbfф. — 8. ©ie Çarbe ber Kirschen ift 
fel)r verleben; es giebt gelbe, гофе unb fogar faft 1фтаг$е Äirfфen. — 
9. $ßer kennt Ыф1 bie Fabeln Krlons! — 10. 3” ihnen ift viel Belehrendes 
für Jünglinge.
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119.
1. 3« Ьеп !аи!аП|феп Bergex finb viele finstere ®ф1иф(еп, die ben 53erg» 

völkern lange 3eit ntä Bufludjtêort (3nftr. ohne фгар.) vor (отъ) ben Ber- 
folgungen ber russischen Soldaten bienten. — 2. ®ie wilden Golfer 9lfrita3 
haben grösztentheils feine Flinten unb schieszen mit Pfeilen. — 3. Sättel ohne 
Steigbügel finb unbequem. — 4. Dieser Meister hat fo viel Arbeit, daß er 
sic sechs Gesellen halten musz. — 5. Wie au3 ben kleinsten Samen bie größten 
Bäume emporwachsen, fo haben oft bie geringfügigsten Ursachen bie wichtigsten 

Folgen. — 6. 9lu3 ben Samen vieler ^flanjen wirb Del gewonnen. — 7. Die 
Wälder, Felder unb Wiesen biefer Landgüter erstrecken Аф bis zum Meere. — 
8. Фет Rächsten ®ute8 zu tl)un ift für einen tugendhaften Шîenfфen ber ^оф^е 
aller (=aus allen) Genüsse. — 9. Arbeit ift bie befte Würze ber Speifen.

120.
1. Die Seeleute erzählen viel von ben Wundern ber tropifфen Gegenden.— 

2. Es giebt Planeten, bie ihr 81ф1 von zwei Sonnen erhalten. — 3. Früher 
würben nur bie Federn au3 ben Flügeln ber @änfe zum Sфreiben деЬгаиф!; 
jetzt werben дето^пПф Statylfebern деЬгаифЬ — 4. ®ie Kette besteht au3 
einer Menge von Gliedern (№en. ohne Präp.). — 5. Tiit ben klugen sehen 
wir, unb mit ben Dhren hören wir. — 6. Die Kinder blicken mit Neugier 
auf bie ve^iebenartigen ЗДгдеиде unb Sфiffe, bie im Hafen liegen (=ftet)en). 
— 7. ©ie Matrosen biefer Fahrzeuge finb grösztentheils Gngländer unb 

Фапеп. — 8. 3n biefem Sacke finb brei Maas 9lepfel. — 9. Breite Sфultern 
finb ein 91п8е1феп von Kraft. — 10. $ßenn im Frühlinge ber ©фпее fфmiЦt, 
bann ertönen in ben Lüften (Himmeln) bie Stimmen ber Йегфеп, unb bie ©rbe 
fфmйcft Аф halb mit bem bunten Ферр1ф ber Blumen.

121.
1. $)ie fleinen ^епАегфеп biefer §ütte haben feine Sфeiben. — 2. Die 

Kinder des Gärtners haben viele Aepfel, Birnen unb Äirfфen. — 3. ©in 
Фи^епЬ feiner фапЫйфег foftet 9 bis 10 Rubel, — 4. ®ie Фатеп tragen 
(нбсягь) in ben Dhren fleine Ringlein. — 5. ^eber lobt bie gehorsamen 
Keinder unserer Freunde, — 6. ®ie @läfer (Sфeiben) ber fleinen Spiegelen 
finb niфt sehr феиег. — 7. ®ie Ginwohner ber Stâbtфen unb Flecken im 
теАйфеп Ruszland finb größtenteils Polen, Феи1|фе unb 3uben. — 8. ®ie 
Mbreffen biefer brei ®не|феп finb sehr undeutlich. — 9. 3n groszen Stabten 
finb viele Äirфl)öfe. — 10. Kennen Sie bie Besitzer biefer groszen Häuser 
(домйще)? — 11. IBer gute Augen hat, ber Ьгаиф1 feine Brille. — 12. ®ie



148

Wärterin half ben Kindern fid) ankleiden, unb bann spazierte sie mit den 
Kindern im Walde unb auf dem jpofe.

122.
1. 5n der ötebicin werben nerfd)iebene Wurzelarten, Blätter unb Blüthen 

verschiedener Pflanzen gebraucht. — 2. $8ir müssen großen Männern паф» 
ahmen. — 3. S3o sind bie Männer ber Frauen, bie in unserem ©arten ar­
beiten?—4. Mit den $Öur§eln fangen bie Pflanzen Feuchtigkeit aus ber ($rbe 
ein. — 5. Die Blumen haben sehr verschiedene Farben. — 6. ©ie Heiligen- 
bilber in den Kirchen werben oft aus ©olb unb Silber gemacht. — 7. ©aS 
israelitische Solf heftest aus 12 Stämmen. — 8. SIHeS Solf lag (=ftanb) 
auf ben Knien unb betete zum Herrn (©at. ohne Präp.). — 9. 3” dem Hefte 
dieses Schülers finb 28 Blätter reinen Papieres. — 10. 3» ben Sdjmieben 
werben grosze Slafebälge sum (для) îlnfadjen beS Feuers gebraucht. —11. Die 
Sälge ber schwarzen §ü^fe finb fet>r treuer.

123.
1. Die Mutter bed Dichters pleine ftarb einige 3a^rc паФ dem Lode 

ihres Sohnes. — 2. Die Meerenge zwischen îlmerita unb Asien ift von bem 
Dänen Bering (^nftr. ohne фгар.) im Jahre 1740 entdeckt. — 3. Die @e- 

mahlin des SolumbuS, ber im 3a^re 1457 in ®enua geboren würbe, war bie 
Tochter des berühmten Seefahrers Perestrello. — 4. ©er Kragen meines neuen 
paletots foftet 12 Rubel. — 5. ©ie (Sier des Kolibris finb ungemein flein. 
— 6. ©ie ganze SSelt lieft bie $ßerfe ®0фе§ unb Schillers. — 7. Zwischen 
9Iftrac^an unb Baku wirb bie Verbindung burd) ©ampffd)iffe unterhalten. — 
8. ©ie bunten Papageien unb bie weiten Kakadu gehören zu ben fфönften 
Sögeln. — 9. ©ie Romane ber ferait Mühlbac finb sehr umfangreiф. — 
10. Kennen Sie bie Dbristin Birkenheim? — 11. 97ein, 1ф bin nur mit bem 
Obristen Birkenheim bekannt.

124.
1. ©ie Grfindung des @lafeS fфreibt man ben Phöniciern zu. — 2. ©ie 

$ifd)e, auS bereu Slafen man ben Fischleim таф1, finb оог^йдПф ber 
Hausen unb ber Stör. — 3. Wian fagt, baff bie Sфlangen, beren Farben am 

schönsten finb, bie giftigsten finb. — 4. №феЗ ift in Ruszland ber Flus, an 
dessen Ufern am meisten Stabte (liegen)? — 5. Bis zum Jahre 1553 druckte 
man in Ruszland feine Süфer. — 6. bem 21гфапдеЦфеп Gouvernement, 
dessen Grösze ber ®röffe ^гапМфЗ gleid)fommt, finb nur sehr wenig (Sin- 
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wohner. — 7. Sen Sabat gebraucht man zum (для) Rauchen und $um Schnup­
fen. — 8. Die Biber, aus beren Fellen man die Kragen unserer Sßelje und 
Paletots таф1, kommen am häufigsten im nördlichen 9lmerila nor. — 9. Wer 
die Unwahrheit fpridjt, dem glaubt man nid)t.

125.
1. Ser Sturm f»at bie starke @1фе umgenorfen (опрокйнуть), mährend 

bie biegsame Weide noch kerzengerade haftest (=fteht). — 2. Sie $arbe des 
Haares bei den gtennthieren ift grau ober etwas gelb, ausgenommen unter 
dem 8апфе, roo fie weiszlic ift. — 3. 2luf bem bünnen ОДфеп fa^ baâ 
tleine, bunte Vöglein und Miette auf пйф mit feinen schmarzen Sleugtein. — 
4. $ф bad)te, das Sie tränt feien, und sehe jetzt, das Sie kerngesund sind. — 

5. lieber bem Hause erljob Иф ein гофПфег 91апф. — 6. hatte Иф so 
viel 93olt versammelt (собраться), dasz das Haus voll und voll roar. — 7. Das 
ift ein sauberes 3*mmcr^en- — 8. Seenasser l)at einen bitterlichen Geschmac 

und taugt шф1 zum Stinten ober jur Bereitung von Speifen.

126.
1. ^ernanb bat gesagt, dasz unser Ь’еПй^ Sommer nur eine fфleфte 

9tad)abmung des ^ЬПфеп $8inter3 ift. — 2. $ßenn ber heutige Abend schön 
unb warm ift, fo wird аиф ber morgende Sag ein fфöner fein. — 3. ЗФ bin 
sehr unzufrieden mit ben hiesigen Handmerkern; фге Arbeit ift fфleфter unb 
theurer, als bie au8lanbifd)e. — 4. Bei (въ m. b. 9lcc.) Herbstwetter muffen 
wir uns wärmer tleiben, alê im Sommer. — 5. Sie Schlangen ber heiszen 
Gegenden sind viel giftiger, als bie hiesigen. — 6. Sфõn ift ein ^пфйпдЗ- 
abend auf bem Sanbe (im Dorfe): von (съ) bem Thurme ber Dorfkirche ertönt 
das Mbenbgeläute, in ben 8йfфen am (вбзлЪ) ®0ф1ет t)ört man (слышно) 
ben @efang ber 9iad;tigallen, bie beerben kehren von (съ) ber Weide, bie 
Bauern vom §elbe zurück, bie ÇrûhlingSluft ift rein unb warm, unb bie 
Strahlen ber Sonne er^öfфen аПтй1)йф im îlbenbroth.

127.
1. Ser Palast ber 3arin ift sehr grosz. — 2. 9lleranbet8 Pferd roar sehr 

wild. — 3. Das Kleid ber Köchin ift viel fфleфter, alž ba5 (Sleid) ber 9Ragb. 
— 4. Ser So^n des Gärtners unb bie Tochter des Äutfфerй spielten mit 
einander im Walde. — 5. ШерапЬегЗ Sфroefter roar geftern bei meiner 
Mutter. — 6. Joseph roar ein Sohn Jacobs. — 7. Das Vermögen be8 
Mannes ift kleiner, al8 das (Vermögen) ber §rau. — 8. ЗЛап sagt, das be8
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Bruders Frau krank iff. — 9. Alerander ift 9Hcolai8 Sohn. — 10. Die 
Beringsstrasze (Meerenge des Bering) trennt Asien non 9Imerifa und verbindet 
das Gismeer mit dem Stillen Ocean. — 11. Homers ,$lta$ ist fc^r interes- 
fant. — 12. $ßo ift des 93ater8 3immer? — 13. Hier ift der Schwester 
Zimmer. — 14. Plato roar ein Schüler Ьей Sokrates. — 15. Elisabeth roar 

$Inna3 9tad)fo(gerin, und Peter III. roar Glisabeths 9tad)fotger.

12S.
1. Oie Solbaten ЗКегапЬегй gehorchten ihrem Könige gern, weil fie 

mußten, dasz er fie zum Siege führe (ведбтъ). — 2. Зф lefe bie Werke 
SфiUerй gern. — 3. ШеуапЬег liebte leibenfфaftIiф Homers — 
4. Katharinas Vater erzählte heute Pauls Mutter, dasz Lucas Bruder sehr 
krank fei. — 5. ©er Lehrer erzählte uns von dem Uebergange Barklay’s über 
(чёрезъ) ben ®otnifфen 9Reerbufen. — 6. Unter (между) ben Feinden Peters 
roar Karl XII. ber stärkste und tapferfte. — 7. ©er npftâbtifфe Friede wurde 
mit ber 9taфfolgerin Karls, feiner Sфroefter Ulrite Eleonore, gefфloffen (за- 
ключёнъ). — 8. Meine Зйфег lagen unter 91ппай Hut. — 9. Kennst bu bie 
Magd des Onkels? — 10. Sie roar eben bei den Kindern des ©ifф^erй unb 
erzählte ihnen von des Onkels $ögeln. — 11. ©er ^oïjanntëtag ift bei ben 
Letten ber fröh^fte Tag im ^al)rc. — 12. 9öir muffen bem Willen des 
Herrn (@otte8) деЬогфеп unb auf Ьей феггп @nabe hoffen.

129.
1. ©er Kaiser ШегапЬег 1. liebte (ей) sehr Пф mit bem .Çuftoriter 

saramsin zu unterhalten. — 2. Son (o) Karamsin wissen wir, dasz er in feiner 
Jugend im Kriegsdienste gestanden (=gebient) hat. — 3. ©ie berühmtesten 
Gestüte am ©on gehören ben Orafen Orlon. — 4. Zmei ober brei Dampf- 

fфiffe unterhalten bie Verbindung уш{феп Kien unb Jekaterinoslan. — 
5. Potjomkin starb auf bem $8ege зroifфen ^affp unb 9titolajero. — 6. ©ай 
(МеЬ1ф1 „ber Bojar" ift ein$ ber heften (=аий ben besten) ïôerfe ber Gräfin 
9toftopfфin, geborenen Sufфforo. — 7. 23on bem berühmten Suworom wird 
eine 9Renge Mnetboten erzählt. — 8. ©en Grafen Strogonom gehören be­
deutende Salzsiedereien in ber permfфen Gegend. — 9. ©ie besten Stearin« 

Пф1е werden in ber fÇabrif ber Gebrüder (= Brüder) Krestomnikon in Kasan 
детаф1. — 10. ЗФ horte, dasz Sie im vorigen Monate in Tambom genesen 
sind. — 11. $ßaren Sie dort шф1 mit einer Familie Sinizyn (®en. 3ßL) be­

kannt? — 12. 9tein, bie Sinizyns kenne 1ф тф1; 1ф roar bort mit ©оЬгогой 
unb фа!Ппй bekannt. — 13. ©ie Eisenbahn $пОДеп Загцрп unb Äaïatfф 
roar fфon im Зафге 1864 fertig; $го{{феп Saraton unb Koslon baute man 
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fie aber erft üiel später. — 14. 3wifd)en ber Kreisstadt Orlom und Wjatka 

erstrecken sic grosze äßälber.

130.
1. Das Katenfell hat kurze, glatte Haare; daher sind Pelze aus Kaen- 

feilen and) nictjt feljr warm. — 2. 9Iu8 ber Kuhmilc bereitet man Käse, au8 
dem Kuhfelle gerbt man Leder, das Kuhhaar gebraucht man jum (для) Stopfen 
ber Möbel und von dem Kuhfleische (Instr, ohne $rap.) nähren mir

un8. — 3. 3roif$en einem Dachskopfe unb einem Hundefopfe ift eine grosze 
9Ie^ntid)feit, aber bie ©афЗЬеше sind sehr turg unb trumm. — 4. Die Löwen 
unb ©iger gehören zum ^а^епде|ф!еф1е. — 5. Sluder ber Katze ift ber Йиф8 
ber einzige Vertreter des Äa^engefфleфte8 in Europa. — 6. 3ur 3eü Peters 
des Groszen mürbe den Beamten bie ©age oft in 3°6dfenen (3nftr. ol)ne 
фгар.) ausgezahlt. — 7. ©in $ßolf kleidete Аф (оделся) in ein Schaffell unb 
drang (ворвйлся) in eine ©фа^еегЬе ein, aber ber ®фа^1г1 erkannte (узн&гь) 
ben Wolf in dem Schaffelle unb erfф^ug (убйлъ) ihn. — 8. Зи bon t)eif$en 
Gegenden, wo wenig Wald ift, Ьгаиф! man den Kameeldünger al8 (какъ) 
Heizmaterial.

131.
1. 3m sind viele ©raten. — 2. ©er Kaufmann erzählte feinen

Käufern oon den Bären- unb $иф8ре1$еп. — 3. 9lur feiten landen (при- 
стйютъ) Fahrzeuge an (къ) ben Ratten- unb ^иф8т|е1п. — 4. 2Iu8 ben 
Marderpfoten таф1 man hübsche Pelze. — 5. Ginige 3äSer lieben bie ©афд» 
jagd sehr. — 6. ©ie Fliegen- unb TOctenflügel sind ЬигфАфНд unb sehr 
dünn. — 7. Gestern waren wir in ber 3öolf3l)öf)le; in berfelben waren fünf 
junge Wölfe. — 8. ©iefe äßolfSjungen waren taum fünf ober feф8 Tage alt, 
denn fie waren поф sehr klein unb hatten поф teine Augen. — 9. ©8 ift 
betannt, dass niele ©liiere be8 Hunde- unb Äa^engefфleфte8 blinb (слЪными) 
geboren werben. — 10. Erst am (на m. b. Slccuf.) neunten ober zehnten ©age 
offnen АФ bei ihnen bie Singen. — 11. №n sagt, das ber Löwe ba8 Hahnen- 
geîфrei (@en.) fürchtet. — 12. ©ie ©8timo8 тафеп ihre Kleider au8 Renn­
thierfellen. — 13. Gestern lafen wir eine sehr interessante ®е|фш1шпд ber 
Vogelnester. — 14. ©ie З^дептНф ift fetter al8 bie йифтНф, aber fie ift 
п1ф1 fo fфmactl)aft.

130.
1. Auf ben Strafen oon Odessa (©en. ohne Prp.) l)ört man (слышно) 

eine Menge ©ргафеп: bie Leute fpreфen italienifф, fralцöfifф, griechisch, 
1йгП)ф unb sogar fpanifф. — 2. Wer ^оф ftel)t, fallt oft tief, fagt ein
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Sprüchwort. — 8. Die pbirippen Hunde, гос1фе zum (для) Fahren gebraucht 
werden, bellen nicht roie Hunde (^йиЬ1)ф), sondern heulen (вбють) roie 2Bôlfe 
(го01Щф). — 4. Oft bedeckt ber ©фпее поф im 9Iprib9Jžonat rointerliф bie Felder 
und Wiesen mit feiner weiszen ©ecfe. — 5. Obgleich ber Seehund fein $1|ф 

ift, fo fфroimmt unb 1аиф1 er Ьоф im Wasser roie ein ^|ф (9lbverb.) — 
6. @r таф! feine ©афе (д£ло) meisterhaft. — 7. ®ir verstehen шф! fo gut 
ruffifф zu fpt-ефеп, roie beutfф. — 8. Meine Flinte fфiept weiter, als bie deine, 
aber am weitesten fфiept bie Flinte des g-örfterS. — 9. ©ргефе! etroaâ lauter mit 
biefem Wîanne; er hört тф! gut

13.3.
1. ®atp brang (ворвблся) in Ruszland mit einer halben Million ЗRenfфetl 

ein. — 2. Stritten bie Kaufleute um (o m. b. Präpos.) 200 Rubel? — 3. 9iein, 
fie ftritten nur um 100 Rubel. — 4. Kaufen Sie biefe zwei ©u^enb Eöffel? — 
5. 9lein, 1ф taufe ein ©u^enb Löffel unb ein Çalbeê Dutend Tîeffer. — 
6. ЗФ roar bei beiden Sterben, unb beibe Aerzte sagten mir, daszs mein 3uftanb 
тф! gef6^rïiф fei (=ift). — 7. Sind Sie mit beiden ©фгоерегп bekannt? — 
8. 9tein, 1ф tenue тф1 beibe ©фгоерегп, iф tenue nur bie ältere. — 9. ®eibe 
£{ф1е unb beibe @läfer flehen auf bem ©ifфe. — 10. ©ie Ueberfe^ungen beiber 
©фй1ег uub beiber ©фй1егтпеп finb gut. — 11. ®arum finb in biefem 
Zimmer beibe Çenfter geöffnet? — 12. Diesem armen Фîenfфen (bei biefem 
armen 9Яenfфen) fфmer§en beibe Füsze unb Hände. — 13. Sie hat Рф bie 
Finger ber геф1еп Hand §е^ф!адеп (расшйбла). — 14. ЗФ bin um 500 Rubel 
(3nftr. oljne фгар.) reicher, als bu, aber dein Bruder ift um 550 Rubel шфег, 
als iф.

134.
1. ©ie eine meiner (=au5 meinen) ©фгоерегп ift jetzt in Kien, bie andere 

in einem ©orfe hinter ($l)arforo; von beiden erhalte iф jebc ЗВофе einen 
Brief. — 2. Die Ueberlieferung er^äl)lt, das Oleg auf 2000 Fahrzeugen паф 
$p^an§ fфiffte (поплылъ). — 3. ßängä (no m. b. ©at.) beiden Ufern des 
Flusses erheben РФ fteile ®erge. — 4. In dieser Bude finb 3 Waagen; 2 grope 
unb eine tleine. — 5. 3 Diener unb 2 Mägde umgeben bie Herrin. — 
6. 7 Arbeiter befфäftigen рф mit bem Vaue dieses Hauses. — 7. dem 
©aale standen nur 4 £et>nftüt)le, 4 einfaфe ©tülile unb 3 ^ifфe. — 8. ЗФ 
habe поф 2 Brüder unb 3 ©фгоерегп. — 9. ©er Äutfфer spannt beibe Pferde 
an. — 10. Ueber 3 Thoren ber Festung erheben рф tleine Thürme, aber bie 

übrigen 5 ©l)ore finb ohne Thürme. — 11. Dieses Landgut gehört beiben 
Brüdern.



153

13».
1. unser $81гф hält 5 Arbeiter und 10 Pferde. — 2. ®ir schictten nac 

lieben Aerzten, aber feiner roar zu Hause. — 3. Unfer Vater hatte im Ganzen 
9 Kinder, aber 3 Brüder und 2 éc^roeftern ftarben (умерли) поф in ber 

Kindheit, so das von (изъ) neun jett nur 4 Kinder am Leben (въ живыхъ) 
sind, und zwar 2 Brüder und 2 ®фгое[1егп. — 4. ©er Lehrer erzählte uns 
von sieben Männern, denen bie Опефеп bie Benennung ber Weisen gaben 
(дали). — 5. Diese 2 Paar ißferbe und 2 ©ф1Шеп foften meinem Dnkel gegen 
600 Rubel. — 6. ®r ift aber mit dem einen ©фИйеп fetyr unzufrieden, weil 
er sehr )фгоег ift. — 7. Die ®läfer für 6 ©а{фетфгеп foften 33 Kopeen; 
wieviel foftet das @laS für eine Uhr? — 8. In unserem Kreise ift ein Dorf, 
гое1феЗ 10 Gutsbesitzern gehört. — 9. ©er Friede zu (=in) 3afÎ9 ift im 
За^ге 1791 gefфIoffen (заключён»).

136.
1. 3ebcr bicfer (=au§ diesen) Arbeiter erhält (511) 1 Rubel 75 Kopeken für 

(за) ben Sag. — 2. ©ie Arbeiter sind jett viel teurer, als früher; поф im 
vorigen Satire beamen fie nur (zu) 1 Nubel 40 Kopeken den Sag (въ m. b. 
9lccuf.). — 3. $ßir erhalten feljr viel Briefe, дегоо1)пПф ju 4 unb тапфша! 
fogar ju 5 Briefen in (въ m. b. îleenf.) ber ЭДофе. — 4. Jene Aepfel foften 
(zu) P/2 Kopeken das Stück. — 5. 3n dieser Lotterie sind 2 Gewinnste zu 

10,000 Rubel, 4 Gewinnste zu 5000, 6 Gewinnste zu 2000, 10 Gewinnste zu 
1000 unb 20 Gewinnste zu 500 Mubel. — 6. 3« jedem Vegimente sind (,^u) 
3 Bataillone, in jedem Bataillon (zu) 4 Rotten unb in jeder Siotte (ju) 160 
Mann. — 7. Aus гое!фет Шфе lernen deine Brüder; auS bem Ьеи1)феп ober 
auS bem russischen? — 8. Mein jüngerer Bruder lernt nur aus bem beutfфen, 
aber ber ältere aus beiden. — 9. Eine Steife von (= auS) Petersburg bis Berlin 
bauert тф1 viel über zwei X 24 Stunden. — 10. 3*i unserer @фи1е sind 
6 Klassen. — 11. Зи den 3 unteren (= jüngeren) Klassen sind je 60, in ber 
2. unb 3. je 40 ©фй(ег unb in ber 1. nur 23 (©фй1ег).

1.37.
1. 3n jedem 8affe waren je 11/2 Eimer Bier. — 2. ®r iszt (йстъ) für 

(за) 4, aber arbeitet für 7 (Шlenfфen). — 3. 3» einigen Monaten sind (zu) 
31 Sage. — 4. ©er kürzeste Sag ift ber 10. ©ecembcr unb ber längfte — ber 
10. 3uni. — 5. 3eber Soldat hat zu 25 Patronen. — 6. $ier finb 27 Kisten 
Thee; in 2 Kisten finb 10 Pfund, in 5, 6 $funb, in 4, 21/, Pfund, in 3 je 

1 */2 Pfund unb in ben übrigen 13 je ein Pfund. — 7. Unter den zehn Aepfeln 
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(=in bcm 3f^ner Aepfel), die ’Ф gestern kaufte (купйл'ь), waren nur 6 Stück 
reifer. — 8. Die Gattung ber Tioljnc hat gegen 40 verschiedene Species. — 
9. $ener Sorbier l)ot nur 2 Rasirmesser unb 2 Scheeren. — 10. SDen Kumis, 
bad Lieblingsgetränk ber Safd)tircn, Tataren, Kalmücken unb anderer mongo­
lischer Völker, bereitet man and Stutenmilc. — 11. Die Länge des Baikal 
beträgt längs (no m. b. ©at.) dem Ufer gegen 1000 Werst, bie Breite aber 
nur 50 bis 60 ($ßerft).

138.
1. 3U zweien ober dreien zusammen zu reifen ift billiger unb amüsanter 

(=fröf)1i^er)z aTS einzeln. — 2. Das @ut meines Dnkels ift faft (um) 5 Mal 
gröszer als das meine. — 3. Die Stutenmilc ift erstens dünner (жйдкш) unb 
zweitens filier als bie М)тйф. — 4. 42 ift um 7 9Jtal mehr als 6, denn 
7 X 6 ift 42. — 5. 2luf dem Billard fpielt man genöhnlic zu zweien. — 
6. (Sine goldene ©а{фетфг ift 4 Mal teurer als eine silberne. — 7. ©er 
9lid)ter t)at biefen Söfewidjt schon 4 $tal beftraft. — 8. $ф ziehe mein 
Quartier dem Ihrigen vor; meines ift erstens gröszer, zmeitens heller, brütend 
wärmer unb viertens faft doppelt fo billig aid ЗфгеЗ. — 9. 3x7 таф1 
(=bilbet) 21, unb 4x21 macht 84. — 10. Gewöhnlic gehen wir bed Abeuds 
zu fünfen spazieren: ber Vater, bie Mutter, ber Bruder, bie Schmester unb 
id); aber bisneilen begleitet und auc unser Э7афЬаг.

139.
1. ©er 9Ietna, ein feuerfpeienber Berg in Sicilien, ift faft 3 5Ral fo t)od) 

aid ber Vesuv. — 2. Seine ^öl)c beträgt 10,283 Fus, wäl)renb ber Vesuv 
nur 3900 Fus 1)оф ift (=in bie §öf)e hat). — 3. Gine Reise auf ber @ifen= 

bahn ift erstens bequemer, zweitens billiger aid eine 9leife mit (no m. b. ©at.) 
ber ^oft. — 4. ßolumbud ftarb in Spanien den 20. 9Jtär$ 1506. — 5. Karten 
(въ m. b. 9Iccuf.) fpielt man zu zweien, breicn unb vieren. — 6. $n dieser 
Sd)laфt kämpften beibe Armeen mit ber größten Tapferkeit: in beiden Heeren 
waren geschickte Generale unb Offiziere, aber bie $einbe hatten beinahe brei­
mal soviel Kanonen unb hoppelt fooiel Solbaten aid wir. — 7. 3cbed Kind 
weis, dasz 2x2 = 4 ift.— 8. ©ie Kirche selbst ift niedrig, aber ber Thurm ifi 
recht hoc; er ift faft 5 Mal höher, aid bie Шгфе.

140.
1. Suworow war bid jum Зафге 1749 einfacher Solbat. — 2. @d ift 

befser arm unb gesund aid reid) unb franf zu fein. — 3.) $ßcnn Зфг Sohn 
fleißiger lernen würbe, fo wäre er bei feinen Fähigkeiten ber erfte Sфйïer in 
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ber Slasse. — (4j ©ie Sonne roar ein ©egenftanb ber дбНКфеп Screening 
bei ben alten SÏaoen. — 5. ÏBlabimir ber Heilige roar ein So^u beâ triege» 
rifd)en Sroatoflaro. —(6j ©in guter fÇelb^err mu^ nic^t nur ein tapferer, 
fonbern аиф ein umsichtiger und geschickter ^еп|ф fein. —7 7. Die Araber 
waren unfere Lehrmeister in vielen Wissenschaften. — 8. $or (до) bem ©rofb 
fürsten Michael roar ber Çûrft Sarâtinfti tautafif^er Statthalter. —^fWein 
©ntel roar unlângft поф Kapitän, aber je^t ift er fc^on Major und hofft in 

kurzer (=|фпеПег) $eit Dbrist zu fein. — 11. 9Ran tanu тф1 (нельзя) 
9Нф1ег fein in eigenen Angelegenheiten.

141.
1. ^öefфeibelфeit ift bie fфönfte £ter bed Jünglings. — 2. ЭДапфе 

Шlenfфen roünfфen шф ju fein unb beuten, wenn fie шф wären, fo wären 
fie аиф д1йсШф; aber fie irren Пф: bie ЭМфеп sind oft ипдШсМфег alâ bie 
Armen. — 3. Dem $aterlanbe пй^Пф zu fein roar ber einzige $Bunfф dieses 
uneigennützigen Mannes. — 4. Wenn dieser фипЬ тф1 fo böse wäre, fo 
würde man фи тф1 an (на) bcr Kette halten. — 5. Sophie roar bie ©фгое- 
ster Peters des ©ro^cn; fie roar beinahe fteben 3a^re (lang) bie Slegentin 

9tu^lanb8. — 6. îllâ ^ufфtin поф Zögling beâ Зar^tofelofфen Lyceums roar, 
jog er Ьигф feine Talente fфon bie Âufmertfamteit feiner Lehrer auf ^ф. — 
7. Diese Leute waren früher Freunde, unb je^t kennen fie einander sogar тфЬ 
— 8. Um gesund ju fein, muff man immer sehr оог^фНд unb mäszig fein.

142.
1. ©er 9lrbeitfame wird дегоо^пПф п1ф1 arm fein. — 2. Feodor, bcr 

©o^n ЗДаппеЗ beâ ©фгесШфеп, roar ber lefjte Bar auâ bem £aufe Sturiïâ. 
— 3. 20aâ roar bie Пгффе eureâ Streiteâ? — 4. 9?аф (no m. b. ©at.) ber 
Ueberlieferung roaren bie Stüber Dtomuluâ unb JRemuë bie ©rünber 9tomâ. — 
5. ©er ©efe^geber mu| baâ ©фо ber Vernunft, ber 9Нф1ег baâ ©фо beâ 
©efe^eâ fein. — 6. ©er eigentliche ©rünber ber liфаufфen ЭДаф! roar ©ebb 

min. — 7. 9Ёаф einigen 91афпф1еп roar er 31е1ипеф1 bei bem liфaufфeп 
Fürsten Witen, паф andern aber ber Sohn ober Bruder beff eiben.— 8)Dieser 
Mann hatte früher sehr grosze Einkünfte, unb er würde аиф jet поф ein 
шфег Wnn fein, wenn er damals etwas sparsamer gewesen wäre.

143.
1. ©ie Räder ber Wagen fфmiert man mit Fett ober Зфеег. — 2. ЗВет 

|фге1Ьеп Sie diesen Srief? — 3. Wo warft bu fo lange? — 4. ЗФ fu$e 
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dic {фон eine halbe Stunde (съ m. b. Accus.)! — 5. Die alte Wärterin strict 
ihren Strumpf und schlummert; fie hört garnicht, roie bie Kinder meinen unb 
schreien. — 6. ©er Snabe springt unb tanzt nor (отъ) Freude. — 7. Das 

Heine ТОаЬфеп weint, weil der böse Knabe fie kneift. — 8. ЗФ schreibe meinen 
Eltern einen Srief unb baute ihnen (Accus.) für (за) bie hübschen Geschenke. — 

9. ©er Diamant ift fo hart, bafe er fogar ©lag schneidet. — 10. $n der 
®$ule lefen unb schreiben wir. — 11. Wen suchet ihr liier im Walde? — 

12. $ф suche Riemanden, ich sammle nur Beeren unb Blumen. — 13. ©ie 
Bären besuchen manchmal bie Bienenstöcke, weil sie gern Honig leiten. — 

14. 3n einigen Gegenden pflügen bie Sauern mit Pferden, in andern mit 
Dchsen,

144.

1. Jm Vinter schlummert bie Ratur unb sammelt neue Kräfte für ben 
tünftigen Frühling. — 2 Das SJtofe ftampft vor Ungebulb mit ben Füszen. — 
3. ЗФ erwarte mit großer Ungebulb meinen Freund, aber jetzt ift eg schon sehr 
spät, unb mir scheint es, das er heute шф1 mehr tommen wird (не пршдёть). 
— 4. $ф glaube bir шф1 mehr, weil bu immer lügft (врать). — 5. ©in 
fфmaleg Sфiff fфauMt üiel mehr als ein breites. — 6. ©in ebler ЗЛеп)ф 
beleibigt 9liemanben, sondern vertheidigt jeden, ben Andere beleidigen. — 
7. ©iefe Stiefel ftnb поф ganz neu, aber fie reifen fфon. — 8. 5Ф werbe 
bei biefem ©фи^ег niemals mehr Stiefel bestellen, weil er sehr fфleфt 
arbeitet. — 9. ©ie Säume fфroanten von bem heftigen (starken) Winde.

143.

1. Sei bem ©Iepl)anten ragen unter (изъ-подъ) bem Rüssel zwei grosze, 
weifee hervor. — 2. Das Kind fфreit, weil bu eg zu ^оф fфautelft. — 
3. Warum knurrt unb bellt biefer §unb fortwährend ? — 4. ©annenl)ol$ 
knistert sehr stark im Ofen. — 5. 3^ fфweiget immer unb antwortet тф1 
wenn man еиф fragt. — 6. ©ie Wölpen winseln, wenn fie hungrig sind. — 
7. Unfere Heere kämpfen immer еф1дге1ф mit (=gegen) bem Feinde. — 

8. Warum hältst bu тф1 bag Suф mit beiben Händen? — 9. 2Rir fфeint 
eg, das 1ф ganz gefunb bin; — wenigstens fühle 1ф leinen Sфmer8. — 
10. Unterwegs пйфНдеп wir дегоб^пПф auf ben Stationen. — 11. ©u oer= 
langst von mir bag (®enit.), was 1ф тф1 habe. — 12. ,3ф ermahne ihn 
oft, aber er folgt тф1 meinem №афе. — 13. 2öir vertrauen auf ©otteg 
GSnade.
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146.
1. 2hi8 welcher Bude nehmen Sie diesen Butfer? - 21 ЗФ nehme Фп 

aug ber 3. 93ube (съ) ber №; ba ift ber beste Zucker (zu Hen)- — 3. ©ie 
Stiefel sind mir ju eng; sie drücken. — 4. Wohin treibst du jett die Pferde’ 
— 5. Зф treibe fie auf den Warft. — 6. Die Unzufriedenen murren über 
(па m?b. 91ccuf.) ihr Schictsal. — 7. ©er SB3o№t)ätige giebt gern den Armen 
ein Mmofen. — 8. Die Bäuerinnen arbeiten im Sommer auf dem 8ede, un 
Winter stricken und weben fie. — 9. ©er Wirth begrubt sic mit feinen Gästen 
— 10. äVaä webft du ba, Tuc ober Leinwand? — 11. ЗФ webe Seinwand. 
— 12. Warum nimmst bu das, wag man dir nid)t giebt? — 13. №ol)in läufst 
bu? _ 14. ^ф laufe bal)in, wohin il)r laufet. — 15. ©ie Leute laufen jur 
(на m. b. Nccus.) Feuersbrunst.

147.
1. ©ie Kalmücken nomadisiren in (no m. b. ©at.) ben Steppen beg süd- 

lid)en Muszlands. — 2. Зф fd)(afe auf einer Watra^e, aber mein Sruber 
schläft lieber (охотнее) auf einem Sfül)l. — 3. Im Herbste l)ören viele Sögel 
auf zu fingen. - 4. Stuf ft bu mich? — 5. Wein, id) rufe beine Sd)wefter. — 
6. Meine Sdjwefter ift jetzt шф1 zu Hause, fie gel)t im ©arten spazieren. — 
7. ®ot)in fahren Sie? — 8. ЗФ faf)re nach Hause. — 9. ©er Sd)mieb 
fd)miebet bag Gisen. — 10. Wir s2IUe freuen uns über dein Glüc (©at. ohne 
psräp.). _ 11. Wer 1йд1Длгать), dem glaubt mau uid)t. — 12. ©ie, welche 
lügen, heiszen Lügner (Mtr. ohne Präpos.) — 13. ЗФ ^ge niemals. 
14. SBarum begrü^eft bu bid) nid)t mit mir? — 15. Es scheint mir, baff bu 
mic nid)t erkennst. — 16. $ßo^iu beabfid)tigft bu morgen ju fahren? — 

17. Das arme Kind bebt vor Angst.

148.
1. ©iefer Mensc €ennt teine ©фат; er lügt und wirb тф! einmal 

(=fogar) roth. — 2. Зф sehe Ыф, aber bu siehst пйф nicht. — 3. ®arum 
duldest bu fold) eine Ungere^tigteit? — 4. Зф bulbe nie ИидегефНдТейеп. — 
5. ©ад und Э7аф1 entstehen dadurc (оттогб), daß bie Gtde sic dreht. — 6. 3m 
Herbst werben bie Blätter gelb unb fallen епЬПф von den Säumen. — 7. Wer 
arbeitet, wirb reid); wer faulenzt, wirb arm. — 8. 3l)r auf Stühlen, unb 
id) site auf einer Saut — 9. Gr belierrfd)t ebenso gut bie ruffle Spraфe 
(3nftr. ohne Präpos.), wie bie beutf^e. — 11. Mit Vergnügen blicke id) auf 
bie blauen Wellen des — 11. @8 ift unangenehm in einem Bimmer
ju fф^afen mit einem Wenden, wetd)er fфuarфt. — 12. Зф fd)iiard)e nie, 

wenn id) fd)tafe.
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149.
1. Wollen Sie mit mir zu Mittag ipeisen? — 2. Danke, ic faste diese 

ЗВофе, und Sie werben heute teine Çaftenfpeifen haben. — 3. ^t>re Schwester 

singt schön. — 4. Er ift so böse auf feinen Diener, dasz er ihn sogar nicht 
sehen will. - 5. Gin Löme brüllt lauter, als alle anderen 9ïaubtljiere.—6. Зф 
sehe, daß bu Ыф ankleidest; wohin willst bu fahren? — 7. ©ie Э7афНдаПеп 
fingen fфöner, als alle anderen Singvögel. - 8. SM für ein Sieb fingft bu? 
— 9- ЗФ finge ein ïleinruffifфež Volkslied. — 10. ©ай Golb rostet nie und 
glänzt heller (яргай) aïs alle anderen Metalle. —11. Зф деЬгаифе nur )фгое= 
ОДе ЗйпЬ^о^феп, weil fie аийде^фпе! brennen. — 12. Auf hohen Bergen 
fiebet das Wasser bei einer niedrigeren Temperatur, als in ©l)älern. — 
13. Dieses hängt davon ab, das auf den Bergen der Luftdruc (= Druc ber 
Luft) bebeutenb geringer ift, als in den Thälern.

130.
1. Зф liebe sehr den Gesang und du liebst mehr bie W^ufif. — 2. Du urtheilst 

immer fel;r streng über (o) Andere. — 3. Зф urteile über einen ЭДеп{феп 

паф (no m. b. ©at.) feinen Thaten und шф1 паф feinen Worten. — 4. Gr 
Derfte^t шф! zu |фге1Ьеп unb verdirbt nur unnützer 2ßeife Papier und Federn. 
— 5. Wie verbringst bu bie 3eit auf dem Lande (=im Dorfe)? _ 6. ЗФ 
jage, fische (= fange §^фе), reite, gef)e spazieren unb verbringe auf |о1фе 
Weise (3nftr. ohne фгйр.) bie Zeit sehr angenehm. — 7. $ßomit füttern Sie 
Зфге 9?аф(1да(1? —8. ЗФ füttere fie mit Ameiseneiern. — 9. Im Wasser fault 
das §olj sehr |фпеИ. — 10. ©ie Kinder lieben il)re Eltern unb thun 9Шей, 
was fie ihnen fugen. — 11. ЗВе1фег Sфneiber arbeitet (—nü^t) für (na m. b. 
9lccuf.) Ыф?—12. ©ie таЬфеп fingen unb winden Пф Kränze aus Blumen 
unb Blättern. — 13. $Ве1фег Barbier rasirt Sie jetzt? — 14. ЗФ rasire пйф 
jett immer selbst.

131.
1. ?ln (въ m. b. Accus.) fфönen Sommerabenden versammeln рф bie 

jungen Leute im Garten, trinken Bier ober №n unb fingen ^Ь^Пфе Sieber. 
— 2. ©er Araber fфlõgt fein Pferd nie, sondern ermahnt es nur Ьигф Worte. 
— 3. Beben Sie fфon lange in Siiga ? — 4. Зф lebe hier fфon P/2 3<фге. 
— 5. 3m ^ЬНфеп diufjlanb mäht man in einigen Gegenden das Heu (zu) 4 
unb sogar (zu) 5 Mal im (въ m. b. Accus.) Sommer. — 6. 3e^t heize {ф 

meinen Ofen mit Steinkohlen (Sing.), weil fie viel mehr Wärme geben, als 
^ol$. — 7. 3m Sommer werfe <ф bie Arbeiter sehr früh, aber mein Bruder
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weckt fie üiet später.— 8. Die Samojeden, bie im пбгЬИфеп Europa und SIflen 
leben, tragen nur Kleiber aus Rennthierfellen. — 9. ЗФ 9e^e ie^en ^ag an 
eurem Hause vorbei (мимо) und sehe Ыф immer am Fenster. — 10. ©ie Frauen 
unserer Rachbarn gehen immer fetbft auf ben Markt.

132.
1. Die Sonne ftraf)Xt am ©age, aber ber Mond unb bie Sterne strahlen 

in ber 91афЬ — 2. Du 1аф|1 über bie Mängel Anderer unb Dergiÿt, baÿ bu 
fetbft üiete Mängel ^aft. — 3. Wenn bei uns Südrind wet)t, fo pflegt ge- 
тоо^пПф warmeg Wetter zu fein. — 4. Stuf hehen Bergen |фт11;1 ber S^nee 
niemals. _ 5. ift bekannt, dasz bie 1аи1а|1|феп 8ergberoot)ner sehr gut 
reiten unb аиЗде^фпе! fфie^en. — 6. Peter ber @ro^e fйrфtete teine @efat)=> 
ren.-7. Die Musit belebt ben Шф ber Krieger.— 8. Sie be^фutbigen пнф 
unnü^er Weise, iф оег^феге Sie, dasz 1ф ип1фи!Ь1д bin. — 9. Einige @e- 
treidearten säet man im Frühling, andere im Herbst. — 10. @ifen löthet man 
mit Kupfer ober Zinn. — И. ЗФ sinde, das ®ie icW üiet besser 1апУп' a(ž 
3t>re Brüder.—12. Die 3äger fuфen ihre §unbe, aber sie finden ste шфЬ — 
13. 3m Ural findet man fet>r Diele Edelsteine.

133.
1. Wann hoffen Sie wieder zu Hause zu fein? — 2. ЗФ will fфon 

morgen ju Hause fein.-^3n ben Wäldern des пбгЬйфеп Sibiriens тйфеп 
oft fühlbare Feuersbrünste unb toben heftige (=ftarte) Stürme.—^. $ßir 
Sitte freuen uns, unb bu allein bift traurig: worüber trauerst du? —®ie 
Böglein springen auf (no m. b. ©at.) ben Sieften ber Bäume (umher) unb zwit- 
fфern фг frö^eä ЙгеЬфеп. — 6. ©и bift fe^r ипогЬепШф: beine ЗЗйфег 
unb Hefte liegen immer auf ber ©iete umher. — 7. 3m Winter leben 10*г *n 
ber Stabt, im Sommer auf bem Lande; aber 1ф finde, daß es Diet angenehmer 
ift auf bem Lande zu leben, als in ber Stabt — 8. Wer wohnt (=lebt) je^t 
in bem Hause, wo 3^r früher wohntet (»lebtet)? —9. Зф bente, ba wohnen 
(=teben) je^t bie Besitzer (=№фе) fetbft. — 10. Unsere Armee steht iett an 
ber türkischen ©ren^e. — 11. Warum fфtagen Sie fo unbarmherzig 3^en 

Hund? 12. ®ag übersetzest bu ba? — 13. Зф übersetze bie morgende Aufgabe.

154.
1. ©er тефе Шг t>at, wie alte ©t)iere beg Worbeng, ein fet)r biфteg 

Haar (шерсть) unb friert fetbft bei bem härtesten (жестбкш) Froste шфЬ — 

2. 3n ben Menagerien gieszt man fortwährend auf ihn kaltes Wasser, bamit 
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ihm шф1 zu heißs fei. — 3. ЗФ fpaltc manchmal fcïbft £ol$ und finde, dasz cS 
eine sehr gesunde Sörperberegung ift. — 4. ©er Wind bläst so start, dasz bie 
Laternen auf ben Strafen verlöschen. — 5. In ber Stabt roütfyet eine fo 
(={о1фс) starke Gpidemie, das bie Wenf^en )u Hunderten (Instr, ohne Präpos.) 

fterben. — 6. Wie gefällt З^пеп ber @егиф dieser Stofe? ift es nicht waïjr 
(=bie Wahrheit), das fie schön duftet? — 7. ЗФ bin mit biefer ©inte unju» 
frieden; fie trocknet sehr langsam. — 8. Dieser Müller mat)lt baS Mehl billiger 
unb besser, als alle anberen SJtüHer in ber Umgegenb. — 9. 2öa3 reibft bu 
ba auf ber Reibe? — 10. ЗФ reibe Meerrettig.

155.

1. @3 giebt (есть) Zündhölzchen, тоеЦе im (на) Vinde nicht verlöschen, 
sondern nur поф heftiger (= stärker) brennen. — 2. Die ©оф ter unseres 
Gärtners jäten im Garten. — 3. ЗФ trinke am Morgen (no m. b. ©at. Plur.) 

ШШф, aber meine Gltern trinken Kaffee. — 4. Wohin fфicfft bu deinen Die­
ner? — 5. ЗФ fфi^^e ihn auf bie Post. — 6. Warum ermahnest bu biefen 
Knaben шф1? Die[Ieiфt wirb er bann fleißiger fein. — 7. Die ^oUânbifфe 

Leinerand webt man auS dem besten $1афЗ. — 8. ©aS $018 ber Йагфеп- 
bäume $е!фпе1 ^ф ЬаЬигф аиЗ, Ьа^ еЗ im Wasser шф1 fault, unb deszhalb 
деЬгаиф! man e3 zum (на tn. b. 2lccuf.) Bau ber Sфiff e unb anderer Wasser­
fahrzeuge. — 9. Зф liebe ihn, aber eS fфeint mir, dasz er ппф niфt liebt. — 

10. Зф stehe sehr früh auf, arbeite bis jwci uhr (=Stunben) unb setze пиф 
bann zu (за m. b. îlccuf.) ©ifфe. — 11. 97аф dem Mittagessen fфlafe 1ф un- 
gefâ^r eine halbe Stunde unb arbeite bann wieber bis zum Abend.

136.
1. 20er einem Anberen eine @rube grübt, füllt oft felbft in biefelbe hin­

ein. — 2. Wir wafфen uns mit faltem Wasser. — 3. 3m Winter heulen 
bie hungrigen Wölfe oft bie ganze Staфt. — 4. Unfer Vorgesetter steht im 
Stufe eines sehr дегеф1еп unb guten Фtenfфeп (Instrumental). — 5. ©er 
Hund fфwimmt zum anberen Ufer beS fluffed. — 6. Man deckt bie ©афег 
ber Häuser mit àifen, Sфiefer, Brettern ober Stroi). — 7. Зф wafфe mir 

baS @ерф1 immer mit Seife, aber viele SЛenfфen wafфen Пф ohne Seife, 
weil fie glauben, das Seife ber Haut fфabet. — 8. 3n einem metallenen 
@efâ^e erïalten heisze Flüssigkeiten viel fфnel^er, als in einem thönernen, weil 
Metall ein viel besserer Leiter ber 9B6rme ift, als ©фоп. — 9. Warum trägst 
bu immer ein altes paletot? — 10. ЗФ habe kein neues, unb deszhalb trage 
1ф baS alte.



161

157.
1. Зф bin so schwac, das id) mid) kaum fdrteppe. — 2. ®ol)in tragen 

Sie diese Bücher? — 8. ЗФ trage fie in die Bibliothet. — 4. Dbgleic bie 

Fischer fleiszig rubern, so bewegt fid) (подвигаться) das ©oot Ьоф langfam, meil 
bie Strömung sehr stark ift. — 5. Die Gskimos essen am liebsten (=gernften) 
Fett. — 6. Jc I;abe gehört, das bu sehr hübsche №Ьфеп f^tft. — 7. Wohin 
gehst (иттй) bu jetzt? — 8. Зф gehe in den ©arten; dort ЫГфеп {фоне 
Blumen. — 9. 20er lügt ber stiehlt аиф (и), fagt ein Sprüchmort. — 
10. Dieser junge 2Леп|ф fü^rt ein sehr 1е1ф1рпшдеЗ Leben. — 11. 2Iuf biefer 
2Biefe weiden bie beerben. — 12. Das Boot |фаиМ1, weil bu шф1 regel­
mäßig ruderst. — 13. Die Magd sitt am (y) Öfen und spinnt. — 14. Im 

Sommer effe (4сть) id) gern falte Speifen. — 15. Daszs Pferd friszt (=ißt) 
Hafer und $eu. — 16. Die 2ßo(ga nimmt ihren Anfang ba, wo nur Lannen 

und §4ф1еп таф{еп, und endet bort, wo ^ф ber Weinstock und ber Maulbeere 
bäum finden.

13S.
1. ©3 ift bemerkenswerth, das bie Eactuspflanzen, bie fo viel Staffer ent­

halten, auf dem trockensten ©oben waфfen. — 2. $)ad {йЬПфе Ufer ber Krim 
hat ein fo mildes (=gemäßigtes) Klima, baß bort танфша! bie ^гиф1Ь0ите 
2 Mal (=$u 2 Mal) im (въ m. b. 9lccuf.) Jahre blühen: das erfte 2Ла1 im 
Frühling, das zweite Mal im Herbst. — 3. Die $аиЗ$пеф1е fegen jeden Stag 
den §of unb bie Straßen. — 4. ©aS ift eine fel)r t)übfфe Pflanze, aber fie 
blüht niemals. — 5. Man fagt, baß ber Elephant gegen 30 Jahre wäd)ft unb 
gegen 100 Jahre lebt. — 6) 2ßarum legft bu fo viel $ol3 in ben Öfen? — 
7. 50er Kuckuck baut (=winbet) nie felbft ein 9teft, sondern legt feine Eier 
immer in bie Mester anderer Vögel, benen er аиф (и) das ?lu5brüten feiner 
Jungen überläßt. — 8. ©in огЬепШфег ЭДМф legt jedes Ding an (na) feinen 
$lafo. — 9. ©in neuer Besen fegt gut (=rein).

159.
1. Die 2ßolga, ber größte §luß in ©uropa, fließt inS ЯaЗpifфc SWeer. — 

2. Die wid)tigften Flüsse, bie ins Sфwar§e TOeer fließen, finb: bie Donau, 
ber Onjepr unb ber ©njeftr. - 3. Du nimmst deine Gesundheit дагшф1 in 

21фИ — 4. Зф nehme пиф in 91ф1, soviel iф fann. — 5. 2öa3 ber Mensc 
will, bad fann er аиф (и), fagt ein Sprüфwort. — 6. Unoorfid)tigfeit jiel)t 
oft (фйтте Folgen паф (за m. b. Instr.) fid). — 7. Die Sd)langen Eönnen 
кфг (ange ol)iie Staining leben. — 8. ©or ben Heiligenbildern brennt man 
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mir SBadjSlidjte ober Saumöl. — 9. 2ßaS brennst bu ba über (=auf) dem 
Lichte? — 10. Können Sie mir nicht sagen, welcher Bäcker t)ier das befte 
Bred backt? — 11. ЗФ denke, fie backen ade gut. — 12. ©er §unb bewacht 
unser Haus besser als ein Wächter. — 13. Dhne Brille kann id) nicht lesen. 
— 14. Dieses 3№феп spinnt ausgezeichnet, aber strickt fe^r langsam.

160.
1. Die Schafe scheert man im ^rü^ting. — 2. Unsere Kaufleute handeln 

größtenteils mit $Ia$8 und §olj. — 3 Warum scheerst bu bir bie Haare so 
turj? — 4. ЗФ trage deszhalb meine Kleider so lange, weil ic fie sehr in 
91ф1 nehme. — 5. In (на) ber $йфе brennen mir immer Tannenholz. — 6. ЗФ 
gebe bir volle Freiheit; bu kannst тафеп, was bu willst. — 7. Die Bergströme 
sind genöhnlic тф1 sehr groß, aber fie fließen mit ungemeiner Schnelligkeit 

(быстрот^), während in den Steppenflüssen bie Strömung kaum bemerkbar ift. 
— 8. Die nützlichsten §rüd)te wachsen in bem gemäßigten Klima. — 9. ©er 
^lti8 frißt nid)t das ber Hühner und Tauben, bie er tobtet, sondern 
faugt nur фг Blut. — 10. ©ie Kalmücken trinken den Lhee nid)t, roie wir, 
mit gutter und Schmant, sondern mit Salz unb Butter.

161.
JL.©er kriegerische Swätoslaw fiel (o.) in ber Stlad)t mit ben ^etfd)e- 

negen im Jahre 973, unb mit itjm tarn fein ganzes Gefolge um (o.). — 2. ©er 
W7atrofe ruderte (b.) aus allen Kräften, aber er konnte das Ufer (®enit). nid)t 
erreichen (o.). — 3. Simeon ber Stolze ftarb (o.) im Jahre 1353. — 4. Um 
За^ге 1440 erfanb (o.) Guttenberg bie Buchdruckerkunst. — 5. $ßann sind bie 
Eltern deines Freundes geftorben (o.)? — 6. §aft bu bie Thür abgeschlossen 
(o.)? — 7. Meine Sd)roefter hat bie ©t)ür abgeschlossen. — 8. ©iefer Teic 
roar im vorigen 3af>re f° ausgetrocknet (v.), baß faft alle Fische in demselben 
«infamen (o.). — 9. Suroororo hat Ьигф feine Siege großen ЭДт erworben 
(d.). — IQ, ©er Winter des 1812 roar so falt, baß ein großer Theil 
des franjöfifd)en Heeres auf bem Rückwege aus Ruszland erfror (o.). — 
11. Viele Franzosen tarnen in ben Schlachten um (o.), unb nur ein unbe­
deutender Theil ber großen 9(rmee dîapoleonâ erreichte (o.) das Vaterland 

(@enit.). — 12. Sirtus ber Fünfte hütete in feiner $ugenb Schafe unb 

Schweine.

162.
X ©ie alten Römer führten (b.) fortwährende Kriege mit ihren Э7афЬагп 

unb unterjochten fie zuletzt alle. — 2. ШераиЬег ber (Stoße durchhieb (o.) mit 
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feinem ©фгоег!е ben gordischen Knoten, ben iemand lösen (=ïo8Binben) (n.) 
tonnte. —ЗФ tonnte i^ren Wunsc шф1 erfüllen (о.). — 4. ©ie |ргафеп 

(b.) fo leife, bap roir nicfjtë verstehen (d.) tonnten. — 5. 9lu8 ber SBunbe 
Pop fet)r viel Slut. — 6. ©ie Äinber fpielten auf ber Wiese unb flochten рф 
Kränze au8 Slattern unb bunten SIumen. — 7. ЗФ erkannte (о.) Ыф шф1, 
weil bu bir ba8 §aar (ф1.) аЬде|фогеп Ijaft (u.). — 8. £at bie ^0фт |фоп 
baä Srob audgebarfen (d.)?. — 9. Rein, fie Ijat eben erft bie ^йфе au8gefegt 

(d.). — 10. $Ber l)at ben Srief auf bie фор getragen (о.)? — 11. ©ie Wagb 
Ьгаф1е фп ^in, aber auf ber Ißoft roolite man фп шф! annet)men (u.), weil 
c8 fфon ju fpät roar. — 12. ©ie Blumen l)aben fфou fast alle abgeblüht (v.), 

unb deszhalb tonnte 1ф Ihnen fein Bouquet pflücken (о.).

163.
1. 9118 bie прр)феи Soldaten während be8 italienifфen Feldzuges zu 

murren anfingen (v.), liesz Suworon eine Grube graben, legte рф (ü.) in die- 
felbe unb verlangte (b.), dasz man ihn lebendig (живбго) оег^фййе (о.). — 
2. ©er Feind verheerte (d.) ba8 ganze Land unb brannte viele Städte nieber (u.). 

— 3. ©er 9lrjt sette Рф (d.) an ba8 Sett bed Kranken. — 4. Dieser arme 
Mann hat ben ganjen Tag шф18 gegeffen. — 5. In diesem Garten wuchsen 
früher bie fфönften Blumen. — 6. ©ie setzte рф an (y) ba8 Fenster unb la8 
ben Srief Ьигф (о.). — 7. 3й wem sind Sie gekommen (d.)‘? — 8. ЗФ bin 
ju 2fönen gekommen. —4L* ^cter ^er ®rofle ist in der Entfernung vom Hofe 
aufgeroaфfen (v.). — 10. Wenn ©ie т1ф шф1 gerettet flatten (о.), fo wäre 1ф 
ertrunken (ü.). — 11. Gestern legten ре Рф (d.) sehr fpät fфlafen.

164.
1._ Vorfahren führten (b.) ein sehr mâpiged Leben, tränten unb 

apen (b.) sehr einfaф unb tonnten daher sehr lange leben. — 2. ©er ©фй(ег 
hat Рф nur ein 2Ral in feinen ÎIntroorten versehen (o.). — 3. ©ie Wellen 
Jerfфlugen (o.) das ^iff, unb alle 9Jiatrofen ertranken (ü.). — 4. ©ie Kinder 
tarnen (о.) паф Hause, setzten рф (ü.) an (за m. b. SIccuf.) ben ©ifф unb 
pngen an (о.) рф mit фгеп Aufgaben ju befфäftigen (b.). — ©ie Lataren 
brangen (b.) oft in Ruszland ein, sengten unb raubten unb töbteten (b.) eine 
Wîenge ШŽenfфen. — 6. ©er Jäger setzte (о.) рф auf bie Saut, unb ber Hund 
legte рф (ü.) ju (у) feinen Füszen (nieber). — 7. ©er §иф8 hatte ein Stüc 
vergifteten §leifфe8 aufgefressen (d.). — 8. $ßir fanben (o.) biefe seltene 
Pflanze im ©arten unfere8 Э7афЬаг8; ре гоифЗ an einem versteckten Platze 
hinter dem Заппе. — 9. 11пдеаф1е1 beffen, bap meine ©фгоерег JiemПф warm 
gekleidet roar, fror fie Ьоф sehr.
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165.
1. Morgen werben wir fef)r früh aufstehen (ü.) und gleic JU arbeiten 

anfangen (n.). — 2, Wenn ic meinen Bruder (=bei meinem Bruder) nm 
®etb (®enit. o^ne фгар.) bitten werbe (ü.), so wirb er mir gewis (welches) 
geben (ü.). — 3. ЗФ werde dir mein Фиф nicht geben (v.), weit ic weis, daß 
bu niemals frembe Sadjen in 21ф1 nimmst. — 4. Bei welchen Kaufleuten 
werben Sie bie Waaren nehmen (v.)9 — 5. Wir werben 9Ше8 bei unferen 
Rachbarn nehmen (b.), unb 1ф denke, ba§ fie uns gute $8aaren geben werben 

(ü.). — 6. Wo werben bie Arbeiter sic schlafen legen (b.)? — 7. Heute ift 

eine sehr warme Macht; wir werben ihnen etwas §eu unb Stroh geben (n.), unb 
fie werben sic auf bem §ofe schlafen legen (b.). — 8. $ßel$en Roc wirft bu 
morgen anziehen? — 9. ©ein Bruder fagte (o.) mir, das bu ihm bag nötige 

@elb zum (на m. b. 9lccuf.) Kaufe des neuen Hauses geben werbeft (o.). — 
10. Wenn fie ihm einen Stutjl geben werben (b.), fo wirb er stc seen (u.).

166.
L $ßann werbet фг eure Arbeit beenden (o.)? — 2. Wenn id) etwas 

über biefe Sache l)ören werbe (b.), fo werbe id) (es) Stößen gleich mittheilen (o.). 
— 3. Зф werbe nie oergeffen (o.), wie biet ®uteg er mir erwiefen hat (o.). 
— 4. Meine Schwester versichert, dasz fie dieses ©иф in (B» mit b. 9Iccuf.) 
brei Tagen ausnähen werbe (b.)? — 5. $Bem werben fie dieses @elb geben 
(o.)? — 6. Werdet фг mir glauben (o.), wag 1ф еиф ersten werbe (b.)? 
— 7. ®ïe werben Пф |од!егф ju (за m. b. SIccuf.) îifфe fe^en (o.). — 8. $ßenn 
1ф mein @elb werbe aug ber Rentei erhalten haben (o.), fo werbe {ф SÇnen 
фд1е1ф bie ®фи1Ь bezahlen (о.). — 9. Sie können Рф auf пиф oerlaffen; 1ф 
werbe 2$геп Auftrag genau (в-ь тбчнооти) erfüllen (о.). — 10. ЗФ гафе 
Зфиеп dieses Фиф zu lesen (b.); Sie werben in demselben viel Neues unb 
^ntereffanteg finden (o.). — 11. Morgen werbe iф einen Brief an meinen 

Freund schreiben (o.). — 12. Wir werben nie unsere ф^ф1 oergeffen (o.).

167.
1. 3n weld)e Klasse werben deine ФгйЬег eintreten (o.)? — 2. ЗФ denke, 

dasz man ben älteren in bie 3. unb ben jüngeren in bie 4. Klasse aufnehmen 
wirb (d.). — 3. ЗФ ^abe jetzt fein @elb, aber 1ф werbe (wetфeg) bei meinen 
Bekannten leihen (b.). — jL Werdet ihr mit (на) eigenen Pferden паф ber 

Stabt fahren (o.)? — ÏRein, wir werben einen Fuhrmann mieten (o.). — 
6. Diesen Stein wirft bu п1ф1 aufheben (o.), weit er ju fd)wer ift. — 7. $ф 
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werde ben Deckel von (0b) dieser Kiste abnehmen (v.). — 8. $ßenn er nicht 
feine <5фи1Ьеп bezahlen wirb (v.), fo werben ihm (=bei iljin) bie Gläubiger 
alle feine Habe wegnehmen (v.). — 9. Wenn id) 3Nen bie Sadje erklären 
werbe (u.), fo werben Sie gleic verstehen (o.), das ic in diesem §alle nicht 
anders verfahren (b.) tonnte. — 10. Er wirb nur das nehmen («.), was man 
iljm geben wirb (v.). — 11. Diesen eigensinnigen Knaben werben Sie mit 
Worten nicht beruhigen (n.).

168.
1. Schone (b.) deine ®efunb^eit, fo lange bu gesund bist! — 2. £a^t un3 

zusammen arbeiten (b.)! — 3. Grinneredic (o.), wa8 bu mir versprochen hast 
(b.)! — 4. Wollen wir heute zusammen auf bie Jagd gehen (u.)l — 5. Steiniget 
(ü.) zuerst eure Stiefel und bann laufet (b.) auf diePost! — 6 Kinder, naget 
nidjt (b.) (eure) Rägel! ba§ ift eine Ijäfjlidie (дурной) @ewo()n(ieïE — 7. Quäle 
nie ein $f)ier jum Scherz (ради потехи), denn es füt)lt wie bu ben Sdjmerj! 
— 8. @rabe (b.) einem SInberen teine @rube! — 9. Lernet fleiszig, und eure 
Lehrer werben mit еиф zufrieden fein. — 10. Wollen wir bem armen Vöglein 
bie Freiheit geben (o.)l — 11. Weine nidjt über foldje Kleinigkeiten! — 
12. Stimm beine ®йфег und gelje in bie Schule! — 13. ßüge nidjt! — 
14. 2Benn bu felbft unhöflic bift, fo erwarte 1йф1 (b.) $0{ПфМ1еп von Anderen. 
— 15. Seib streng, aber feib аиф дегеф1 und verlanget шф! zu niet non 
euren Untergebenen.

169.
1. Schwöret nidjt (b.)! 1ф werbe еиф Ьоф nidjt glauben (n.), beim iф 

weis, dasz it>r immer lügt. — 2. äöifфet (d.) ben Staub non (съ) bem SГifфe 
ab! — 3. Wenn bu fertig bift (=fein wirft), fo rufe (кликнуть) mich, unb 
wir wollen (=werben) zusammen nac -f^ufe gehen (o.). — 4. S&enn bu weg« 

geljft (vollend. 3utur*)z fo schliesze bie ïljür ordentlich (хорошбнько) ab (o.)l 
— 5. Wisse, dasz bu ber @rfte bift, bem id) mein ®e(ieimni| offenbare. — 
6. Rudert vorsichtiger, sonst (не то) werbet ihr иоф das Boot umwerfen (d.). 
— 7. Sфide (v.), deinen Schneider zu mir; idj werbe bei фт einen 9tod be* 

stellen (u.). — 8. §йгф1е Ь1ф тф1 vor mir (@enit. oljne Präpos.); 1ф werbe 
dir тф13 Böses (друдое) фип (d.). — 9. Setet eifrig, unb ®ott wirb еиф 
helfen (и.). — 10. 5?offe тф1 ju viel auf Ь1ф unb beine Geschicklichkeit; ber 
Erfolg hängt in 2lUem non Gottes Segen ab. — 11. Wollen wir nufere 

Streitigkeiten vergessen (o.) unb von jetzt an Freunde fein. — 12. Nehmen Sie 
meinen ф1а^ ein (о.); 1ф übertaffe ihn 3^nen gern. — 13. Verbrennen Sie 
bicfe Papiere, damit fie шф1 einem Andern in bie Händen gerathen (v.).
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ITO.
1. Sete die îlJîü^c auf (и.) und gehe in bon Garten! — 2. Esset bie un­

reifen Aepfel шф1: fie sind sehr sauer. — 3. Klettre auf das 5)аф und sieh 

(v.), ob bie S^pfannen heil finb. — 4. Gieszet mir поф ein Glas Sier ein 
(ü.)l Traufe (d.) das Pferd und fahre bann in bie Stadt паф (за m. b. Instr.) 
dem Arzte! — 5. Las (=gieb b.) deinen ßeibenfфaften тф1 ben Willen! fie 
werden Ь1ф verderben (о.). — 6. Seet (о.) еиф auf bie Sant und fi^et ruhig 
(смирно)! — 7. <5фйИе1 (v.) bie Müsse in diesen Sac! — 8. ©ieb (o.) mir 

(beine) Hand; 1ф werbe Ыф поп (ст) ber Treppe herunterführen (o.). — 
9. Kinder, höret auf (o.) zu lärmen! — 10. ®enn er will, fo mag er dieses 
8иф lefen. — 11. ®фпе1Ье erft ben JHorf $u (d.) und bann nähe (о.) фп! — 
12. $ßenn du тф1 fo lange stehen kannst, fo setze (о.) Ыф auf diesen Stul)l 
unb warte (ü.), bis 1ф Ь1ф rufen werbe (o.).

171.
1. Singe (n.) mir irgend ein £1еЬфеп! {ф liebe ben ©efang sehr unb 

weis, das du sehr gut singst. — 2. №фе1 jett bie ®йфег zu (u.) unb ant­
wortet auf meine Fragen! — 3. Fraget (o.) wen ihr wollt; № werben еиф 
sagen (o.), das 1ф bie Wahrheit |ргефе. — 4. Urlauben (o.) Sie mir in 
Serein ©arten spazieren §u gel)en (o.). — 5. Gehe, aber pflücke nur feine 
Blumen ab (o.)! — 6. Зфие ©uted au8 Siebe zum ©Uten unb verlange feine 
Belohnung für beine guten Thaten! — 7. §öre auf (v.) immer über (na m. 
b. 2lccuf.) beine Kameraden ju klagen; lebe lieber (=beffer) mit ihnen in 
Freundschaft! — 8. Printen (v.) Sie поф ein Glas î^ee! — 9. ($ф) baute 
Ihnen (9lccuf.); gieren Sie mir п1ф1 mehr SC^ee ein; 1ф trinke immer nur 

ein Glas. — 10. Wenn ber Knabe feine Arbeit beenbet ^at (o.), fo mag er 
mit ben anderen Kindern spielen. — 11. Verkaufet (o.) eure Waaren billiger! 
Miemand wirb ©иф fo viel geben (o.), wie ihr verlanget.

172.
1. ©in Kind, ba§ feine Gltern liebt, erfüllt immer bie №йп(фе derselben. 

— 2. 5)ie Birkhühner geboren ju ben Sögeln, те1фе auf ber Erde nisten. — 
3. Die 91еппф1еге, те!фе ^ф vom Moose (3nftr‘ o^ne Ф^ар.) nähren, bilben 
ben größten ЭМффит ber Lappländer. — 4. Die riefte unb ber Weide, 
bie детоЬпПф an |еиф1еп Orten wäd)ft, finb fel)r biegsam. — 5. Die Lehrer 
finb jufrieben mit ben Sфûlern, те!фе fleißig lernen unb фге Lectionen fen­
neu. — 6. Siehst bu ben ^ещ'феп, ber dort auf ber Sauf sitzt? — 7. Wir 
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müffen ftetâ ©ott (9Iccuf.) bauten, ber un3 in 9Шет hilft unb un3 №3 
giebt, wa3 wir Ьгаифеп. — 8. ©iefer Knabe ift ber Sohn eines reichen ©bel- 
manned, welcher in (no m. b. ©at.) ber Э7афЬаг1фа^ wo^nt. — 9. ©ic Erd­
beere ift eine ®eere, bic in unfern Wäldern wäcl)ft. — 10. Unter den 9ieid)en, 
welche in Asien liegen, ift Ehina das gröszte. — 11. ©in Mensc, welcher sic 
mit einer nülichen Arbeit beschäftigt, verdient unsere îldjtung.

173.
1. ©a3 @ebet tröftet ben ©rauemben. — 2. ©ie Sente, welche auf Spih- 

bergen überwintern, nähren ^ф nur non bent ^leifc^e ($nftr. ohne $ràp.) bed 
9tenntf)iere3, bed einzigen vierfüszigen ©^iere3, das bort vorkommt. — 3. ©аЗ 
ift eine ©афе, bie fel)r viel (=tljeuer) kostet. — 4. ©u wirft in i^m einen 
9Renf$en finden (d.), ber feine бафе (д^ло) meisterhaft versteht (=weife). — 
5. 2öir achten nidjt Scute, bie mehr um (о) bad 3Sot)l if)re3 Körpers besorgt 
sind, al3 um bad (2ßohO ihrer Seele. — 6. £u den Blumen, welche поф 

fpät im Herbste blühen, gehören bie Astern. — 7. ©1сп0гЬПфе Düna ift ein 
groszer Fluss, welcher and dem ,3ufammcnM ber ©ифопа unb bed ^u9 ent­
steht (=fi$ bildet) unb sic ins Weisze Meer ergieszt. — 8. Glücklic finb 

sJJZenfc^en, welche wenig Bedürfnisse haben. — 9. ©inen Menschen, ber @e- 
fahren nicht fürchtet, nennt man tapfer (Instrumental).

174.
1. ©er verstorbene Besitzer dieses Sdjloffed war ein sehr ebler unb wohl- 

tl)ütiger Wlamq 9lUe, bie фп kannten, liebten unb achteten фп. — 2. 9Нф1 
weit von Poltawa befindet ein groszes Grab, in bem bie Gebeine ber 
Krieger ruhen, welche bort in ber berühmten ®ф1аф1 am 27. Juni 1709 ge­
fallen finb (o.). — 3. Menschen, welche an (bi, m. b. 9lccuf.) 3efnnt Ehristum 
glauben (веровать), nennt man ©giften (^nftr.). — 4. ЗФ bin mit einem 
alten Offizier bekannt, ber feinen ©ienft поф unter ber Anführung bed be­
rühmten Suworow begonnen hat (o.). — 5. ©ie 9ïofe, welche beute Morgen 
erblüht war (o.), ift fфon verwelkt (o.). — 6. ©iefed Sфiff gehört einem 
Kaufmanne, ber früher sehr arm war, aber Ьпгф Fleis unb ©ЬгНф!ек Рф 
^ффит unb ©Infchen erworben hat (o.). — 7. ©ad феег, we^фed unserer 
Garnison zu (na m. b. 9Iccuf.) §ilfe tarn (v.), schlug den Çeinb zurück (o.).

173.
1. ЗЛапфеп W7enfфen, bie фф an (къ) bie ®едиепШф!еМеп unb Vergnü­

gungen bc3 Stadtlebens gewöhnt haben (o.), erfфeint das stille Beben auf bem
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Lande (=im ®orfe) unerträglich (Snftr.). — 2. Mn Stelle der Wälle, welche 
früher bie Stabt umgaben (b.), ziehen sic jett Boulevards und schöne ©arten 
hin. — 3. Die Einwohner ber Stabt |фтйй1еп (b.) mit Blumen bie Helme 
ber Krieger, welche durc фге Tapferkeit das Vaterland vor (отъ) dem Feinde 
gerettet hatten (d.). — 4. Die erste Sud)bruiferei in Moskau ift zur Seit 
Johanns des Schrecklichen, welcher von 1533 bis 1584 regierte, gegründet 

(основана). — 5. Edmund Stone, ber im $ahre 1768 ftarb (o.), roar ein 
berühmter Mathematiker. — 6. den Ueberlieferungen faft jeden SolteS finden 
wir bie Erzählung oon einer großartigen §luth, гое1фе bie ganze Erde über­
schwemmte (b.). — 7. Goethe, ber im Sahre 1749 geboren wurde (o.) unb im 
Sahre 1832 ftarb (o.), gilt mit Utecht (справедлйво) für ben größten deutschen 
Dichter (Snftr. o^ne фгйр.).

176.

1. Das Journal, тое1феЗ oon bem Ministerium ber Soltâauftlârung 
herausgegeben wird, erfd)eint (выхбдить) allmonatlich. — 2. In ber Begeben­
heit, bie bu erzählst, finde ich Unwahrscheinliches. — 3. 5)ie Verwaltung 
ber Stabte (Instr.) in Muszland befindet sic in ben Händen ber Duma unb 
ber Stadthäupter, welche oon ben Ginwohnern selbst §u (на m. b. îlccuf.) die­
fern s2lmte gewählt werben. — 4. ЗФ felbft roar Beuge ^er ®сепе, bie ich be­
schreibe. — 5. ®er $1афЗ, гое1фег auâ Uliga aužgeführt wird, gilt im 9lu8- 

lanbe für ben besten (Snftr. ohne фгар.). — 6. ®aâ Rennthier nährt Рф oom 
Moose (Instr, ohne фгар.), гое1фе8 eâ unter (изъ-подъ) bem Sфnee hervor­
holt. — 7. Die uralischen Bergwerke finb bekannt Ьигф bie Metalle unb 
Gdelsteine, bie in ihnen gefunden werden. — 8. @1йййф ift ber §errfфer, ber 

oon feinen Unterthanen geliebt wird. — 9. Die Siber, гое1фе faft nirgends 
mehr in Europa getroffen werben, gehören in einigen Gegenden Sibiriens unb 
im п0Ьйфеп Amerika zu ben gewöhn^ften Зф^геп.

177.

1. Die besiegten Feinde baten um Sфoпung (@en. ohnePräp.). — 2. Die 
Таи1а^феп Bergbewohner lassen bie Körper ber in Sфlaфteп Gefallenen п1ф1 

in ben Händen des Feindes, fonbern tragen fie immer vom (с-ь) Sфlaфtfelbe 
fort. — 3. Kaiser Mleranber ber @rfte heißt in ber @efфiфte ber Gesegnete 
(Instr.). — 4« ®ir tonnten bie abgeschlossene 2фйг шф1 öffnen (о.). — 5. 9ln 
(BB m. b. Accus.) Feiertagen finb alle Buden gefфloffeп. — 6. $)ein Muffafr 

ift sehr naфläffig gefфriebeп. — 7. Gemahlenes (o.) Korn nennt man Mehl. 
— 8. Was id) gefel)eii habe, hat auf ппф eincit f° starken Gindruc детаф1
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(v.), dasz id) eg nie vergessen werbe (v.). — 9. Die Städte ber alten (древнш) 
Staven, bie immer mit Wällen ober Mauern umgeben waren, tagen meist an 
bem Ufer irgenb eines 3tuffe& — Ю. ©ie von einer Henne ausgebrüteten 
@nten verlaffen bald ihre Stiefmutter und begeben Рф inê Wasser.

ITS.
1. 3tjr feib fo zerstreut, dasz it)r nichts t)öret und sehet. — 2. ©ie 3aT)l 

ber Sфafe, bie im vorigen Satire von Wölfen aufgefressen würben, ift recht 

bedeutend. — 3. 9tu8 bem ausgepreszten Safte ber Stopfet wirb Apfelmein 
gemad)t. — 4. $Врфе1 das Wasser ab (v.), те1фе§ auf bem ©ifdje ausge­
gossen ift. — 5. $tuf bem ^ofe waren Stride §um Eröffnen ber Жйа)фе auf­
gezogen. — 6. Warum beenbet ihr шф1 bie von еиф begonnene Arbeit? — 
7. ©ie Indianer des nördlichen SlmeritaS fcatpiren ihre erlogenen Feinde. — 
8. @in gebildeter und gut erzogener ЭДеп|ф führt рф überall anständig (auf). 
— 9. Dieses Brod ift шф1 gut ausgebacken. — 10. ©er Beleidigte vergißt 

bie ®eleibigung |фпеПег, als ber Beleidigende. — 11. Die Mutter ift Ьигф 
bie fфleфte 9luffü^rung ihres Sohnes tief gekränkt. — 12. Die Sdjwalben 
fliegen oft Ьигф geöffnete Fenster ins Rimmer hinein.

179.
1. Da iф wupte, dass er mir nietet helfen werbe (vollend. Fut.), wandte 

1ф пиф garniфt an (къ) фп mit ber Bitte um (o) Hilfe. — 2. 2118 Eyrus 
einst mit andern Kindern, bie фп jum Könige (въ королй) gewählt hatten (v), 
spielte, beftrafte (v.) er den Sohn eines 1ошдПфеп ÏBûrbentrâgerâ, weit ber» 
selbe (=er) feinen Befehlen niфt де1>огф1е. — 3. Sitzend auf einem ©fei, mit 
einem Erucisir in ber Hand, bereifte (v.) Peter von Amiens Italien und 
$гап1ге1ф. — 4. Indem er bie traurige Sage ber Ghristen im (на) borgen» 
taube befфrieb, forberte er baS $ott auf (b.) jur (на m. b. SIccuf.) Befreiung 
des heiligen Landes aus den Händen ber Ungläubigen zu ziehen (иттй). — 
5. ^nbem Mohamed bie Karawanen seines Onkels begleitete, hatte er Gelegen- 

t>eit sic mit verschiedenen Völkern und Religionen bekannt zu тафеп (v.). — 
6. $fn $ßälbern ober an (no m. b. ©at.) ben Ufern ber Seen und Flüsse lebend, 
befdjäftigten рф bie punifфen $ölter fast nur mit und Fischfang.

180.
1. Dhne an (o) bie eigene ®efa^r zu beulen, stürzte sic (v.) ber mutige 

Jüngling ins Wasser und rettete (v.) den Ertrinkenden. — 2. ®e^e шф1 ins *
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Wasser, ohne bie $игф (Genit.) erfragt ju haben. — 3. ^nbem zwei dauern 
ini (no m. b. ©at.) SBalbe spazieren gingen, hörten fie (v.) zum (въ m. b. 
9lccuf.) ersten 9Ral das Geschrei des Kuckucks. — 4. Da fie aberglâubifd) waren 
und dachten, das ber Kuckuc einem von (изъ) ihnen Glück verkünde, fingen fie 
an (v.) ju streiten, weil jeder überzeugt roar, das er ihm @lüÆ verkündet habe. 
— 5. ©er Kuckuc legt feine @ier in bie Mester anderer Sögel nnb fliegt 
davon, ohne sic um das SluSbruten und Erziehen feiner jungen kümmern. 
— 6. 3”bem sic bie ÏBolga ins Kaspische Wer ergieszt, theilt sie sic in (па 
m. b. îlccuf.) eine Menge von Armen (®enit. o^ne ^rap.) unb bilbet unjäl)lige 
Inseln, von (изъ) denen manche redjt bebcutenb sind.

181.
1. 97acl)bcm Karl XII. bie Dänen bcfiegt (v.) unb mit ihnen zu (in) Era- 

vendal Frieden geschlossen hatte (o.), wandte er Цф (v.) gegen (на m. b. îlccuf.) 
Peter, welcher Barron belagerte (b.). — 2. Lachend fing ber Knabe bie Ttünje 
auf (v.), unb, пафЬет er fie besehen t)atte (v.), steckte (=legte) er (v.) fie in
bie Tasche. — 3. ПафЬет bie Kaufleute bie тОдсЬгаф1еп (привезти) Waaren
verlauft (v.) unb andere eingekauft haben (v.), verlaffen fic den Jahrmarkt. — 
4. ©er Greis geht nur mit ÏQü^e, фф mit ber einen Hand auf einen Stoc
stützend unb mit ber anderen ^ф am (за m. b. 9lccuf.) 3nun haltend. —
5. Ohne meinen Stuber gesehen (b.) unb ппф mit фт befproфen ju haben 
(v.), kann iф bir тф18 SeftimmteS über unser Unternehmen sagen (v.). — 
6. )феш1 mir, das du ernten (b.) willst, ot)iie gesäet ju haben (v.). — 
7. Ermüdet (v.) Ьпгф (отъ) bie anhaltende Fuszreise, legte ^ф ber Wanderer 
unter einem Saume nieder (v.) unb fфlief ein (v.). — 8. 91афЬет bie Tataren 
Nuszland, einen Styeil Polens unb Ungarns verwüstet hatten (v.), begannen 
(v.) fie auf (no m. b. ©at.) ben Steppen, гое(фе jivifdjen ber Donau unb dem 
Ural liegen, zu nomadisiren.

1S2.
1. 3”bem ber Knabe am (вбзлЪ) Saфe spielte, fiel (v.) er ins Wasser. — 

2. (in Arbeiter, П)е1фег auf dem anderen Ufer stand, stürzte рф (v.) in den 
$аф unb Ьгаф1е (v.) das Kind, пафЬет er es herausgezogen hatte (v.), zu 
(feiner) Mutter. — 3. ПафЬет wir zu Mittag gespeist (ü.) unb uns erholt 
hatten (v.), begaben mir uns auf (въ m. b. 9lccuf.) den 2Beg. — 4. ©a wir 

Ьаф1еп, dasz es поф früh fei, fo beeilten (b.) wir uns дапйф!. — 5. ПафЬет 
er ben Brief gefфrieben hatte (v.), verstegelte (v.) er фп unb schickte (v.) фп 
auf bie $oft. — 6. Dhne das @e(b bezahlt zu haben (v.), werben fie шф1§ 
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erhalten (v.). — 7. Фа fie Цф |фоп einmal in ihrer $ßa^l geirrt haben (B.), 
so werden fie jetzt öorfi$tiger fein. — 8. Wenn ihr er^iÇt feib (=еиф erhitzt 
habt v.), so trinket fein talteä Wasser. — 9. SMIS Peter ber Grosze bie SфiffЗ- 
baukunst (ФаЬ) in §ollanb erlernt hatte (v.), begab er ^ф паф Gngland. — 

10. ,3nbem ber Nil аЩй^гйф einen großen £tjeil MegyptenS йЬег)фтетт( und 
befugtet, ift er ber größte SBo^lt^äter jenes Landes.

183.
1. 97афЬет Ruszland von ben Tataren unterworfen roar, bot eS baS 

Sфaufpiel ber fфrecfliфften Verwüstung bar (b.). — 2. $on ben Portugiesen 
betrogen, wandte Eolumbus рф an ben fpanifфen Hof, inbem er ihm feine 
Dienste (услуга) anbot. — 3. Э7афЬет bie Feinde auS ber Stabt verdrängt 
waren, oerfфan§ten fie Пф im Lager. — 4. Son feinen Verbündeten, ben Фапеп 
und фо1еп, bie mit Karl ХП. Frieden fфtoff en (о.), verlassen, sette Peter ben 
Krieg allein fort (b.). — 5. Зит (на m. b. 9lccuf.) ФоЬе verurtheilt, zeigte 
ölaria Stuart eine wunderbare Ruhe unb Fassung. — 6. Фигф bie ро1п1)феи 
Bedrückungen unb besonders Ьигф bie Verfolgung ber геф1д1йиЫдеп ^1гф( 
auS ber Fassung (=®ebulb) деЬгаф! (вывести), wandten Пф (d.) bie klein­
russischen Kosaken an ben 3aren von yJioSfau mit ber Bitte um Hilfe. — 
7. Napoleon, geblenbet Ьигф feine Grfolge auf ben Sфlaфtfelbern, деЬаф1е 
(вздумать) дап8 Europa feiner ЗЛаф1 zu unterwerfen (o.).

194.
1. Oie erften $^фетфгеп würben in Nürnberg verfertigt unb daher 

anfangs „Nürnberger ^wiebeln" genannt. — 2. Ф1е 2^brucferfunft ift von 
Зо^апп Guttenberg erfunden worben. — 3. Фа8 ruffifфe 31е1ф wirb in @ou- 

vernements unb jebeS Gouvernement in Kreise eingekeilt. — 4. 3m 3a^re 1453 
würbe Eonstantinopel oon ben Türken eingenommen. — 5. Фег Ural ift mit 
Ь1ф1еп Nabellioljwâlbern bedeckt. — 6. ®ie Dstseeprovinzen finb im XIII. 3a^r- 
hundert von ben Фeutfфen erobert worben, würben aber bereits früher oon 
beutfфen Kaufleuten befiel — 7. Фа8 Opium war fфon im Alterthum be- 
tannt unb würbe aus Sieben unter dem Namen beS фebanifфen ©ptracteS 

bezogen. — 8. ЦфгйпдИф würbe baS Opium in Gt)ina als Arzneimittel 
деЬгаифЕ

1S3.
1. Wer Niemanden liebt, ift ипдШйфег, als derjenige, ber oon Niemandem 

geliebt wirb. — 2. Das Klima ber ФаигЦфеп Halbinsel wirb Ьигф bie Naф- 
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barschaft beS ©фгоагзеп Meeres gemildert. — 3. 9tom ist von den Brüdern 
ÎRomuluS unb Remus um baS 3a5r 75^ d. Eh. auf dem palatinischen Hügel 
gegründet worden. — 4. Die Montenegriner hegen bie lebhafteste Hoffnung, 
das bie Türken bald aus Guropa vertrieben fein werben. — 5. Die unglück­
lichen Afrikaner würben noc bis jur Mitte (= Hälfte) dieses 5ia()rl)iinbertž 
паф Amerika als Sclaven verkauft. — 6. Eigenliebe wirb oft Ьигф $егаф1ипд 
beftraft. — 7. Der Menfф ist mit Geistesanlagen ge)^affen, те!фе ihn vor 
(отъ) allen übrigen (Stopfen au8Jeiфnen. — 8. ©aS vom Sturm getriebene 
Sфiff würbe auf einen Reifen geworfen, zerschmettert unb von ben |фаитспЬеп 
Wellen verschlungen.

186.
1. 1. $Öir beenbeten (v.) nufere Arbeiten unb gingen bann in ben ©arten.— 

2. $ßir entschlossen (b.) uns lange тф1 über ben Flus ju gehen (v.), erst als neue 
Struppen (войска) herankamen (v.), entfфloffen wir uns dazu (на). — 3. Sterbend 
fegnete (v.) der 93ater feine Kinder. — 4. SBerjeitje (b.) deinen ЭМфреп tyre Fehler 
unb fie werben dir deine Fehler verjetyen (v.). — 5. ЗФ kaufte (b.) mir auf ben 
Jahrmärkten öfters Pferde, aber in diesem $abe 1ф Fein einziges Pferd 
getauft (v.), weil fie sehr treuer waren. — 6. äßir warfen (b.) Steine in ben 
Elusz. — 7. 2Ber t)at diesen Stein geworfen (v.)? — 8. Sein fReitytyum, an« 
gesehenes (знатный) @efфleфt unb Verbindungen (связь) gaben (b.) ihm ein 
großes GewiAt in bem Gouvernement, in те!фет fein Gut lag. — 9. ЗФ habe 
mir eine goldene Uhr getauft (v.). — 10. $9o^in hast du deinen Bleistift ge« 
tl)an (v.)? — 11. ЗФ t^abe bisher (до сихъ порт) Зф™ Waaren immer gern 
getauft (b.), weit biefelben gut waren. — 12. ©er Kaufmann 97. bürgt (b.) 
mir für ben Erfolg unseres Unternehmens. — 13. ©er Stob ihres Sohnes hat 
biefe arme §rau der letzten Freude beraubt (v.). — 14. $ßer wirb für (за) uns 
bürgen (v.)‘? — 15. Unsere Treunde werben gern für unS bürgen (v.).

2. 1. unsere Kaufleute verkauften (b.) 1йдНф ihre Waaren, aber erft zum 
Sфluffe beS (къ концу) Jahrmarftes batten fie biefelben ausverkauft (v.). — 
2. Man hat еиф mehr als einmal (неоднократно) erklärt (b.), baß iljr eure 
Arbeiten red)tjeitig (своеврбменно) beendigen (v.) füllt. — 3. Er erklärte (o.) 
uns, baß er nufere фйфег шф1 nehmen würbe (v.). — 4. Er kleidet рф (b.) 
immer паф ber Mode (по мбдб). — 5. ©ie Kinder unferS 97афЬагп haben 
beute neue Kleiber angezogen (v.). — 6. ©er Kapitän ließ bie Flagge (Флаг-ь) 
herablassen (v.). — 7. Er kleidete рф (v.) {фпеЯ an unb wir gingen in ben 
Wald. — 8. ©ie Tartaren zerstörten (v.) bie пЯфНдреп Stabte in Ruszland. — 
9. A?at man еиф denn geftattet (v.) in’s ©b^ter ju geben? — 10. Das l)at uns 
Wcmanb geftattet (b.), wir sind ebne Grlaubnis gegangen. — 11. ©er Director 
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hat und heute um zwei Stunden ($nftr.) früher entlassen (d.). — 12. ЗФ weiß 
nicht, ob dir dein Sud) schon abgegeben habe (ö.).

3. 1. Kaiser ШерапЬег IIL hat eine bänifd)e Königstochter (королёвиа) 
geheirathet. — 2. ©er Gommandant befahl bie Kanone auf den geinb 8U richten. — 
3. (Sr verheirathete feinen Sol)n mit ber gebildeten îodjter eined sehr armen, 
aber rcd)tfd)affenen (честный) Mannes. — 4. (Sr verwundete feinen ^cunb aus 
Serfehen (нечаянно). — 5. ©er Heerführer befahl ben Soldaten, bie armen 
Bewohner §u schonen (d.). — 6. Йеп ^aft bu geheirathet? — 7. ch hQbc bie 

îodjter eined Gutsbesitzers geheirathet. — 8. Wann bist bu verwundet worden? — 
9. ЗФ wurde im letzten türkischen Kriege verwundet. — 10. 3Ber befahl dir 
^u mir zu tommen (v.)? — 11. ©ad hat mir Miemand befohlen. — 12. Unfer 
guter Bekannter, ber General 9i . . ., ift vor (под-ь) $terona zweimal verwundet 
morden.

4. 1. $Bir legen (b.) und immer um 10 Uhr schlafen, aber gestern haben 
wir und erft um 12 Ul)r hingelegt (o.). — 2. ЗФ icVte (d.) mich on ba3 genfter 
und begann meine Sage zu überdenken. — 3. (Sr feÇte (о.) sich an (за) ben 
Lisc. — 4. Son (съ) ber £eit ab wurde (b.) mir stündlic besser. — 5. 2ßir 
festen (d.) und zu Mittag (обедать). — 6. Die Kinder haben sich fd)lafen ge­
legt (ü.). — 7. 3hm (съ нимъ) mürbe (о.) fchled)t. — 8. Wein Bruder stellt (o.) 
sic an’d Fenster. — 9. ©ad Wetter mürbe (b.) fd)leфt.

5. 1. ©er Knabe suchte einen Schmetterling zu fangen (b.), aber er tonnte 
ihn nicht fangen (o.). — 2. Wohin legst (b.) bu deine ®йфег? — 3. Jc lege (b.) 
fie gemöhnlic auf meinen Tisch. — 4. Gestern l)aft bu dieselben aber auf meinen 

Tisc gelegt (o.). — 5. ©er Knabe nimmt fein Sud) und lernt (b.). — 6. ©iefer 
zischer hat fel)r oiele 5ifd)e gefangen (o.). — 7. unsere Freunde fingen (b.) heute im 
Meere Fische, ob fie aber etwas gefangen haben (o.), wissen mir nicht. — 8. (Sin 
junger sosak fd)lug (u.) il)m mit dem Säbel über (no) ben Kopf, so das er 
tobt hinfiel (o.). — 9. Er hat und oft gejagt (b.), das er fein @ut nicht ver- 
taffen (ü.) tönne. — 10. $ßarum schlägst (b.) bu ben £unb? — 11. 9Hmm(b.) 
nie frembed ®ut. — 12. gange (o.) mir diesen Schmetterling- — 13. gange (b.), 
fange (b.) mid)!

187.
1—За. 1. Da führt bie Wärterin bad Kind au (за) ber Hanb. — 2. Unfer 

Söafferführer führt heute Wasser. — 3. $9ad trägt biefer Herumträger auf bem 
Kopfe? — 4. S>ol)in trägst bu beine Stiefel? — 5. $ф trage dieselben zum 
Schuster. — 6. 9luf den Straszen führte man einen Glephanten umher. — 
7. wues, road leidjter ift aid Vasser, fd)roimmt. — 8. Wohin fdjroimmft bu? — 
9. Зф fd)roimme über den Flusz. — 10. 2ßir pflegen alle Sonntage auf's Land 
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ju fahren. — 11. (Sr reitet gern. — 12 Wohin fäl)rft bu? — 13. Jc fahre 
jur Stadt. — 14. (Jr wohnt auszerhalb (за) her Stabt und mus daher alle 
Sage jur Stabt fahren. — 15. Die Schlangen kriechen. — 16. ($8 ift schwer, 
gegen bie Strömung ju schmimmen. — 17. Ser Knabe läuft auf der Strafe 
umher.

1—3 b. 1. Mit einer langen Stutze (предлйнной хворостйной) trieb ein 
Vauer Gänse in bie Stabt zum Verlauf (продавать). — 2. Laufe, fliege, 
bringe (her)! — 3. Sie Gichhörnchen klettern sehr geschickt auf (no) beu Bäumen 

umher. — 4. Wohin kletterst bu wieder? — 5. Sie@ärtner säen und pflanzen. — 
6. SBaž pflanzest bu? — 7. ЗФ pflanze einen Apfelbaum. — 8. SRiemanb pflanzt 
und säet dort. — 9. Ser Knabe jagt wiederum bie Tauben auf dem jpofe um­
her. — 10. Die Schlange friecht in ihr Erdloc (норка). — 11. @e^t it)r oft 
in’s Theater? — 12. 2ßo^in ging er, als bu iljm begegnetest? — 13. (Sr ging 
in der Richtung (по направлбшю) zum Meere. — 14. (Sr fuhr jur Stabt, als 
mir ihn sahen. — 15. Ser Bauer führte (fuhr) ппф in den Wald, wo bie 
5?olj^arfer Balken in den §lu9 rollten. — 16. Wohin fliegt ber Sogel? — 
17. @r fliegt in fein 9left

4—5. 1. Sie Truppen ziehen in’s Sager (лагерь). — 2. $u wahrem 
®lüd* führt ber 9teid)tt)um nicht. — 3. Heute hat es geregnet und gestern stark 
geschneit. — 4. Ruszland hat viele Kriege mit ber Sürtei geführt. — 5. Sie 
l)at das Kind mit rührender ^ärtlicttfeit gepflegt. — 6. (Sr schmatt (нести) 

immer Unsinn. — 7. Ser Manie, ben er trägt, gehört einem alten ®efd)led)t 
an. — 8. Erägheit führt ju Lastern. — 9. Wie führst bu deine Geschäfte? — 

10. Ser Wind treibt das Schiff. — 11. 3Bie hast bu deine Geschäfte geführt? — 
12. ЗФ führte fie mit Mitten. — 13. Wann wird es n)ot)l in diesem Saljre 
zum ersten 9Jtale fdjneien? — 14. 3Benn bie Truppen in’ê §elb (походъ) rücken 
werben, weis id) п1ф1. — 15. Seine Trägheit wirb bid) nid)t zum @uten 
führen. — 16. 3Bie hat Цф mein Sohn aufgeführt? — 17. (Sr l)at sic stets 
gut geführt. — 18. Das Kleid, das bu trägft, gefällt mir fel)r. — 19. Erägst 

bu es f$on lange? — 20. Stein, id) trage её erft feit einer ЗВофе.

6—8 а. 1. Sie Sфwalben fliegen (b.) (läufig Ьигф offene Fenster in’s 
3immer. — 2. Unser Onkel geht (b.) fфon fort. — 3. Bald werben bie beerben 
auf bie Weide getrieben werben (o.). — 4. ЗВапп bist bu von Hause gegangen (u.) ? — 
5. Heute flog (u.) ein Sфmetterling in unser Rimmer. — 6. Dieser Knabe 
bringt (b.) uns (адПф bie 3eitung. — 7. 3Ber hat dieses Sud) gebrad)t (o.)? — 
8. (Sr ftieg (o.) von ber Leiter herab. — 9. Bringe (о.) (привозйть, привезтй) 
mir aus Petersburg Sud) ju (на) einem Mod mit. — 10. §ül)re (d.) das Pferd 
l)er, id) will auf (па) eine Stunde in bie Stabt reiten (ейздить). — 11. Wer 
von eud) will ju mir паф Hause паф (за) ben Heften laufen (сбегать)? — 
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12. @eÇe (сходить) in die Bude паф Sabat. — 13. @etjc in bie Apotheke und 
taufe mir Stopfen gegen (оть) Husten. — 11. ©age mir, warum läufst (убегать) 
bu immer in’s tfetb? — 15. Heute bin id) gar nidjt fortgelaufen (v.). — 16. Heute 
Eletterte mein tleiner Sohn auf einen Apfelbaum паф einem Gipfel. — 17. In 
unseren Hafen kommen ade Sage neue ©фiffe де|фтоттеп (приплывать). — 
18. Mein Vater ift heute паф ЭДоЗГап fortgefahren (d.). — 19. 2Bartet hier 
auf mid); 1ф will nur паф §aufe паф euren ©фlittfфul)en gehen (сб-Ьгать).

6—8b. 1. Laufe in bie Stadt паф einem 9lrjt. — 2. Klettere nom Уайт 

l)crab. — 3. Зф werbe паф meinen ©ф1Ш|фи$еп nad) Hause gel)en. — 4. 2öir 
fliegen von bet Steppe l)erab. — 5. Mein У ruber ift vor einigen Sagen (на 
дияхъ) паф Petersburg nad) nuferer Mutter gefahren. — 6. Meine Saute fät)rt 
beute fort. — 7. Bitte, lauf паф meinem Hut. — 8. Wer von euc wirb zu 
nuferem Vorgesetzten паф ben Documenten laufen? — 9. Heute tarn ein statt- 
ИфеЗ ©d)iff in unseren Hafen gefd)wommen. — 10. Çû^re mir bad gefältelte 
Pferd her. — 11. ®r läuft beständig von und fort. — 12. Gine ganze Woche 
lüftete er sic zur Fahrt (уезжать) und erst feilte ift er wirklic fortgefahren. — 
13. fyiil)re mein Pferd jur Tränke (на водопой) und bann fü£)re (v.) cd in den 
©taU. — 14. ,vür wieviel wirft du ппф in bie ©tabt fahren (v.) (свезти)? — 
15. Ic werbe ©ie dorthin für fünf 9îubel fahren (v.).



^Sôrferverçeidjnifê.

Sl.
аПтопаШф, ежемесячно. 
Siimofen, baS, мйлостыпя. 
als, когдй; нёжели, ч’Ьмъ. 
alt, старый; дрёвнш.
91 (terthum, bad, дрёвность, и. 
9Imeife, bie, муравёй.
9Imeifen-, муравьиный.
Amerika, Амёрика.
9lmienê, von, Ам1ёнсюй. 
2Imt, baS, должность, и. 
amüsiren, fid), веселйться (b.), 
anbieten, предлагать, предложйты 
9lnblicf, ber, вид-ь; зрелище, 
anberer, другой.
anders (Ùboerb), иначе, 
îlnbreaê, Андрёй.
9Inetbote, bie, анекдбтъ.
9Infad)en, Ьай, раздувйте. 
anfangen, начинать, начйть. 
anfangs, сначала.
Anführung, bie, начальство. 
Angelegenheit, bie, д^ло. 
angenehm, прЫтный.
9Ingft, bie, боязнь, и; страхъ. 
anhaltend, продолжйтельный. 
Anhänger, ber, последователь, я. 
Anker, ber, йкорь, я.
antleiben, sich, одЪвйться, одеться. 
Anleihe, bie, заёмъ.
annehmen, принимать, принять.
9lnfehen, das, уважёте. 
anfpannen, запрягйть, запрячь, 
anständig, прилйчный.
antreffen, встрЪчбть, встретить, 
îlntmort, bie, отве-гь.

9lal, ber, угорь, я. ,
abblü^en, отцветать, OTIBBCT.
9lbenb, ber, вёчеръ. 
9lbenb=, вечёрнш. 
Slbenbrot^, das, вечерняя заря. 
Abenteuer, das, приключёше. 
aber, но: а.
abergläubisch, суеверный, 
abgeben, отдавйть, отдйть. 
abgerieben, истёртый.
9lbhanblung, bie, статьй. 
abhängen, завйсйть (b.), 
abscheeren, обстригать, обстрйчь. 
abf^Iie^en, запирйть, запереть, 
abmischen, стирать, стерёть.
achten, уважбть (Ь.).
91ф1ппд, bie, уважёте; почтёте. 
Werbau, ber, землед^ше.
9lbel§ftanb, ber, дворйнское сослбв1е. 
îlbler, ber, орёлъ.
îlbmiral, ber, адмирёлъ.
9Ibreffe, bie, йдресъ. 
Slegppten, Егйпетъ. 
9legppter, ber, египтйнинъ. 
9let)nüd)teit, bie, схбдство. 
2lel)re, bie, кблосъ.
Aermel, ber, рукйвъ. 
îletna, Этна.
9Ieftd)en, ba§, сучёкъ; веточка. 
9leuglein, baâ, очко.
9Iequator, ber, эквйторъ. 
îlfritaner, ber, африкёнецъ. 
9lhle, bie, шйло.
îlleranber, Алексйндръ. 
alljährlic, ежегодно. 
allmät)lid), мйло-по-малу.



Anjeic^en, bad, прйзнакъ. 
anziehen, надавать, надеть, 
anzünden, зажигать, зажёчь. 
Aprel, ber, яблоко.
Apfel-, яблочный.
Apfelbaum, ber, яблоня, и.
April, апрель, я.
Araber, аравитянинъ. 
arabifd), арабскш. 
Arbeit, bie, работа; трудъ. 
arbeiten, работать (Ь.). 
Arbeiter, ber, раббтникъ. 
Arbeiterin, bie, работница, 
arbeitsam, трудолюбивый. 
агфапдеЦфег, архёнгельсюй. 
Arm (luszarm), ber, рукёвъ. 
arm, бедный.
arm werben, бЪднйть, об^дн^ть. 
Armee, bie, ёрм!я.
Armenier, ber, армяпинъ.
Arfd)in, bie, аршйнъ. 
Artifel, ber, статья. 
Artillerie, bie, артиллёр1я. 
Artillerist, ber, артиллеристы 
Arzenei, bie, лекёрство.
Arzeneimittel, bad, лекёрство. 
Ar jt, ber, лёкарь, я. 
afiatifd), аз!ётсюй.
Afien, Азгя.
Aft, ber, сукъ.
After, bie, ёстра.
Astrachan, Астрахань, и. 
airmen, дышёть (b.), 
and), тбже; тёкже; и. 
aufblasen, надувёть, надуть, 
aufbrausend, вспыльчивый. [тйть. 
auffangen, подхвётывать, подхва- 
auffordern, приглашать, пригласйть. 
auffressen, съ-Ьдёть, съесть, 
aufführen, fid), вестй себя (Ь.). 
Au führung, bie, поведёте.
Au gäbe, bie, ypr» ; задёча. 

aufljeben, поднимать, поднять, 
auf^ôren, переставить, перестать, 
aufmerffam, внимательный.
Aufmertsamkeit, bie, внимёше. 
aufnehmen, принимать, принять, 
aufpfeifen, свйснуть (d.).
Aufsat, ber, сочинёше. 
auffdjrcicn, вокрйкнуть (d.). 
aufsetzen, надувёть, надеть, 
aufstehen, вставать, встать. 
Auftrag, ber, поручёше. 
aufwachsen, выростать, выроста. 
Auge, bad, глазъ; око.
August, ёвгусты
Augustus, Августы 
ausbacken, испечь (ü.). 
audbrûten, высйживать, высидеть. 
Ausbrüten, bad, высйживате. 
ausdenken, выдумывать, выдумать, 
ausdrücken, выражёть, выразить, 
ausfegen, выметёть, вымести, 
ausführen, вывозйть, вывезти, 
auggenommen, исключён.
audgejaljlt werben, выплёчиваться (b.). 
audgejeid)net, отлйчпо.
audgiefeen, выливёть, вылить, 
audtleiben, раздЪвёть, раздать, 
ausländisch, заграничный, 
audnâljen, вышивать, вышить, 
auspressen, выжимёть, выжать. 
Aussehen, bad, видъ.
äußern, обнаруживать, обнаружить, 
aussuchen, выбирёть, выбрать.
austrocknen (intrans.), высыхёть, вы­

сохнуть.
austrocknen (trans.), высушивать, вы­

сушить.
audjeidjnen, fid), отличёться, отли- 

чйться.
audjiel)en, вытягивать, вытянуть.

®аф, ber, ручёй.
93аф1ет, bad, ручеёкъ. 
baden, печь (b.).

8.
Bäcker, ber, булочника, 
haben, купёть (b.).
Badestube, bie, бёня.



Sûtu, Баку.
Salten, ber, бревнб. [чикъ.
Sott, ber, балъ; (zum Spielen), мя- 
Sanb, baë, лёпта.
Sant, bie, скамейка. [медв'Ьжёиокъ. 
93är, ber, медведь, я; junger Sär, 
Barätinsfi, Барятинсюй.
Sorbier, ber, цырюльникъ.
Sartlal), Барклёй.
Bataillon, baê, батал1бнъ.
Satterie, bie, батарёя.
Bat, Батый.
Sau, ber, постройка.
$аиф, ber, 6pibxo.
Sauer, ber, крестьянинъ. 
Bäuerin, bie, крестьянка. 
Saum, ber, дёрево.
Saumôï, baë, деревянное мёоло.
Baumstumpf, ber, пень, я. 
beabfid)tigen, пам'Ьревёться (b.). 
Seamte, ber, чинбвникъ. 
beben, трепетёть (b.).
Becher, ber, чаша; кубокъ. [годарйть. 
bebauten, sic, благодарйть, побла- 
bebecten, покрывёть, покрыть, 
bebedt, покрытый.
bebeutenb, значйтельный ; (als 9Ib= 

verb) значйтельно.
Bedeutung, bie, значёте.
Bedrückung, bie, пригЬснёте. 
Bedürfnis, baê, потрёбность, и. 
beeilen, fid), торопйться, поторо- 

пйться.
beenden, кончёть, кбнчить.
Beere, bie, ягода.
Sefel)l, ber, приказёте; приказъ. 
befehlen, прикёзывать, приказать, ве- 
befeftigen,укреплять, укрЪпйть.[л^ть. 
befinden, fid), находйться (b.).
Befreiung, bie, освобождёте. 
befruchten, оплодотворять (b.). 
Segebent)eit, bie, происшёств!е. 
begeben, fid) (l)inbegeben), отпра­

вляться, отпрёвиться.
begegnen, встрбчёть, ить (кого), встрЪ- 

чёться, встретиться, (съ к4мъ), 
beginnen (tranfit.), начинёть, начёть;

(intrans.) начинёться, начёться.

begießen, обливёть, облйть; (Siu* 
men) поливёть, полйть.

begleiten, сопровождёть (Ь.).
begraben, зарывёть, зарыть; погре- 

бёть (b.); хоронйть, похоронйть.
begrüben, stc, здорбваться, поздо- 

рбваться.
Ье^еп^феп (тоеп), владеть (к-Ьмъ) 

(Ь.).
Seil, das, топбр-ь.
Sein, das, ногё. 
beinahe, почтй. 
beiden, кусёть, укусйть. 
Beispiel, das, прим^ръ. 
bekannt, знакомый; известный, 
bekannt тафеп, sic, знакбмиться, 

ознакомиться.
bekannt werben, знакбмиться, позна­

комиться.
Bekannter, ein, знакбмецъ. 
bekennen, исповедывать (b.), 
befümmern, fid), горевёть (b.), 
belaben, нагружёть, нагрузйть. 
belagern, осаждать, осадйть. 
beleben, оживлять, оживйть. 
beleidigen, обижёть, обйдЪть; оскор­

блять, оскорбйть.
Beleidigung, bie, оскорблёте. 
belehrend, поучительный.
beteuerten, осв’Ьщёть, освЪтйть. 
bellen, лёять (Ь.).
belohnen, награждён, наградйть.
Velohnung, bie, нагрёда; награ- 

ждёше.
bemerkbar, заметный.
bemerken, зам-Ьчёть, заметить, 
bemerkenswerth, замйчётельный. 
Benennung, bie, назвёше.
bequem, удобный.
Bequemlichkeit, bie, удббство. 
bereifen, объ^зжёть, объездить. 
Bereitung, bie, приготовлёте. 
Serg, ber, горё.
Bergbemohner, ber, гбрецъ.
Bergstrom, ber, горный потбкъ. 
Scrgiverf, baâ, горный завбдъ. 
Seeing, Бёрингъ.
Berlin, Берлйнъ.



beruhigen, успокбивать, успокбить; 
унимать, унять.

berühmt, знаменйтый.
beiden, засЬвйть, засиять, 
befdjâftigen, fid), заниматься, занйться. 
Sef4âftigung, bie, заняпе. 
bescheiden, скромный.
Se)d)eiben^eit, bie, скрбмпость, и. 
beschlagen, обивйть, обить, 
beschreiben, описывать, описйть. 
Beschreibung, bie, описйше. 
befdjulbigen, обвинять, обвинить, 
besehen, осматривать, осмотреть. 
Sefen, ber, метла.
befiegen, побеждать, побЪдйть. 
Sefinnung, bie, пймять, и.
Sefi^er, ber, влад^лецъ; хозяинъ. 
Sefi^li^feit, bie, влад^ше. 
befonberS, особенно.
besorgt fein (um etwas), заббтиться, 

позаботиться (о чёмъ).
besprechen, fid), уговариваться, уго- 

ворйться.
beständig, постоянно, 
bestehen, состоять (Ь.). 
bestellen, заказывать, заказать, 
bestimmt, положительный.
Bestimmung, bie, назначбте. 
bestrafen, накйзывать, наказать, 
beftûrmen, обуревйть (Ь.). 
befudjen, посйщйть, посетить, 
beten, молйться, помолйться. 
SetljauS, das, часовня, 
befeuern, уверять (b.).
Betragen, das, поведёте, 
betragen, составлять (b.), 
betrogen, обманутый.
betrügen, обманывать, обмануть. 
Sett, das, постбль, и.
Settler, ber, нйщш, аго.
beunruhigen, fid), безпокбиться, по- 

безпокбиться.
Beutel, ber, кошелёкъ.
Ьетоафеп, караулить (Ь.); отербчь 

(Ь.).
bewahren, сохранить, сохранйть; бе- 

рёчь (Ь.).
bewâffern, орошбть (Ь.).

bewegen, двйгать, двйнуть; колы- 
хйть (Ь.).

bewegen, Пф, подвигаться, подвй- 
нуться.

bezahlen, платйть, заплатйть. 
beziehen, получать, получйть. 
Sibel, bie, бйбл!я.
Siber, ber, бобръ.
Bibliothek, bie, библ!бтека.
biegsam, гйбкш.
Siene, bie, пчелй.
Bienenstock, ber, улей.
Sier, das, пйво.
Silb, das, картйна.
bilben, образовйть (b.), составлять (b.). 
Bildhauer, ber, ваятель, я.
Silbfâule, bie, стйтуя.
Billard, baS, бил1йрдъ. 
billig, дешёвый.
Birkenheim, Биркенгбймъ.
Birkhahn, ber, тётеревъ.
Sime, bie, груша.
biS (Mboerb), покй. 
bisweilen, ипогдй. 
Sitte, bie, просьба, 
bitten, просить, попросйть. 
bitter, гбрьюй.
Slafe, bie, пузырь, я.
Blasebalg, ber, mêx-ъ. 
blasen, дуть, подуть, 
blaß, бледный.
blasz werben, бл$дн£ть, побл6дн4ть.
Slatt, baS, листь.
blenben, ослеплять, ослЪпйть. 
blenbenb, ослЬпйтельный. 
blicken, смотреть, посмотреть, 
b (tub, слепой.
blinb werben, слепнуть, ослепнуть, 
blühen, цвЪстй (b.).
Sluine, bie, цвЪтбкъ; цв1тъ.
Slut, das, кровь, и.
Stütze, bie, цв1тъ.
Bock, ber, баран-ь.
Sobrow, Бобровг.
Boden, ber (eines Fasses), дно; (@rb' 

boben) пбчва.
Sojar, ber, бояринъ.
Soot, baS, лодка.



>

böse, злой; сердйтый. 
Bösewicht, ber, злодей. 
®otf)nifd)er Meerbusen, Ботнйческш 

залйвъ.
Boulevard, бульваръ.
Souquet, baS, букбть.
Sranntroein, ber, вбдка. 
braten, жйрить (b.), 
brauchen (gebrauchen), употреблйть, 

употребйть.
breit, ширбюй.
Breite, bie, ширинб.
brennen (intrans.), гореть (b.); (trän' 

fit.), жечь (b.).
brennenb, горящш.
Brett, das, доскб, тёсъ.
Brief, bet, письмб.
Briefchen, das, письмецо.
Brille, bie, очкй, Bb. f 
bringen, приносить, принести. 
®rob, baS, хлЪб-ь.

s.
(SactuSpfCanje, bie, кйктусовое ра- 

CTénie.
Californien, Калифбртя.
Gasus, ber, падбжъ.
СаоаПег1егед1те1й,Ьа5,кбнныйполкъ.
Charlotte, Шарлбтта.
Cljina Китбй.
Cholera, bie, холбра.
Ghrist, ber, христчйнинъ.
christlic, xpuerincIi.
Christus, Христбсъ.

$гиф, ber, дробь, и. 
Srücte, bie, мостъ. 
brücten, мостйть (b.). 
Bruder, ber, брать, 
brüllen, реветь (ЬА 
Brunnen, ber, колбдезь, я. 
Sud), baâ, кнйга.
Buchdruckerei, bie, типогрбфы.
Sudjbruderfunft, bie, книгопечбтате. 
Sube, bie, лбвка.
Vüffel, ber, буйвол-ь.
Sulgare, ber, болгарипъ. 
bunt, пёстрый.
Surg, bie, збмокъ.
bürgen, ручбться, поручйться (за 
Bürger, ber, гражданйнъ. [кого). 
Busc, ber, кусть; кустйрникъ. 
23й|фе1, ber, клокъ.
Butter, bie, масло.
Bzanz, Визант1я.

Cigarre, bie, сигбра.
Citrone, bie, лимбнъ.
Claffe, bie, классъ.
ColumbuS, Колумб-ъ.
Commanbeur, ber, командйръ.
ConfuciuS, КонФущй.
Confine, bie, двоюродная сестрб.
Erucifir, baS, paenrie.
curiren, лечйть (b.).
Gyrus, Кир-ь.

ba—fo, такъ-какъ—то. 
©ad), baS, крыша; крбвля. 
Dachpfanne, bie, черепйца. 
©ad)S, ber, барс^къ. 
baber, оттого; потому, 
ba^in, тудб.
bamalB, въ то врбмя; тогдб. 
Dame, bie, дама.
Я? a mm, ber, дймба.

2).
Dampfschiff, baS, парохбдъ.
$)õne, ber, дйтчанинъ.
bann, потбмъ; тогдй.
banfen (mem) благодарйть, побла 

годарйть (когб).
darauf, потбмъ.
barbieten, [1ф, представляться, пред 

ставиться.
Darius, Дбр1й.



darum, оттогб, потому, 
das, что; чтобъ, чгббы. 
bûuer^oft, прочный, 
bauern, продолжаться (Ь.). 
davonfliegen, улетйть, улетать, 
davontragen, уносйть, унести. 
December, декйбрь, й.
Decke, die, покрывало; одеяло.
Deckel, ber, крышка.
beeten, крыть, покрыть.
denken, мыслить (Ь.); думать, по­

думать.
denn, потому; потому что.
Ьеппоф, всВ-таки.
deszhalb, потому; оттогб.
©eferteur, ber, беглбцы
beutfd) (îlbjectio) нбмоцюй; (9Ibverb) 

пон'Ьмбцки.
©eutfd>er, nBmerb.
©eutfcfolanb, Гермашя.
©iamant, ber, алмйзы 
bid)t, густой; чйстый. 
©idjter, ber, стихотвбрец-ь; поэты 
biet werben, толстить, растолстеть, 
bienen, служйть, послужйть (чбмъ?) 
Diener, ber, лакбй; слуга.
©ienft, ber, служба; услуга, 
dienstfertig, услужливый.
©ing, bad, вещь, и.
©inan, ber, дивйны 
Dnjepr, ber, Дн4пръ. 
©njeftr, ber, ДпЪстры

eben erft, тблько что. 
ebenfo, такъ-же.
Gcho, das, отголбеокы 
Ecke, bie, уголъ. 
ebe(, благородный.
Edeldame, bie, дворянка.
Gdelmann, ber, дворянйнъ.
Gdelstein, ber, драгоценный кймень.
Gdmund, Эдмунды
Ehemann, ber, мужы 
ehren, чтить, почтить. [нйны 
Ghrenbürger, ber, почётный гражда-

doc, но; однако.
Doctor, ber, дбкторы
Document, das, документы 
©oli, baS, дбля.
©on, ber, Доны 
©onau, bie, Дунйй. 
©Orf, das, село; дербвня. 
borf«, сбльскш; деревенский, 
bort, тамы
Ьгс^еп, вертеть (Ь.). 
Ьгеф|е1п, точйть (Ь.). 
Drechsler, ber, токйрь, й. 
SDriicf, ber, давлбше.
drücken, давйть (0.); жать (Ь.), мять 

(0.); пербть (Ь.).
brucfen, печатать, напечатать.
SDuft, ber, зйпахы 
duften, пйхнуть (b.), 
bulben, терпеть, BÛTepntTb. 
©uma, bie, дума.
buntm, глупый.
Dummheit, bie, глупость, и. 
Düna, bie, Двинй.
Dünger, ber, навбзы 
dunkel, тёмный, 
durchaus, непременно. 
burd)bringenb, пронзительный, 
durchfahren, про-Ьзжйть, проехать. 
Ьпгф^апеп, разебкйть, разоечь. 
burd)lefen, прочйтывать, прочесть, 
durchsichtig, прозрачный.
Dutend, baS, дюжина.

®.
©brlidjteit, bie, честность, и. 
@i, baS, ййцо.

bie, дубч.. 
@id)en=, дубовый. 
@id)t)orn, baS, белка; вбкша. 
eifrig, усбрдный; ревностный, 
eigener, собственный.
©îgentiebe, bie, самолюб1е. 
eigenfinnig, упрямый, своенравный. 
@igenfd)aft, bie, качество; свойство, 
eigentlic, собственный; настояний. 
Gimer, ber, ведро.
einbringen, врываться, ворваться.



Gindruc, ber, впечатлите.
einfac, простой.
eingenommen, занятый, 
eingieszen, вливбть, влить, 
eintaufen, закупать, закупить. 
Ginkunft, die, ДОХОДЪ.
einnehmen, занимать, запять; при­

нимать, принять.
einsaugen, всасывать, всосйть. 
einfdjlafen, засыпать, заснуть, 
einttieilen, разделять, раздЪлйть. 
eintreten, поступать, поступйть. 
6inroo^ner, ber, жйтель, я; обита­

тель, я.
einziger, единственный.
6iê, das, лёдъ.
@ifen, das, железо.
©ifenba^n, bie, железная дорога.
©iâtetter, ber, ледпйкъ.
©iâmeer, das, Ледовйтое море.
Glementarschule, bie, начальное учй- 

лище.
6lepl)ant, ber, слон-ь.
Glisabeth, Елисавёта.

($Пе, bie, локоть, я.
Elster, bie, сорока.
Eltern, bie, родйтели.
empfangen, получёть, получить.
empfinden, чувствовать, почувство­

вать. [ростй.
cmportvad)fen, произростйть, произ- 
@nbe, ba§, конецъ.
enden, endigen (tranfit.), кончать, 

кончить; (intranf.)кончаться, кон­
читься.

endlic, паконёцъ. 
eng, тугой, узкш. 
England, Англ1я.
Engländer, ber, англичанине.
Giifel, ber, внуке.
entberfen, открывать, открыть, 
entdeckt, открытый.
Ente, bie, утка.
Entfernung, bie, разстойте; удалёте. 
enthalten fein, заключаться (b.), 
enttaffen, отпускать, отпустить. 
entftel)en, происходить, произойтй. 
©pibemie, bie, эпидём!я.

erblühen, расцвбтйть, раоцвбетй. 
Grbsen, bie, горохе.
©rbbeben, das, землетрясёше. 
6rbbeeren, bie, земляника, 
©rbboben, ber, пбчва.
@rbe, bie, земля. 
@rbô(, baê, нефть, и. 
erfahren (Objecta)), бпытный. 
erfahren ($erb), узнавёть, узнёть. 
erfinden, изобр'Етёть, изобрести. 
Grsindung, bie, изобретете.
Erfolg, ber, успехе, 
erfolgreic, успешный, 
erfragen, спрашиваться, спросйться. 
erfrieren, замерзёть, замёрзнуть, 
erfüllen, исполнять, иепблпить. 
ergießen, изливёть, излить, 
erhalten, получёть, получйть. 
erheben, fid), поднимёться, подняться. 
егЬ1^епД1ф,горячйться,разгорячиться 
erholen, sich, отдыхать, отдохнуть. 
erinnern, fid), вспоминать, вспомнить, 
erfalten, стыть, остыть, 
erfennen, узнавёть, узнёть. 
erklären, объяснять; обеяснйть. 
erlauben, позволять, позволить. 
@rlaubni^,bie, разрйшёте, позволёте. 
erleichtern, облегчать, облегчйть. 
erlernen, выучиться (в.). 
erlôfd)en, гёснуть.
ermahnen, увещевать (Ь.).
ermüden (intrans.) уставать, устать, 
ernten, пожинёть, пожёть.
erreichen (was), достигать, достиг­

нуть (чего).
ег|фе1пеп, казаться, показаться. 
Grscheinung, bie, явлёше. 
erschlagen, убивбть, убйть. 
erst, только; спервб.
erftarten, крепнуть (Ь.). 
erstechen, закалывать, заколоть, 
erster, пёрвый.
erftreden, fid), простираться (b.), 
ertönen, раздаваться, раздаться, 
ertrinken, утопбть, утонуть, 
erwarten, ожидбть (Ь.).
erwerben, npiopTTb, прюбр1;сть. 
erzählen, разскйзывать, разсказать.



©rjâblung, bie, разскбзъ.
©riie^ung, bie, BocnRTnie.
erjieïien, воспитывать, воспитать.
©fel, ber, осёлъ.
©Sfimo, ber, эскимосъ.
effen, tcTb (b.); кушать, покушать.
Gssig, ber, ÿKcyc'b.

Gfttanb, Эстлящпя. 
©tage, bie, этбжъ. 
Guropa, Еврбпа. 
Guropäer, ber, европбец-ь. 
Guter, das, вымя.
Grtract, baâ, экстракты

Çabeï, bie, бйсня. 
§abrit, bie, Фабрика.
Traben, ber (ЭДаа$, сажбнь, и. 
fäi)ig, спосббный. 
gâ^igteit, bie, спосббпость, и. 

ahne, bie, знймя. 
ahren, ba§, йздб.

fahren, ехать, поехать; ездить (b.), 
^atjrjeug, das, судно.
§aU, ber, случай, 
fallen, пбдать, пасть. 
|аЦф, лукйвый. 
Familie, bie, сембйство. 
ang, ber, лбвля.

fangen, ловйть (b.); поймать (о.). 
§arbe, bie, цв^ть; крбска. 
farbig, цветной.
^a6, baâ, бочка. 
§а^феп, baâ, бочёяок-ь. 
Raffung, bie, твёрдость духа, 
fast, почтй.
fasten, говеть (Ь.); постйться (Ь.). 
Fastenspeise, bie, постное кушанье, 
faul, лЪпйвый.
faulen, гнить (Ь.). 
faulenzen, лЪнйться (Ь.). 
Februar, Февраль, й.
•д eher, bie, перо.

edermesser, baâ, перочйнный ножы 
fegen, местй, вымести.
^c^ïer, ber, ошйбка.
Feiertag, ber, прйздник-ь; празднич­

ный день.
feig, труслйвый. 
fein, тбнгай.

eind, ber, непрЫтель, я; врагы 
Relb, baâ, поле.

Relb^err, ber, военачйльпикь; пол- 
ковбдецъ.

Relbjug, ber, похбдъ.
Rell, das, шкура.
Reifen, ber, скалй.
Renfter, das, окно.
iensterchen, ba§, окошко.
eodor, бебдор-ь.

Ferkel, ba§, поросёнок^.
fertig, готбвый.
feft, крбпкш.
fest werben, крепнуть, окрепнуть, 

твердеть, затвердеть.
Testigkeit, bie, крепость, и; твёрдость,!!, 

estland, das, суша; матерйкъ.
Festung, bie, крепость, и.
Rett, baâ, жир-ь. 
fett, жйрпый; тучный, 
feucht, сырой.
Teuchtigkeit, bie, сырость, и; влбга.
euer, das, огонь, я.
euersbrunst, bie, пожйръ. 

šeuerschaden, ber, пожар-ь. 
feuerspeiend, огнедышащш.
^1ф1е, bie, соснй.
fieber, baâ ïjei^e, горячка: kaltes, 

лихорйдка.
finden, находйть, найтй.
Finger, ber, палец-ь. 
ftnnifd), фйнсюй. 
finster, мрйчный.

7уИф, ber, рыба.
Йфег, ber, рыбйкть.

ischfang, ber, рыбная лбвля.
7yifcbleim, ber, рыб!й клей. 
$ifd)[uppe, bie, ух4.
$lâ$enraum, ber, пространство.



51аф8, ber, лён-ь. 
flamme, bie, плёмя. 
§laf$e, bie, бутылка, 
flechten, плестй, сплести. 
Rieden, ber, пятно; (Stabilen) mè- 
§leifd), das, мясо. [стёчко.
§1еЦфег, ber, мяснйкъ.

ber, прилежёше. 
fleißig, прилежный, 
fliege, bie, муха, 
fliegen, летёть (b.); летать (b.), 
fließen, течь (b.), 
piinle, bie, ружьё, 
fludjen, клясть, проклясть, 
flüchtig, небрежный.
lügel, ber, крыло, 
lusz, ber, р^кё. 

flüffig, жйдк1й. 
Flüssigkeit, bie, жйдкость, и. 
§luty, bie, наводнёше.
Folge, bie, посл-Ёдств1е. 
folgen, следовать, последовать, 
folglich, следовательно, [(чего), 
fordern (was), требовать, потрёбовать 
5omi, bie, ббразъ; видъ; Форма, 
fortfahren, уйзжёть, уехать, 
fortlaufen, уббгёть, убежать, 
fortfliegen, улетать, улететь, 
yortschritt, ber, усп^х-ь. 
fortsetzen, продолжать (b.), 
forttragen, уносйть, унестй. 
fortroâfjrenb (Object), постоянный, 
fortroâ^renb (9lboerb), постоянно. 
Förster, ber, лбснйчш, аго. 
forage, bie, вопрбсъ. 
fragen, опрашивать, спросйть. 
(угап(ге1ф, Франция.
§ran§ofe, ber, Француза, 
französisc, Французсгай.

Frau, bie, женё; жёящина; госпожё. 
frei, своббдный.
Freiheit, bie, свобода, 
fremd, чужой.
Freude, bie, радость, и.
Freund, ber, прштель, я; другь. 
{yreunbin, bie, подруга. 
Freundschaft, bie, дружба.
Triebe, ber, мир-ь. 
frieren, зябнуть (b.) мёрзнуть (b.). 
frôf)li4, весёлый.
Frosch, ber, лягушка, 
šrost, ber, морбз-ь. 
fyrudjt, bie, плодъ. 
fruchtbar, плодородный; плодопбо- 

ный.
Fruchtbaum, ber, плодовое дёрево. 
früher, прёжде.
Frühling, ber, веснё. 
^rûl)lingâ=, весёншй. 
$иф8, ber, лисица. 
$ифЗ*, лйсш, ья, ье. 
^uber, bad, возъ. 
fügten, чувствовать, почувствовать, 
führen, водйть (Ь.)^вестй (b.) Krieg 

führen, вестй войну.
^uljrmann, ber, извбщиюъ. 
füllen, наполнять, наполнить. 
Füllen, das, жеребёнокъ.
fürchten, sic (üür тоет) бойться 

(кого) (b.).
Jûrft, ber, князь, я. 
§ûrfttn, bie, княгиня. 
Çûrftlein, das, князёк-ь. 

urth, bie, бродъ. 
usz, ber, ногё; (MMaas) футы 

šuszreise, bie, ходьбё. , 
füttern, кормйть, накормйть.

©abe, bie, дар-ь; (Begabung) даро- 
Brie.

©age, bie, жёлованье.
gähnen, зевать, зевнуть.
©alle, bie, жёлчь, и.

@anâ, bie, гусь, я.
©ёпЗфеп, bad, гусёнокъ; гусёкь. 
ganz, оовс^мъ; совершенно, 
gar nicht, вовсе не.
Garnison, bie, гарнизбн-ь.



Grtchen, bag, сбдике.
Garten, ber, саде.
Gärtner, ber, садовник-ь.
<55aft, ber, гость, я. 
©aftma^l, bag, пире. 
Gattung, bie, роде, 
©ebâube, bag, orpoénie. 
gebaut werben, строиться (b.), 
©ebein, bag, кости, ёй; прахе, 
geben, давбть, дать.
©ebet, bag, молйтва.
geboren werben, рождаться, родйться. 
geborener, урождённый.
gebrauchen, употреблять, употребйть. 
gebraucht werben, употребляться (b.), 
©eburt, bie, рождёше; ©eburt Gl)rifti, 

Рождество Христово.
Geburtstag, ber, день рождёшя. 
@ebâ$tnifi, bag, память, и.
GGedicht, bag, стихе; cTHXOTBopénie. 
©ebulb, bie, терпите.
Gefahr, bie, опасность, и. 
gefährlic, опбсный.
©efâbrte, ber, товарище, 
gefallen, нрбвиться, понравиться.
gefangen, пойманный; (im Kriege) 

пленный.
Gefäs, bag, сосуде.
Gefolge, bag, дружйпа. 
gefräßig, прожорливый.
geführt werben (oom Handel), произ- 

водйться (b.).
©egenb, bie, странй; край. 
Gegenstand, ber, предмбте. 
Geheimnis, bag, тййна.
gehen, иттй, пойтй; ходйть (Ь.). 
gehorchen (wem) повиноваться (b.) (ко­
му); слушаться, послушаться (когб).

gehören, принадлежать (Ь.). 
gehorsam, послушный.
Geistesanlage, bie, душевная спо­

собность.
Geizhals, ber, скряга, 
gefteibet, одетый, 
©elâute, bag, звоне, 
gelb, жёлтый.
gelb werben, желтеть, пожелтеть, 
©elb, bag, деньги, e. (ißl.).

©elegen^eit, die, случай, 
gelehrt, учёный.
gelten (für etroaä), считаться (b.) 

(чЬмъ).
©ema^lin, die, супруга, 
gemäßigt, умеренный. 
General, ber, генерале. 
Genua, Гёпуя. 
genug, довбльно.
©enu^, ber, наслаждёте.
geöffnet, открытый, 
gerabe, прямой.
geraten (wohin), попадать, попасть, 
gerben, выделывать, выделать, 
gerecht, справедливый; праведный, 
gering, мйлый. [вйжный.
geringfügig, незначйтельный; мало- 
gern, охотно.
Geruc, ber, зёпахъ. 
©efang, ber, п<н1е. 
gefältelt, оседланный. 
©efd)enf, bag, подброке. 
®efd)id)te, bie, истбр!я. 
©efd)id(id)feit, bie, ловкость, и. 
geschickt, ловкий; искусный. 
©efd)led)t, das, род-ь, порода, 
©efdjöpf, bag, TBopénie. 
©efdjrei, bag, крике.
Geselle, ber, подмастбрье. 
©efellfdjaft, bie, общество, 
©efep, bag, законе.
Gesetzgeber, ber, законодатель, я. 
Gesicht, bag, лицо.
Sefid)tgfarbe, bie, цвете лица, 
gestalten, разрешать, разрЪшйть. 
©eftalt, bie, виде, 
geftern, вчерё.
Gestüt, bag, конский заводе, 
gesund, здоровый.
Gesundheit, bie, здоровье.
©etränt, bag, питьё; напйтокъ. 
Getreide, bag, хлЪбе; жито. 
Gevatter, ber, куме.
gewähren, доставлять, доставить.
Gewinnst, ber, выигрыше; барыш’ь: 

прйбыль, и.
geroi^, верный; (9lboerb) верно, 
©ewiffen, bag, совесть, и.



gemöhnen, ПФ, привыкать, привык­
нуть.

©eroobnheit, bie, привычка; обыкно- 
вёше.

детооЬпйф, обыкновённый; (Adverb) 
обыкновённо.

gewonnen werben, добываться, до- 
быться.

gieszen, лить (Ь.). 
giftig, ядовйтый. 
©ipfet, ber, вершйна; верхушка, 
glänzen, сшть (Ь.); блестеть (Ь.). 
©laä, das, стекло; (@efä^) стаканъ. 
glatt, глёдюй.
glätten, глёдить, выгладить.
©laube, ber, в^ра.
glauben, верить, поварить, 
©laubiger, ber, должпйкъ.
д1е1ф, сейчёсъ; тбтчасъ (ЭДЬоегЬ).
д1егф, рёвпый (îlbjectio).
д1е;ф fein, равняться (Ь.). 
Glocke, bie, кблоколт>.
Glüc, das, счёст!е.
д1й(#Пф, счастлйвый.
©nabe, bie, мйлость, и.
Gold, baâ, золото.
golben, золотой.
gorbifd)er Snoten, Гбрд1евъ узелъ. 
©оефе, Гёте.
Sott, Бог-ъ.
©ô^e, ber, йдолъ.
©ouoernement, das, губёртя.

§abe, bie, имущество, 
haben, им'Ьть (0.). 
Hafen, ber, гавань, и. 
Hafer, ber, oBëcb. 
^al)U, ber, пЪтух'ь. 
§ain, ber, роща.
$aten, ber, крюк-ь.
^albinfel, bie, полубстровъ 
^âlfte, bie, половина.
halten, держать (b.). 
Ô«nb, bie, рука.
jpanbel, ber, торговля.

Gouvernements-, губёрнскш. 
©ouoemeur, ber, губернатор-ь. 
©rab, baâ, могйла.
©raben, ber, ровъ.
graten, рыть, вырыть; копёть, вы­

копать.
Gräsin, bie, граФЙня. 
©rate, bie, рыбья кость, 
grau, с£рый; (von Haaren) с-Ьдбй.
Greis, ber, старйкъ. 
©renabier, ber, грепадёръ. 
©renje, bie, гранйца; пред^л-ь.
©нефе, ber, грек-ь. 
®пефеп!апЬ, Грёщя.
дпеф1|ф, грёчесюй.
grimmig, свирепый, 
grob, грубый.
дгоб, велйюй; болыпбй. 
großartig, огромный, 
©roße, bie, величина.
©ro^mutter, bie, бабушка.
Groszvater, ber, д^дъ; дедушка, 
©rube, bie, йма.
grün, зелёный.
©rûnber, ber, основатель, я. 
©rû^e, bie, кёша.
gut, хорбшш; добрый.
@ut, das, HMBHie.
©ute, baê, добро.
©utâbefi^er, ber, помйщшсь.
Guttenberg, Гутенбёргъ.
Gymnasium, das, гимназ!я.

ф.
handeln, торговать (b.).
handeln (verfahren) поступать, по- 

ступйть.
$anbel8», торгбвый. 
^)ânbler, ber, торгбвецъ.
Handtuc, baâ, полотёпце.
Handmerk, das, ремесло, 
ÿanbroerfer, ber, ремёсленникъ. 
hart, трёрдый.
^)afe, ber, зёяцъ.
Ьа^Пф ,гйдюй. 
hauen, сЬчь (b.).



t)äufig, чйсто.
bouê, das, домъ.
фаиЗфеп, das, дбмикъ.
Hausen, ber, белуга.
^auetne^t, ber, двбрникъ.
Saut, bie, кожа. 
jpaupt=, глйвный. 
Heben, поднимать, поднять. 
Seer, bas, войско.
Heerde, bie, стйдо. 
speereëabtl)etlung, bie, отрядъ. 
Heerführer,der, полководец^; воевода. 
Heft, baê, тетрбдь, и.
hegen, питать (b.).
Heide, ber, язычникъ. 
heil, целый.
heilig, святой.
peiligenbild, baS, ббразъ; икбна. 
Seimath, bie, родина.
Heine, Гёйпе.
heirathen, женйться (паком-ь); Einen 

mit Siner verheirathen, женйть 
(кого на комъ).

heis, горйчш; жбркш.
geilen (wie), назывйться (чбмъ) (Ь.). 
heizen, топйть, истопйть.
Heizmaterial, baS, топлйво.
Selb, ber, герой.
ÿelbenthat, bie, пбдвиг-ь. 
helfen, помогйть, помочь, 
hell, светлый; ярюй. 
Selm, ber, шлемъ.
heulen, выть. , ,
herabsteigen, сходйть, сойтй. 
herabwerfen, сбрйсывать, сбросить, 
herausgeben, издавать, издать, 
herausnehmen, вынимйть, вынуть, 
herausziehen, вытаскивать, вытащить. 
Herbst, ber, осень, и.

Çerbft=, осбннш. ,
Serr, ber, господйнъ; бйринъ; (Gott) 

Госпбдь, а.
Herrin, bie, барыня. 
herrlich, великолепный, 
herrschen, господствовать (Ь.). 
Serrfdher, ber, властйтель, я. 
Vierumträger, ber, разнощикь. 
herunterführen, сводйть, свестй. 

hervorholen, добывать, добыть, 
hervorragen, торчать (Ь.).
.yer;, baS, сердце.
^peu, baS, с4но. 
^)eufd)recfe, bie, саранчй. 
heute, сегодня, 
heutig, сегбднишнш. 
hier, зд-Ьсь. 
hiesig, здештй.
Çilfe, bie, помощь, и. 
Simmel, ber, нббо. 
hin ein fallen, впадать, впасть, 
hineinfliegen, влетйть, влетать, 
hinsehen, смотр-Ьть, посмотреть, 
hinziehen, sic, тянуться (b.). 
hinjufügen, прибавлять, прибавить, 
ÿirfch, ber, олень, я. 
Sirte, ber, пастухъ.
Siftorifer, ber, истбрикъ. 
hoch, высбкш.
Sof, ber, дворъ. 
hoffen, надеяться, понадеяться. 
Hoffnung, bie, падбжда. 
höflich, учтйвый; вежливый. 
Höflichteit, bie, вежливость, и. 
§öhe, bie, вышинй. 
ÿôhle, bie, пещбра. 
jpoUanb, Голлйндш.

olländer, ber, голлйндец-ь. 
holländisc, голлйндсюй.
Soh, baS, дерево; (УгетфоЦ) дровб, 

-ъ. №).
Holzhacker, ber, дровосбкъ. 
.Soljfdjeit, bas, полено. 
Corner, Гомеръ.
Honig, ber, мёдъ.
hören, слышать, услышать.
Sorn, baS, рогъ. 
hübfd), красйвый. 
Çügel, ber, холмъ. 
ÿuhn, baS, курица. 
Sumbolbt, Г^мбольть. 
§unb, ber, собака; песъ. 
hungrig, голодный.
Husar, ber, гусйръ.
Sut, ber, шляпа, (^rauenhut) шляпка, 
hüten, пастй (b.); стербчь (b.). 
Hütte, bie, хйжина.



3 ($ocel).

ЗПоЗ, die, ил&да.
Flumination, die, иллюминащя, и.
SltiS, ber, хорёк-ь.
immer, всегдб.
im Ganzen, вообще.
im Rufe stehen, слыть (b.).

in 9Id)t nehmen, беречь (b.).
Undianer, ber, иид1янец'ь.
Undier, ber, инд^ещь. [полкъ.
Infanterieregiment, bad, пЪхбтный

Snfel, bie, бстровъ.
Snstrument, baS, инструмёнт-ь; opÿ- 

Д1е.
intereffant, интерёсный; заниматель­

ный.
irren, fid), ошибаться, ошибйться.
israelitisch, изрбильскш.
ist nicht, HÈT-Ь.
italien, Итйл1я.
italienifdj, итал!йнскш.

3 (Eonsonant).

ja, да.
Jagd, bie, охота, 
jagen, охотиться (b.). 
Säger, ber, охотпик-ь. 
Saljr, baS, годъ.

ahreszeit, bie, врёмя года.
Jahrhundert, baê, в-Ькъ; столбе, 
ahrmarkt, ber, ярмарка.

Januar, янвёрь, я.
ass», Яссы, ъ (ф1.).

jäten, полбть (Ь.).
je—befto, ч^мъ—тЬм-ь. 
jeder, каждый.
‘ekaterinoslaw, Екатеринослбв'ь.

Iesuit, ber, езуйть.
Jesus, Тисусть.
jehzt, теперь.

ohannitag, ber, Ивйновъ день.
Jofept), 16сифъ.
Journal, bad, журнблъ.
Jube, ber, еврёй, жидть.
Jug, Юг-ь.

ugend, bie, молодость, и.
Suli, поль, я.
jung, молодой.
Sünge, baS (bei Vögeln), птенёцъ.
Jüngling, ber, юноша.
Juni, itÔHb, я.

®.
.^abett, ber, кадётъ.
Kaffee, ber, кбфе.
Kaiser, ber, царь, я; имперйторъ.
Kalatsch, Калачъ.
Kalb, das, телёнокъ.
Kalbleder, baS, опбекъ.
Kalmück, ber, калмыкъ. 
talt, холбдный. 
talt werben, стыть, остыть.
Kama, Кбма.
Kama-, кбмскш.
Kameel, das, верблгодъ.
Kamerad, ber, товбрищ-ь. 
tâmpfen, сражаться, сразиться.

Kämpfer, ber, боёц-ь.
Kanone, bie, пушка; оруд!е. 
Kapitän, ber, капитбнъ, 
Karamsin, Карамзйнъ.
Karawane, bie, каравёнг. 
Karte, bie, кбрта.
Sa 
^a

an, Казань, и. 
chmir, non, кашмйрсюй.

Käje, ber, сыр'ь. 
kaspisch, касп1йскш. 
Kasten, ber, ящикъ.
Satharina, Екатерйпа.
Kätzchen, bad, котёноюь.



Kate, bie, кошка.
Sauf, ber, покупка, 
laufen, покупать, купить. 
Käufer, ber, покупатель, я. 
Kaufmann, ber, купбцъ. 
tautafifd), кавкйзскш. 
taum, едва.
Steile, bie, лопатка.
Keller, ber, пбгребъ; подвйгъ. 
tonnen, знать (b.).
Kette, bie, ц-Ьпь, и.
Stettenglieb, baS, звено; колено. 
Kind, das, дитй; ребёнокъ. 
Kindheit, bie, детство. 
Kirche, bie, цбрковь, и. 
Stird)f)of, ber, кладбище. 
Kirgise, ber, киргйзъ.
Stirfdje, bie, вйшня. 
Kiste, bie, йщикъ. 
klagen, жаловаться, пожаловаться, 
tlar, ясный.
Klasse, bie, классъ.
Stleib, das, платье, 
kleiden, fid), од-Ьваться, одеться. 
Hein, мблый, маленьюй.
Kleinigkeit, bie, безделица, [ciub. 
Sleinrusse, ber, малоросса; малорос- 
kleinrussisch, малоросс1йсгай. 
blette, bie, репбй.
klettern, яйзить (b.); л^зть (b.). 
Klima, baâ, клйматъ.
Hug, умный.
Knabe, ber, мйльчикъ. , 
tueifen, щипать, щипнуть. 
Knie, baS, колено.
Нпг|феп, скрежетать (Ь.). 
fniftern, трвщйть (Ь.). 
Йпофеп, ber, кость, и. 
Knoten, ber, узедъ. 
tnurren, ворчать (b.). 
Йоф, ber, пбваръ.
Тофеп, варйть, сварйть. 
£0ф1п, bie, кухарка. 
Kohle, bie, £голь, я. 
Kohlkopf, ber, кочйнъ. 
Kola, Кбла. , 
Colibri, ber, колйбри.

tommen, приходйть, прштй.
König, ber, корбль, я; царь, й.
ЕбшдИф, королбвскш. 
tônnen, мочь (о.).
Kopeken, ber, копейка.
Stopf, ber, голова. 
№Ьфеп, das, корзйнка. 
Korn, das, зерно.
Körper, ber, тало.
Körperbemegung, bie, тЪлодвижбше.
Kosak, ber, казйк-ь.
Koslom, Козлбвъ. 
kosten, отбить (b.). 
Äraft, bie, сйла.
Kragen, ber, воротнйкъ.
Krähe, bie, ворона.
Kralle, bie, кбготь, я. 
tränt, больной.
tränten, оскорблять, оскорбйть.
Krankheit, bie, болезнь, и.
Kranz, ber, в1;нбкъ.
Krebs, ber, ракъ.
Kreis, ber, убздъ.
Streiê^ule, bie, уездное училище. 
Kreisstadt, bie, уездный гбродъ. 
Krestonnikon, Крестбвниковъ. . 
Krieg, ber, война.
Krieger, ber, вбинъ. 
triegerifd), войпственный. 
Strieg3bienft/(/ber, вобнная служба. 
Krim, Крымъ.
trumm, кривой.
Srlon, Крылбвъ.
Kuckuc, ber, кукушка. 
$йф(е4п, das, цыплёнокть. 
Kufe, bie, пблоз-ь.
Kuh, bie, корова. 
füt)t, прохлйдиый. 
kümmern, ПФ, заботиться, позабо­

титься.
StumyS, ber, кумысъ. 
künftig, будущш.
Kunst, bie, искуство.
Künstler, ber, худбжникъ.
Гип|ф, курлйндсгай. 
furj, корбтюй.
Йилфег, ber, кучеръ.



8.
1афеп, смеяться, посмеяться.
Lack, ber, сургучы
Ladung, bie (eines грузъ.
Sage, bie, положбше.
Vager, baê, лбгерь, я; лбже.
Vamm, das, ягнёнокъ.
Lampe, bie, лбмпа; плбшка.
Land, das, землЯ.
landen, приставить, пристбть.
Landenge, bie, перешбекь.
Landgut, das, поместье. 
Landhaus, das, дбча.
Landmann, der, землед'Ёлецт.
lang, длйнный; дблпй.
lange, долго.
Võnge, bie, длинб.
langfam, мбдленный.
Lanze, bie, копьё.
Vappen, ber, тряпка; лоскуты 
Närchenbaum, ber, лиственница.
lärmen, шуметь (b.).
laffen, пускбть, пустить; оставлять, 

оставить.
Last, bie, брбмя; тяжесть, и.
ïâftig, докучливый.
Vaterne, bie, Фопбрь, я. [жать, 
laufen, бйгбть (Ь.); бежбть, побЪ- 
launig, весёлый.
laut, грбмкш.
leben, жить (Ь.).
Leben, baê, жизнь, и; am Leben fein, 

быть въ живыхъ.
lebhaft, живбй.
lecken, лизбть, полизбть.
Lection, bie, урбк-ь.
ßeber, das, кбжа.
leer, пустбй; порбжнш.
legen, класть (b.); положйть (v.).
legen, fid), ложиться, лечь.
Xegion, bie, лепбнъ.
£ei)nftu^l, ber, крбсла, ъ (Pl.), 
lehren, учит!., научить. [тель, я. 
Lehrer, ber, учйтель, я; преподавб- 
£e^reriu, bie, учйтельница.
Ve^rmeifter, ber, учитель, я.

Lehrstunde, bie, урбкъ. 
leicht, лёгюй.
leichtsinnig, легкомысленный.
leiben, страдбть, пострадбть; тер­

петь, потерпеть.
Veiben, baë, страдбше. 
Leidenschaft, bie, страсть, и. 
leibenfc^aftïid), стрбстный.
Veinmanb, bie, полотнб; холстъ.
Leipzig, Лёйпцигъ.
leife, тйхш.
Veiter, ber, (ber Wärme), провод- 

нйкъ.
Lerche, bie, жбворонокы 
lernen, учйться, выучиться. 
Lernen, baâ, учете.
Vette, ber, латышъ. 
letzter, послйдтй.
Vente, bie, люди, бй (ф1.).
Viebe, bie, любовь, й. 
lieben, любйть (b.), 
lieber (9lbverb) лучше; охбтпЪе. 
Lieblings, любймый.
Licht, das, свйчб; свЪтъ.
Lied, das, п^сня.
Liedchen, das, п^сенька. 
liegen, лежбть (b.).
Linde, bie, лйпа. 
liniiren, граФЙть (b.), 
linker, левый.
Ш1)аш{ф, литбвсюй.
Livland, Лифлянд1я.
Löffel, ber, ложка.
£of)u, ber, плбта.
Xoos, bas, судьба; участь, и. 
losbinden, развязывать, развязбть. 
losfd)ie^en,выстреливать,выстрелить.
1оё|фИе^еп, отпирбть, отпербть. 
lotsen, пабть (Ь.).
Lotterie, bie, лотербя.
Löme, ber, левы 
Lucas, Лукб. 
£ифй, ber, рысь, и. 
Luft, bie, вбздух-ь.
Väge, bie, ложь, и.



tugen, врать (b.); лгать (b.). 
£ùgner, ber, лгунъ.

Waa^, ba5, м^ра.
ÎRacebonier, ber, македбпянинъ. 
шафеп, делать, сделать.
Stadjt, bie, власть, и; владычество; 

могущество.
mächtig, могущественный; (groß) 

огрбмный.
УЛйЬфеп, baš, девушка; (kleines 

Stäbchen) девочка.
Magd, bie, служйнка. 
mager, тбщш; худой. 
Magnat, ber, вельможа. 
mät)cn, косйть, скосйть. 
mahlen, молбть, смолоть.
5Rai, май.
Tïajor, ber, ма!6ръ. 
î№al, baâ, разы 
mancher, иной, 
manchmal, ипогдй.
Mangel, ber, недостбтокы 
Mann, ber, муж-ь; человйкы 
Mantel, ber, плащъ; шинбль, и. 
Wtarber, ber, куница.
Marderpfote, bie, кунья лйпка.
TOaria, Марья; Мар1я.
Marina, Марина.
Startt, ber, рынокъ.
Märs, марты 
mâ^ig, умеренный.
9Jîatt)ematiter, ber, матембтикъ.
ÎRatra^e, bie, тюфякы 
Statrofe, ber, матросы 
Mauer, bie, стбнй.
Maurer, ber, кйменщикь.
Maulbeerbaum, ber, тутовое дбрево. 
9Rau8, bie, мышь, и.
Medicin, bie, медицйпа. 
"Steer, baâ, море.
Steerbufen, ber, залйвъ. 
Meerenge, bie, пролйвъ. 
Steerrettig, ber, хрбны 
"SZe^l, das, мукй.

Lust, bie, охбта. 
Syceum, das, лицёй.

SR.
Steile, bie, мйля.
Meinung, bie, MHbnie. 
meist, большею частью.
Meister, ber, мйстеры 
meisterhaft, мастерскбй. 
meißeln, ваять (b.).
Melone, bie, дыня. 
Menagerie, bie, зв-Ьрйнецы 
2Renge, bie, множество. 
Stenfd}, ber, челов^кы 
Stenfd)beit, bie, человечество, 
merfmûrbig, замечательный, 
messen, мирить, смерить.
Metall, das, метёллъ. 
metallisch, металлйческш.
Michael, Михайлы 
"îDtiett)e, bie, набм-ь. 
miethen, нанимать, нанйть. 
STèild), bie, молоко, 
milbern, умерять (b.).
Hftinifterium, das, министбрство. 
Minute, bie, минута.
Mittag, ber, пблдень. 
Mittagessen, das, об^ды 
Tiittagâmaÿ, baâ, об^дъ. 
Mitte, bie, середина.
Mittel, das, србдство. 
mittheilen, сообщать, сообщить, 
mittlerer, србдшй.
Möbel, das, мебель, и. 
Mohamed, Магомбгь. 
mohamedanisc, магометйнсюй. 
âJiotjn, ber макъ.
Monat, ber, м1ояцы 
Mond, ber, мбсяцъ; лунй. 
Mongole, ber, монгбл-ь. 
mongolisc, монгбльсюй. 
Monomac, Мономбхы 
Montenegriner, ber, черногорец. 
9)ioož, das, мохъ.
Sèorgen, ber, утро, 
morgen, завтра, 
morgenb, завтрешшй.



Morgenland, ba§, Востбкъ. 
9Jiofe8, Моисей.
9)ioêtau, MocKßä.
Mücke, die, комйръ. 
müde, устйлый.
9Jiü^e, bie, трудъ. 
9)Ш)1Ьаф, Мюльбахъ. 
Müller, ber, мёльникъ. 
2)iunb, ber, ротъ.

пафафтеп, подражать (b.). 
9^афа^типд, bie, подражйше. 
9^афЬаг, ber, сос!дъ. 
91ad)barjd)aft, bie, соседство. 
9iacbfo(ger, ber, преёмник-ь. 
9iad)folgerin, bie, пребмница. 
пафдеЬеп, уступйть, уступйть. 
nad)läffig, небрежный.
91афпф1, bie, изв^спе. 
пафПфВд, снисходйтельпый. 
9tâd)fter, блйж1пй, яго.
9lad)t, bie, ночь, и. 
9?аф11даП, bie, соловбй. 
nâd)tigen, ночевать, переночевать. 
Saabel, bie, игблка.
9inbeU)0Ïj», хвойный.
9iagel, ber, (am Finger) пбготь, я; 

(von @ifen) гвоздь, й.
nagen, грызть (b.), 
na^e, блйзюй. 
nâ^en, ШИТЬ, СШИТЬ, 
nähern, Пф, приближаться, приблй- 

зиться.
nähren, питйть (Ь.). 
9ïat)rung, bie, пйща. 
9ia^t, bie, шовъ. 
9iamen, ber, ймя. 
9iapoleon, Наполебпъ. 
Starr, ber, дурйкъ. 
Starroa, Нйрва. 
9tafe, bie, носъ.
9ta8^orn, baâ, носорбгь.
9iatur, bie, прирбда.
9iaturroiffen^aft, bie, естбственпая 

наука.
StebenHu^, ber, притбкъ.

münden, изливйться (b.) впадйть (b.). 
SDÎünbung, bie, устье.
9J?ün§e, bie, монета, 
murren, роптйть (b.). 
Musit, bie, музыка, 
müffen, быть дблжпымь.
9JŽUt^, ber, мужество; смелость, и. 
mutt)ig, мужественный; смелый. 
Mutter, bie, мать.

91.
9leffe, ber, племянникъ. 
nehmen, брать (b.) взять (о.), 
nein, HBTb.
9ïenner, ber, знаменатель, я.
9leroenfieber, das, горячка.
9ieft, baâ, гнйздб.

1 9te^, baâ, сЪть, и; нёводъ. 
neu, нбвый.
9teugier, bie, любопытство.
9ieuigtcit, bie, новость, и.
9èerojti, Нбвскш.
nid)t, не.
шф! nur—sondern аиф, не только 

—но и.
9^ф1е, bie, племянница, 
nie, никогда (не), 
niederbrennen, сжигйть, сжечь, 
niederlegen, fid), ложйться, лечь. 
9žieberlage, bie, поражбн1я.
niebrig, нйзкш.
niemals, никогдй (не).
9ticolajero, Николйевъ.
9til, ber, Нилъ.
nirgenbâ, нигд£ (не).
9iifbni—9ïomgorob, Нйжнш Нбв- 

городъ.
nisten, гн-Ьздйться (Ь.).
поф, ещё.
9tomabeuüolf, das, кочующш нарбдъ. 
nomadisiren, кочевать (Ь.).
9torben, ber, сйверъ.
погЬПф, северный.
9^огЬПф1, baâ, северное cinie. 
nôt^ig, нужный; подобный.
9žomgorober, новгорбдецъ. 
nur, только; одйнъ.



Mürnberg, Нюрнберга. 
9lufe, die, ор£хъ.
Ли^еп, ber, пбльза.

пй^Пф. полёзный. 
nystädtisc, ништйдскш.

oberer, верх nia.
obgleich, хотя.
Dbrist, ber, полкбвник-ь.
Obristin, die, полковница.
obwohl, хотй.
£)d)ž, ber, быкъ.
Dcean, ber, окейнъ.
ober, йли.
Ddessa, Одёсса.
Ofen, ber, печь, и.
öffnen, отворять, отворить; откры- 

вйть, открыть.
offenbaren, открывать, открыть.
Officier, ber, оФицёръ.

о.
oft, чйсто.
С1)Г, das, ухо.
Del, das, масло.
Cleg, Олбгь.
Onkel, ber, дядя.
Dpium, das, ошум-ь.
Crang=Utang, ber, орангутбнгъ.
Orden, ber, брдеп'ь. 
ordentlich, порядочный.
Orlow, Орлбвъ.
Ort, ber, м^сто.
Cefterreidjer, ber, aBcTpers.
Oftfeeprovinj, bie, Прибалтийская 

провинщя. 

ф.
Paar, baS, пбра. 
ÿalaft, ber, дворёцъ. 
palatinifc^, палатйнсюй. 
paletot, das, пальто.

alkin, ПЙЛКИН'Ь. 
ÿapagei, ber, попугйй. 
Papier, das, бумага, 
ÿapft, ber, пйпа. 
фарргоё, bie, папирбса. 
Paradies, das, рай. 
Pargolowo, Пйрголово. 
Patrone, bie, патрбн-ь. 
s^eipUŽ, Чудское бзеро. 
Peitsche, bie, кнуть. 
$eï§, ber, шуба.
$ereftreHo, Перестрёлло. 
permscher, пёрмсюй. 
Perser, ber, персшнинъ. 
Pest, bie, чумй.
Peter, Пётръ. 
Petersburg, Петербургь. 
^etfdjeneg, печен-вгъ. 
Pfahl, ber, кол-ь; столбъ. 
Pfanne, bie, сковородй.

Pfeife, bie, трубка. 
$feil, ber, стр-Ьла. 
ÿferb, das, лошадь, и. 
$flanje, bie, растёте. 
Pflaume, bie, слйва. 
$f(id)t, bie, долго,. 
$foften, ber, стблб-ь. 
pflüden, рвать, нарвать, 
pflügen, пахйть (b.). 
Pfühl, das, перйпа. 
Pfund, das, фунгь.
$l)arao, Фарабн-ь.
$l)öni§ier, ber, финиюйнинъ. 
Planet, ber, планёта.
Plato, Платбнъ.
plätten, глбдить, выгладить.
^3la^, ber, Micro. 
Plewna, Плёвна. 
^ol, ber, полюсь, 
^ote, ber, поляк'ь. 
фо(еп, Польша, 
polnifd), пбльсюй. 
Portugiese, ber, португйлецъ. 
Post, bie, почта.

у



prahlen, хвастаться, похвастаться, 
größter, ber, хвастуна.
^riefter, ber, свящённикъ.

Quadratmeile, bie, квадратная миля, 
quälen, мучить (b.).
Quartier, das, квартйра.

Stabe, ber, вбронъ. 
3tace, bie, порода. 
Slab, baê, колесо. 
Rahmen, ber, рАмка. 
^Ranb, ber, край, 
rafd), быстрый; скорый, 
rafiren, брить (b.).
ÎRafirmeffer, ba§, бритва. 
Stoêtoptfd)in, Ростопчйнъ. 
rathen, советовать, посоветовать. 
Slatl)fd)lag, ber, сов^тъ.
Statte, bie, крыса.
rauben, грАбить (b.); похищать, по- 

хйтить.
Räuber, ber, разббйникъ ; грабитель,я. 
räuberisc, хйщный.
Slaubtßier, baê, хйщный зв!рь. 
Stand), ber, дымъ. 
rauchen, курйть, покурйть.
Staueßen, das, курёше. 
red)t (Slbverb), довольно, 
redder, прАвый. 
red)tgläubig, православный, 
regelmäßig, правильный. 
Regentin, bie, правйтельница. 
Regiment, das, полкъ.
regieren (von einem Kaiser) царство­

вать (b.); (von einem Fürsten) кня­
жить (b,).

Reibe, bie, тёрка, 
reiben, терёть, потереть. 
Reic, das, государство, 
reid), богАтый.
reid) iverben, богатеть, разбогатеть. 
9teid)e, ber, богАчь.

prophezeien, пророчить, напророчить.
Provinz, bie, провйнщя.
Pulver, das, пброх-ь.

Ê. .
Duelle, bie, истбчникъ; ключь. 
quetf^en, мять, помять.

'Л.
Sleid)tl)um, ber, богАтство. 
reif, зрелый, 
rein, чйстый.
reinigen, вычищАть, вычистить.
9ieinlid)teit, bie, чистотА; опрят­

ность, и.
Steife, bie, путешёств!е; путь, 
reifen, путешёствовать (Ь.). 
Reisewagen, ber, тарантАсъ. 
reißen, драть (b.); рвать (b.); in* 

tranfit.) рвАться, порвАться.
reißenb (von №ffcn)' быстрый.
reiten, ездить верхом^; ехать, по­

ехать верхбм*ь.
Reiter, ber, всАдншсь; 4здбкъ.
Steitfnedjt, ber, кбнюхъ. 
reizend, прелёстный. 
Rekrut, ber, рёкрутъ. 
Religion, bie, релйпя.
Remus, Ремъ.
Rentei, bie, казначёйство.
Rennthier, baê, северный олень.
Stentmeifter, ber, казначей, 
retten, спасАть, спастй. 
Reval, Рёвель, я. 
richten (etwas auf etiuaê), наводйть, 

навестй (что на что).
Richter, ber, судьй.
Siiga, Рйга.
Sling, ber, кольцо, 
ringförmig, кольцеобрАзпый. 
Ringlein, das, колёчко.
Slitter, ber, рыцарь, я. 
Slod, ber, сюртук-ь. 
Sloggen, ber, рожь, и.



9ïof)rfto(f, ber, трость, и.
Rolle, die, роль, и.
9lom, Римъ.
Roman, ber, ромйнъ.
Stömer, ber, рймлянинъ.
Dtomulud, Рбмулъ.
9lofe, рбза.
5to§, das, конь, я.
Nöszlein, das, конёкъ.
rosten, ржйв!ть, заржйвбть.
roth, крбсный; (doh Haaren) рыжш. 
roth werden, краснеть, покраснеть. 
9lotte, bie, рота.
Stube!, ber, рубль, й.
rüden, двигать, двинуть.

9îüdmeg, ber, обратный путь, 
rubern, гресть (b.).
rufen, звать, позвать; восклицать, 

воскликнуть.
IRu^e, bie, спокбйств!е; покой, 
ruhen, покоиться (Ь.). 
ruhig, спокбйный.
3tum, ber, ромъ.
runb, круглый.
9iurif, Рюрикъ.
9luffe, ber, руссюй, аго.
Dlüffel, ber, хоботъ.
ги|Щф, руссюй.
rüsten, fid) (zur 5at)rt), уЬзжбть.
Ruszland, Росс1я.
Ruthe, bie, рбзга; прутъ.

©aal, ber, збла.
Säbel, ber, сббля.
©афе, bie, вещь, и; д!ло.
©acf, ber, MimoKT).
fâen, с^ять, посиять.
jagen, говорйть (b.); сказать (о.).
©aft, ber, сок-ь; варбпье. 
sammeln, собирйть, собрйть. 
Sammt, ber, бйрхатъ. 
Salz, bad, соль, и.
©aljfieberei, bie, солянйя варница. 
Samojede, ber, само^дъ.
©anb, ber, песбкъ.
Sandbank, bie, мель, и. 
sanft, крбткш.
Saratom, Сарйтовъ.
©attet, ber, сЪдлб.
Saturn, Сатурнъ.

fauber, чйстый; опрятный.
faner, кйслый.
fangen, сосйть, пососйть.
säumen, каймить, окаймить.
jcaïpiren, скальпировать (Ь.).
©eene, bie, сцбна.
©claoe, ber, рабъ; невбльникъ. 
fdjaben, скресть (Ь.).
©фафЬгеМ, Ьаё, шахматная доскй. 
fd)aben, вредйть, повредйть.
©фаЬеп, ber, вредъ.

|фйЬПф, врбдпый.
©фа^ baê, овцй.
fфaffen, сотворять, сотворйть; созда- 

вйть, создать.
©фа!е, bie, чйша.
©d)altjal)r, das, високосный годъ.
©фат, bie, стыдъ.
fфarf, бстрый.
©d)attcn, ber, тбнь, и.
schattig, т4нйстый.
schaufel, bie, лопйта.

|фаи1е1п (transit.), качйть, покачйть ; 
колебйть, поколебать; (intranf.) 
качйться (Ь.) ; колебаться (Ь.).

|фйишеп, пениться (Ь.).
©фaufpieI, bad, зрелище.
©фееге, bie, ножницы, ъ (ißt).
|феегеп, стричь, обстрйчь.
©фе1Ье, bie, стеклб.
|фетеп, казйться, показйться.
©фе11е1, ber, тбмя.
|феп?еп, дарйть, подарйть.
©фег§, Ьег, потеха, и.
©феипе, bie, сарйй.
f chicken, слать (b.); посылать, послать.
Sd)i(ffal, bad, судьбй, участь, и.
©(ÿiff, bad, корабль, й.
fd)iffbar, судоходный.
Sd)lff3baufunft, bie, кораблестробше.



©chiller, Шйллеръ.
fd)ie^en, стрелять, выстрелить.
Schiefer, аопйд-ь.
Sd)lad)t, die, сражбше; битва. 
Sd)lad)tfelb, das, пбле сражёны. 
Sd)laf, ber, сонъ.
fd)tafen, спать (b.).
Sdjlafeimmer, das, спйльня. 
fcfylagen, бить (b.); ударять, ударить. 
Sdjlange, bie, змей.
Alani, стрбйный. 
chlecht, худой; плохбй. 
ф!ерреп, волочь (Ь.). 
djleppen, fid), брестй (Ь.).
d)timm, дурной. ,
chlieszen, запирйть, запербть; (^rie= 

ben) заключать, заключйть.
Schlitten, ber, сйни, ей ДО). 
Sd)littfd)ul), ber, конёкъ.
Sd)tofî, das (zum Sd)licben) замбкъ; 

(®urg) зймок-ь.
@d)I offer, ber, слбсарь, я.
Sd)liid)t, bie, ущбл!е. 
fd)lummern, дремйть (b.). 
Sd)lüffel, ber, ключъ. 
fd)inadl)ûft, вкусный. 
fd)mal, узюй.
Semant, ber, слйвки, ъ ($L). 
schmelzen (intrans.) тйять, растйять;

(tranfit) топйть, растопить; плй- 
вить, расплйвить.

®фшег8, ber, боль, и. 
schmerzen, болеть (Ь.). 
Schmetterling, ber, бйбочка.

Sc^mieb, ber, кузнбцъ.
Scpmiebe, bie, кузница. 
fd)mieben, ковйть, сковйть. 
schmieren, мазать, помйзать. 
schmücken, украшать, укрйсить. 
Schnabel, ber, клювъ.

f^nar^en, храпеть (b.).
Sd)nee, ber, снегь.
Scpneefïode, bie, снежный хлопъ. 
fdjneiben, резать (b.)., 
Sd)neiber, ber, портнбй, йго. 
fc^nell, быстрый; скорый.
Schnelligkeit, bie, быстротй; скорость, и.
Schnupfen, das, нюханье.

fd)ön, прекрасный.
schonen, бербчь, побербчь; щадйть, 

пощадйть.
Schonung, bie, пощйда.
Schopf, ber, хохблъ.
Schornstein, ber, труба.
Sd)ornfteinfcger, ber, трубочйсть.
Sd)ote, bie, струкъ.
Sarani, ber, шкапъ. [грозный. 
fcpred(id), ужйсный; стрйшный; 
fdjreiben, писать, напиейть, 
(Schreiben, das, письмо.
Schreiber, ber, пйсарь, я. 
fdjreien, кричйть, крйкпуть. 
Sdjreierin, bie, крикунья. 
Schuster, ber, сапбжпикъ. 
schwach, слабый.
©фгоадег, ber, зять, я; шуринъ. 
©фтоа1Ье, bie, лйсточка.
ft^roanten, колебаться, колебнуться.
Sd)tuebe, ber шведъ. 
f^roebifep, швбдсюй. 
schweigen, молчйть, замолчать, 
©фгоет, das, свинья, 
schwer, тяжёлый; трудный. 
Schwester, bie, сестрй.
Schwert, ba8, мечь, й. 

fd)ïuimnten, плыть, поплыть; пла­
вать (Ь.).

ft^loi^en, потеть, вспотеть, 
schwören, клясться, поклйсться. 
©фнр, ber, башмакъ.
©cpulb, bie, долгъ. 
fd)Ulbig, виноватый; винбвный. 
Sd)ute, bie, учйлище; шкбла. 
<Sd)üler, bie, учеяйк-ь.
Sdjüïerin, bie, ученйца.
Schulter, bie, плечб. 
fd)ütteln, трястй, потрястй. 
schütten, сыпать, насыпать. 
Secunde, bie, секунда, 

©ее, ber, озеро.
Seefahrer, ber, морехбдецъ; море­

плаватель, я.
See^unb, ber, тюлень, я. 
Seele, bie, душй.
Seemann, ber, морбк-ь.
Seetpier, baS, морское, животное.



Seewasser, baë, морская, вода. 
Segel, baž, парусъ.
Segen, ber, благословёте. 
egnen, благословлять, благословйть. 
eben (tranfit.) вйдбть, увйдЬть. 
ehen (intransit.) смотреть, посмо- 
ebv, очень; весьмй. [тр^ТЬ.
eidjt, мелюй.

Selbe, bie, шёлк-ъ. 
feibener, шёлковый. 
Seife, bie, мыло. [странйца. 
Seite, bie, сторонй; бокъ; (im ЭЗифе) 
fetten, рйдко.
Seminar, bag, семинйр!я. 
fengen, жечь, сжечь. 
Senfe, bie, коей, 
setzen, fid), садйться, сЬсть. 
setzen (tranfit.) садйть, посадйть. 
Sibirien, Сибйрь, и. 
sibirisc, сибйрсюй.
Sicilien, Сицил1я. 
fieben, кипеть (b.). 
Sieg, ber, победа. 
Silber, bag, серебрб. 
Îilbern, серббряный. 
ingen, пЪть, сп^ть. 

Singvogel, ber, певчая птица. 
Sinijpn, Синйцынъ.
Sinnbilb, bag, еймволъ. 
sitzen, сидеть, посидеть. 
Siting, Сикстъ. 
Slave, ber, славянйн-ь. 
fo, такъ; то; до того, 
fo lange, покй.
Socrates, Сокрйтъ. 
sogar, дйже. 
sogleic, тотчасъ; сейчасъ.
Sot)n, ber, сыть.
Solbat, ber, солдатъ. 
Solotnif, ber, золоти йкъ. 
Sommer, ber, л-f,то. 
fonbern, но (s2lbv.). 
Sonne, bie, солнце, 
forglog, безпечный. 
Sorte, bie, сорт-ь. 
fpalten, колбть, расколоть. 
Spanien, Испйшя. 
Spanier, ber, испанец-ъ.

fpanifd), испански!, 
sparsam, бережлйвый.
spät (Adjectiv), пбзднш, 
spät (9lbverb), поздно, 
spazieren, гулять, погулять, 
spazieren fahren, кататься, пока- 
Specht, ber, дйтелъ, [таться.

Specieg, bie, вид-ь.
Speife, bie, пйща; кушанье.
fpeifen, jn Mittag, обедать; noo6f.- 
Sperling, ber, воробей. [дать. 

Spiegel, ber, зеркало.
fpielen, играть, поигрйть.
Spieler, ber, игрбкъ.
Spielzeug, bag, игрушка.
Spinne, bie, паук-ь. 
fpinnen, прясть, спрясть. 
Spiritug, ber, спирт-ь. 
Spitsbergen, Грумаить. 
Spitzglas, bag, рюмка. 
Sprache, bie, языкъ. 

fpredjen, говорйть, поговорйть. 
springen, прыгать, прыгнуть; ска- 
Sprüchwort, bag, пословица, [кйть (Ь.). 
Spur, bie, сл^д'ь.
Staat, ber, государство.
Stab, ber, пйлка; трость, и. 
Stäbchen, bag, ийлочка.
Stabt, bie, гбродъ.
Stäbtd)en, bag, городбк-ь.
Stabtl)aupt, bag, городской голова.
Stabt=, городскбй.
Stahlfeder, bie, стальное перо.
Stad=(ißferbe), -конюшня, и. 
stampfen, тбпать, тбпнуть. 
Stand, ber, сослб1йе.
Stange, bie, кблъ; шесть, 
stark, сильный.
Station, bie, стйнщя.
Statthalter, ber, нам-Ёстникъ. 
ftattlid), стйтный.
Staub, ber, пыль, и.
Stearinlicht, bag, стеарйновая свЪчй. 
stehen, стоять, постоять.
stehlen, красть, укрйеть; воровать (Ь.). 
steil, крутой.
Stein, ber, камень, я. 
fteinern, каменный.



Steinkohle, bie, кёменный уголь.
Stelle, bie, MBcro.
Stemmeisen, das, долотб. 
stempeln, клеймить, заклеймить. 
(Steppe, bie, степь, и.
Steppenfluß, ber, степнёя ptKë.
fterben, умирать, умерёть; мереть 

(b.); скончаться (о.).
(Sterlet, ber, стёрлядь, и.
(Stern, ber, звезда.
«Stiefel, ber, сапбгъ.
(Stiefmutter, bie, мачиха.
Stil, bcr, стиль, я. 
[till, тйхш; спокойный. 
Stimme, bie, гблосъ. 
Stirn, bie, лобъ. 
Stock, ber, пёлка.
Stof, baê, штофъ.
Stone, Стоне.
Stopfen, das, набйвка.
Stör, ber, осётръ.
Storc, ber, айстъ. , 

floßen, толкёть, толкнуть; (im Dörfer) 
толочь, столбчь.

Straft, ber, лучъ. 
ftral)len, ciTb, просить. 
Straub, ber, взморье. 
Strate, bie, улица.
Streit, ber, споръ. 
ftreiten, спорить, поспорить.

Streitigleit, bie, спорь; рёспря. 
streng, строгш.
Strick, ber, верёвка.
[triefen, вязать, связйть.
Strogonow, Стрбгоновъ.
Stroi), baê, солома.
Strömung, bie, течёте.
Strumpf, ber, чулбкъ.
Stuart, Стюартъ.
Stück, baê, куебкъ; штука, 
stündlic, часъ отъ часу. 
Stufe, bie, степень, и.
Stuhl, ber, стулъ. [сутки, ъ. ($1.). 
Stunde, bie, часъ; 24 Stunden, 
Sturm, ber, буря.
stürzen, fid), бросаться, броситься.
Stute, bie, кобыла.
Stuten=, кобылш, ья, ье. 
stützen, fid), опираться, оперёться. 
fud)en, искать, поискйть.
Sud)ona, Сухона.
Süben, ber, югъ. 
füblid), южный. 
Sübwinb, ber, йжный в’бтеръ. 
Sünde, bie, rptxb.
Sufd)toro, Сушкбвъ. 
süss, слёдкш.
Suppe, bie, супъ.
Sinu or ого, Сувбровъ.
Swätoslaw, Святослйвъ.

$.
Tabak, ber, табёкъ.
Xag, ber, день, я. 
Talent, baê, талёпть.
Xamboro, Тамббвъ. 
îanne, bie, ель, и. 
Tannen-, елбвый.
Xante, bie, тётка.
tanzen, танцовйть, потанцовёть; пля- 

ебть, поплясать.
tapfer, хрёбрый; смелый.
Tapferkeit, bie, храбрость, и.
Xafd)enul)r, bie, кармённые часьт (ф1.).
Tasche, bie, кармёнъ.
Tasse, bie, чётка.
Tatare, ber, татёринъ.

tatarifd), татёрсюй.
taub, глухбй.
taub werden, глохнуть, оглохнуть.
Laube, bie, гблубь, я.
tauchen, нырять.
taugen, годйться, пригодйться.
taurisc, таврйческш.
Teich, ber, прудъ.
Teller, ber, тарёлка.
Stempel, ber, храмъ.
Temperatur, bie, температура.
Steppid), ber, ковёръ.
îeufel, ber, чортъ.
Xf)al, baê, долина.
X^aïeê, балёсъ.



Tt)at, bie, дело; поступокъ. 
thätig, деятельный, 
trauen, тйять, растаять.
Theater, baê, тейтръ.
Theben, Ой вы (®еп. бивъ). 
феЬаш)ф, ейвскш.
Т^ее, ber, чай.
Tl)eer, ber, дёготь, я. 
tyeilen, разделять, раздЬлйть. 
Tt)eil, ber, часть, и. 
tl)eilž, чйстью; отчйсти.
treuer, дорогой.
Thier, bai, животное, аго; зв-Ьрь, я. 
Tl)on, ber, глйна.
tl)önern, глйняный.
Tl)0r, das, ворота, ъ (^3(.).
Т1)Г0П, Ьег, престблъ. 
фип, делать, сделать. 
Tl)ür, bie, дверь, и. 
Thurm, ber, башня; каланчй.
Т1|ф, ber, столъ.
ТЦф1ег, ber, столяръ.
Tifàmeffer, das, столовый ножъ. 
tief, глуббкш.
Tiefe, bie, глубинй.
Tiger, ber, тигръ.
Tinte, bie, чернйла, ъ ($1.). 
Tintenfaß, ba§, чернйльница. 
toben, бушевйть (b.).
Тоф1ег, bie, дочь.
Tob, ber, смерть, и.
tobt, мёртвый. [вать, убйть. 
töbten, умерщвлять, умертвйть; уби- 
Tobte, ber, мертвёцъ.

Trabant, ber, спутпикъ. 
tragen (hintragen), нестй, отнести, 
tragen (umhertragen), носйть (b.), 
tränte, bie, водопой.
tränten, пойть, напойть.
Traube, bie, грозд-ь. 
trauen, доверять, доварить, 
trauern, горевать (b.).
Traum, ber, сон-ь.
traurig, печальный; бедственный.
Travenbal, Трйвендаль, я. 
treiben (hintreiben) гнать, погнать;

(um^ertreiben) гопйть.
trennen, разделять, раздЪлйть, (eine 

Naht) пороть, распорбть.
kreppe, bie, лестница; крыльцо, 
treu, верный.
trinken, пить, выпить.
Trinken, das, питьё, 
trotfen, сухбй.
trocknen (tranfit.) сушйть, высушить; 

(intransit.) сохнуть, высохнуть.
îrotfnen, das, cyiuéme.
Trommel, bie, барабйнъ. 
trommeln, барабйнить (b.), 
ïrommelftfjlâ^er, ber, барабйнщикъ. 
tropifcl), тропическш. 
tröften, утешать, утешить.
Тиф, das, сукно; платбкъ. 
tugendhaft, добродетельный. 
Türfe, ber, турокъ. 
turfifd), турёцюй.
Twer, Тверь, и.
Tyrann, ber, тиранъ.

U.
Ueberfall, ber, нападёте.
lebergang, ber, перехбдъ.
überhaupt, вообщб.
überdenken, обдумывать, обдумать, 
überlassen, предоставлять, предостй- 
lleberlieferung, bie, предйте. [вить. 
йЬег1фюеттеп, наводнять, навод- 

нйть; потоплять, потопить.
übersetzen, переводйть, перевестй. 
llebersetzung, bie, перевбдъ.
übriger, прбчш.

Ufer, bad, ббрегъ.
IU)T, bie, часы, бвъ (^L).
Ulan, ber, улйнъ.
Ulrite Eleonore, Ульрйка, Элеонора, 
urn zu, чтобъ; чтобы, 
umarmen, обнимйть, обнять. 
umfangreiф, объёмистый.
umgeben, окружать, окружйть; об- 

носйть, обнестй.
lmgegend, bie, окрбстность, и. 
ипфегйедеп, валяться (Ь.).



umtommen, погибйть, погйбнуть. 
umsichtig, разоудйтелытый.
umwerfen, опрокйдывать, опрокй- 

путь.
unabsehbar, необозрймый.
unangenehm, непрштный. 
unbarmherzig, безпощйдный.
unbedeutend, незначйтельный.
unbequem, неудобный.
undeutlich, неясный.
uneigennütig, безкорыстны й.
unerträglich, несносный.

unfrud)tbar, безплбдпый.
Ungarn, Вёнгр1я.
ungeachtet dessen, не смотрй на то.
ungemein, чрезвычййно.
Uttgebuïb, bie, nereprBnie.
Ungeredjtigfeit, bie, несправедлй-

вость, и.
Ungläubige, ber, неверный.
unglûdlid), несчйстяый.
Universität, bie, университётъ.
unlängft, недавно.
ипогЬепШф, безпорйдочпый.
unreif, незрелый.
unschuldig, невинный.

unterer, нйжнш.
Untergebene, ber, подчинённый. 
Unterhalt, ber, пропитйше. 
unterhalten, поддёрживать, поддер- 

жйть.
unterhalten, Пф, разговаривать (Ь.), 
ип1ег)офеп, покорйть, покорйть.
Unternehmen, das, предпртт1е. 
ип!ег|фе1Ьеп, отличать, отличйть. 
Untertan, ber, пбдданный. 
unterwegs, дорогою.
unterwerfen, покорйть, покорйть. 
unnützer 2öeife, напрасно. 
unverfâtfфt, цельный.
Unoor^tigteit, bie, неосторбж- 

ность, и.
Unwahrheit, bie, пепрйвда. 
unwa^)rfфeinliф, нев^ройтный. 
unjâ^lig, безчйсленный. 
unzufrieden, педовбльный.
Ural, ber, Урйлъ. 
игаШф, урйльсюй. 
Ursache, bie, причйна. 
иг|ргйпдйф, первоначйльный. 
urteilen, оудйть, разсудйть.

®aruž, Вар-ь.
Vater, ber, отёцъ.
æaterlanb, baê, отёчество.
Vegetation, bie, растйтельпость, и. 
verachten, презирйть, презреть. 
®егаф!ипд, bie, презръте. 
verbinden, соединять, соединйть. 
ÜBerbinbung, bie, соединёше; сооб- 

щете. [динйтьоя.
verbunden werben, соединяться, сое- 
$erbûnbete, ber, союзникь.
Derbrennen (tranfit.), сжигать, сжечь, 
verbringen, проводйть, провеотй. 
verdecken, покрывать, покрыть, 
verberben (tranfit.), губйть, погу- 

бйть; портить, испортить.
verdienen, заслуживать, заслужйть; 

зарабатывать, заработать.

8.
verbrângen, вытбснйть, вытеснить.
verbûnnt, разбйвленный; разведён­

ный.
Serefirung, bie, (göttliche), обожГппе. 
verfahren, поступать, поступйть.
verfertigen, приготовлйть, приготб- 

вить; изготовлйть, изготовить; 
делать, сделать.

verfolgen, преследовать (Ь.).
Verfolgung, bie, преследовате. 
vergessen, забывать, забыть, 
vergiftet, отрйвленный.
Vergnügen, baS, удовбльств!е. 
vergrözern, увелйчивать, увелйчпть. 
verheeren, опустошать, опустошйть: 

разорйть, разорйть.
vertan fen, продавать, продйть. 
verkleinern, уменьшать, уменьшить.



vorkommen, встречаться, встре­
титься.

verkünden, предвещать (b.), 
verlangen, трёбовать, потрёбовать. 
Verlauf, ber, (einer ®афе), исхбдъ.
Verlauf, ber, (ber 3eit), истечёте; 

npomécTBie; продолжёте.
Derïaffen, оставлять, остёвить; по- 

кидёть, покйнуть.
verlassen, полагёться, поло- 

жйться.
verleumden, клеветёть (Ь.). 
verlieren, терйть, потерйть.
Verlöfd)en (intrans.), гёснуть, погёс- 

нуть.
Dermiettyen, отдавать, отдёть вт. 

наём-ь.
Sermögen, baâ, имущество.
Vernunft, bie, рёзумъ.
оегпф1еп, исполнить, испблнить. 
versammeln, собирёть, собрёть. 
пег!фапуп, ^ф, окёпываться, око- 

пёться.
verhieben, рёзный, различный, 
ver^iebenartig, разнообразный.
Derfd)lingen, пожирёть, пожрёть; по- 

глощёть, поглотать.
юег|фйИеп, засыпёть, засыпать, 
versehen, ^ф, ошибёться, ошибйться. 
verfiltern, уверять, уверить, 
versiegeln, запечётывать, запечётать. 
verspielen, пройгрывать, проигрёть. 
оефгефеп, обещёть (Ь.).
Verstand, ber, умт>. [понять, 
verstehen, уметь,съуметь; понимать, 
versteckt, скрытый.
verstorben, покойный.
Dertl)eibigen, защищёть, защитйть. 
vertilgen, истреблять, истребйть. 
vertrauen, доверить, доверить (кому) ;

(Semanbem) уповать (на кого). 

vertreiben, выгонять, выгнать. 
Vertreter, ber, представйтель, я. 
Derurtyeiien, осуждёть, осудить. 
Verwaltung, bie, управлёше. 
©erwanbte, ber, рбдственникъ. 
Derroelten, увядёть, увянуть, 
verwüsten, разорять, разорйть; опу- 

стошёть, опустошйть.
Verwüstung, bie, опустошёте, разо- 

pénie.
Sefiiv, ber, Везувш, я.
Setter, ber, двоюродный брать. 
Sieljftatt, ber, хлевъ.
$1е^иф1, bie, скотоводство, 
viel, много.
vieler, мнбгш.
vielleicht, мбжеть быть, 
vierfüszig, четверонбгш.
Sogel, ber, птйца.
Vöglein, das, птйчка.
Soif, baê, нарбдъ, плёмя.
Solfâaufflârung, bie, народное про- 

овбщёте.
Volkslied, das, нарбдная песня. 
Soltâftamm, ber, племя; колено, 
voll, полный.
von je(3t an, отнынк 
Vorfahr, ber, прёдокъ. 
Sorgefe^te, ber, начёльпик'ь. 
vorgeftern, трётьяго дня. 
voriger, прбшлый.
vorkommen, встр^чёться (b.); (von 

î^ieren) водйться (b.).
оогПфНд, осторожный.
Vorstadt, bie, предмеспе. 
üortheilhaft, выгодный.
vorziehen, предпочитёть, предпо- 

чёсть.
оогдйдйф, (îlbjectiv) отлйчный; (ЙЬ- 

verb) особенно.

тоаф[еп, ростй (Ь.).
9Ваф5Пф1, bad, восковёя свЪчё. 
$Ваф1ег, ber, отброжг.

Waage bie, BBcI, бв-ь (^l.). 
Wagen, ber, телега.
Wahl, bie, выбора; избрёте.



wählen, избирать, избрать; выбирйть, 
выбрать.

während, во врбмя.
Wö^rcnb dessen, между гЬмъ какъ. 
Wahrheit, die, правда.
Wald, ber, лЪсъ.
ÎBalfifd), ber, китъ. 
Wall, ber, валъ. 
Walros, ba§, моржъ. 
ЖВапЬ, bie, стЪна.
Wanderer, ber, путникъ; crpHHMKB.

Wann, когдй. 
warm, тёплый. 
Wärme, bie, теплота, 
warten, ожидать (b.). 
Wärterin, bie, няпя; нянька. 
Warum, почему; отчего. 
WaS, что.
SBäfdje, bie, б^льё. 
waschen, мыть, вымыть. 
Wasser, baS, водй. [cÿAHO.
Wassersahrzeug, baS, водоходное 
2ü3afferfül)rer, ber, водовбзъ. 
weben, ткать, соткйть.
Weber, ber, ткачъ.
3Bed)fel, ber, вексель, я. 
$Bed)Sler, ber, меняло. 
Werfen, будйть, разбудить, 
weber—nod), ни—ни. 
2Beg, ber, дорога; путь, 
weggeben, уходить, уйти, 
wegnehmen, отнимать, отпять. 
Wel)en, в^ять, повеять, 
weid), мйгюй.
$ßeibe, bie, (93aum), ива; верб;!, 
æeibe, bie, (SBiefe), пйстбище. 
weiden, (tranfit.) пасти (b.); (intran- 

fit.) пастись (b.).
weiten, святить, освятйть. 
Weil, потому что; оттогб что. 
Wein, ber, винб.
weinen, плйкать (b.). 
Weinstock, ber, випоградъ. 
ÎBeife, ber, мудрбцъ. 
SBeife, bie, ббразъ.
Weisheit, bie, мудрость, и. 
weif), белый.
Weisze, bie, б^лизнй. 
weit, далёкш. 

welcher, который. 
Welle, bie, волпй. 
Welt, bie, св^тъ; mipb. 
wenden, обращйть, обратйть. 
wenig, мйло.
wenigstens, по крайней м<р%. 
Wenn, бели; когда, 
wenn aud), хотя; хотй и. 
werben, становйться, стать. 
Werfen, бросать, бросить; кидать, 
Werk, baS, сочинбше. [кйнуть. 
äßertftätte, bie, мастерская, бй. 
Wermuth, ber, ПОЛЫНЬ, и. 
SBerfd)otf, ber, вершбк-ь.
Werst, bie, верста, 
weszhalb, отчего. 
Weste, bie, жилетъ. 
SBeften, ber, зйпадъ. 
Weftlid), зйпадный. 
Wetter, baS, погода, 
wichtig, вйжный. 
wie, какъ. 
wiedergeben, отдавйть, отдйть. 
Wiese, bie, дуть, 
wieüiel, сколько, 
wild, дйкш.
Wille, ber, воля.
SBinb, ber, в^теръ. 
winben, плестй, сплсстй. 
Winkel, ber, угол-ь. 
winseln, визжать (b.). 
Winter, ber, зима.
Wirth, ber, хозяинъ. 
wissen, знать (b.). 
2Biffenfd)aft, bie, паука.
$ßjätfa, Вятка. , 
Wladimir, Владйм1р'Ь.
WO, гдЪ.
ЗВофе, bie, неделя, 
wohin, куда. 
Wohl, baS, благо. 
$8о1)1ф01ег, ber, благодетель, я. 
wol)ltt)ätig, благодетельный, 
wohnen, обитбть (Ь.); жить (Ь.). 
ЗВ Ornung, bie, жилище; квартйра. 
Wojewode, ber, воевода. [чёнокъ. 
2Bolf, ber, волкъ; (funger SBolf) вол- 
SBolga, bie, Волга. 
!öolfe, bie, облако.



wolfenlod, безбблачный. 
rooUen, хотеть (b.). 
îBôïpe, ber, щенбк-ь. 
$8ort, bad, слбво. 
ŠBunbe, bie, рбна.
$8unber, bad, чудо; диво, 
wunderbar, удивительный.

$Вип|ф, ber, желаше. 
П)йп|феп, желйть, пожелбть. 
ÏBürbentrâger, ber, санбвпикъ. 
Würze, bie, припрбва. 
Wurzel, bie, кбрень, я.
9But|, bie, йрость, и. 
пшфеп, свирепствовать (Ь.).

з.
3a^, bie, числб.
zählen, считать, сосчитать.
3ö^ler, ber, числйтель, я.
jal)treic^, многочисленный.
jä^men, укрощбть, укротить ; делать, 

сделать ручными.
З^п, ber, зубъ; (Sauer) клыкт».
3<н1П/ bie, царица.
3arijgn, Царйцынъ.
3arskoseloscher, царскосбльскш.
zart, нужный.
3<iun, ber, заббр-ь.
zeigen, показывать, показать.

eisig, ber, чижъ.
eit, bie, врбмя.
eitung, bie, газбта.
elle, bie, кблья.
elt, Ьай, шатёр-ь; палйтка.

zerfallen, распадаться, распасться; 
(DOU ©ebâllben) разваливаться, 
развалйться.

$erfd)lagen, разбивать, разбйть.
$ег1ф1адепег, разбйтый.
jerf^mettern, сокрушйть, сокрушйть.
zerstreuen, разорять (о.).

!eug, bad, матбр!я.
enge, ber, свидетель, я.
eugnis, bad, свидетельство.
iege, bie, козй.
iegel, ber, кирпйчъ.

ziehen, влечь (b.); тянуть (b.).
gieren, auf РФ, обращать, обратйть 

на себя.
31епШф, довольно.

ier, bie, украшбнте. 
immer, bad, кбмната; покой, 
пптегфеп, bad, кбмпатка. 
immermann, ber, плбтникъ. 
inn, bad, блово. 
obéi, ber, сбболь, я. 
ogling, ber, воспйтанникъ. 

ju (ЭДЬоегЬ), слйшкомъ. 
ju hören, слышно.
3ucfer, ber, сбхарг.
zuerst, сначала; спервб. 
zufällig, случайно.
3uflud)tdort, ber, убежище, 
jufrieben, довбльный.
zuhören, слушать, послушать. 
3utunft, bie, будущность, и. 
zuletzt, наконбцъ.
zumachen, закрывйть, закрыть. 
ДйпЬ^б^феп, bad, спйчка. 
3unge, bie, язьпгь.
jurûrf, назбдъ. [тйгьоя.
juriuf kehren, возвращаться, возвра- 
Jurйctfфlagen, ben ^einb, отражать, 

отразить.
zusammen, вместе.
3ufammenflu6, ber, cximie. 
zuschneiden, кройть, окройть. 
zuschreiben, припйсывать, приписать. 
3uftanb, ber, состоя nie. [ный. 
Jutrauliф, доверчивый; простодуш- 
Broeifeï, ber, сомнете.
3weig, ber, вЪтвь, и. 
3roiebel, bie, луковица. 
Jn)itfфern, щебетбтъ (b.).


